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ONSOZ

Bu hazirlanan tez, 6zellikle Kiirtce'deki (Kurmanci lehgesi) zarflarin iizerinde
durmaktadir. Kiirtge’ deki zarflar disinda Ingilizce’ deki zarflarin iizerinde de
durmaktadir. Bu iki dil arasinda zarflarin benzer 6zellikleri var m1 ya da yok mu bu
konu tizerinde durmaktadir. Bu tez dort boliimden olusmaktadir. Giris boliimiinde
arastirmanin konusu ve 6nemi, kullanilan yontemler, arastirmanin sirliliklart ve

kapsami ve aragtirma problemleri belirtilmektedir.

[k boliimde 6ncelikle zarflarin tanimindan bahsettik. Acaba dilbilimcilerimize
gore zarf nedir? Kiirtcede zarf tiirleri nelerdir? Zarf tiirleri tek tek belirtilmistir. Bu
boliimde zarflar i¢in atasozlerini 6rnek olarak verdik. Bu atasodzleri ornekleri ile
zarflarin nasil kullanildigin1 gordiik. Halk arasinda zarf nasil, ne sekilde kullanildigi

uzerinde durduk.

ikinci béliimde bu sefer ingilizce’ deki zarflar konumuzdu. Ingilizce’ deki
zarflarin zelliklerini belirttik. Sonra Ingilizce’ deki zarflarm tiirlerinden bahsettik.
Ingilizce’ deki zarflar igin giinliik 6rnekler verildi. Bu 6rnekler cogunlukla yeni

orneklerdir. Béylelikle modern ingiliz dilinin anlasiimasini istiyoruz.

Uctincii  boliimde Kiirtce’ deki zarflarin  ozellikleri belirtildi. Kiirtce
bi¢imbilgisi acgiklandi. Sonra Ingilizce’ deki zarflarin 6zelliklerini belirttik. Ve
Ingilizce’ deki zarflar bicimbilimi agisindan arastirildi. Son olarak benzer dzellikler ve

farkliliklar karsilastirildi.

Baslangicta her iki danismanim Dog. Dr. Hact ONEN ve Dr. Ogr. Uyesi Ilyas
SUVAGCI’ ye destekleri ve yardimlari igin tesekkiir ederim. Aileme de 6zel
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KURTE

Ev 1€kolin di bingehé de li ser hokeran disekine. Bi taybeti ji hokerén kurdi bi
berfirehi hatine niqaskirin. Pagé, em li ser hokerén bi Ingilizi ji sekinin. Di besa pasin de,
di herddi zimanan de hoker ji héla peyvsaziyé ve téne vekolandin. Bi rébaza berawirdkiriné
ji aliyén wekhevi G cudatiyé ve téne rawestin. Di pirtlikén rézimana kurdi de hokerén ku
heri pir téne bikaranin hatin tercihkirin. Hokerén ingilizi ji minakén rojane téne bijartin.

Ji ber vé yeké, Iekolinek rojane hate péskeskirin.

Bi vekolina ¢avkaniyan, hate ditin ku di nav zimanzanan de pénaseyek hevpar tune
ye. Di waré diyarkirina cureyén hokeré de ji ciyawazi hatine destnisankirin. Clidahi di
navlékirina hokeran de ji hatine ditin. Armanca sereke ya vé I€kolin€ destnisankirina karan
e. Dlv re di ronahiya vekolina zanisti de cureyén hokeran vebéjin. Di dawiyé€ de, ew e ku

bi minakan tégihistineke ¢étir peyda bike.

Di vé 1ékoliné de, hoker di waré peyvsazi, wate i fonksiyoné de téne nigaskirin.
Di vir de armanc ew e ku hoker 1i gori peyvsazi i peywirén xwe binirxinin 0 balé€ bikisinin
ser wateyén ku li hevoké zéde dikin. Ji ber vé yeke, ew e ku hokerén kurdi @ ingiliz1 ji
aliyé standardbiiné ve bidin ber hev. Armanca me ew e ku em bi berhevdana avahiyén

semantiki Gt morfolojiki yén ku derdikevin pés, fér bibin férblina zimén a li herdi zimanan.
Béjeyén Sereke

Hoker, cureyén hokeré, berawirdkirin, kurdi, ingilizi
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OZET

Bu calisma temelde zarflar1 ele almaktadir. Ozellikle Kiirtce’ deki zarflar genis bir
sekilde ele alinmustir. Daha sonra Ingilizce’ deki zarflara da yer verilmistir. Son bdliimde
ise her iki dildeki zarflar yap1 bakimindan incelenmistir. Karsilagtirma yontemiyle benzer
ve farkli yonler vurgulanmistir. Kiirtce dilbilgisi kitaplarinda en ¢ok kullanilan zarflar
tercih edilmistir. Ingilizce’ deki zarflar da giincel drneklerden segilmistir. Bdylece giincel

bir ¢calisma ortaya konmustur.

Kaynaklarin incelenmesiyle dilbilimcilerin arasinda ortak bir tanim olmadig:
goriilmiistiir. Zarf tilirlerini belirleme agisindan da farkliliklar tespit edilmistir. Zarflari
isimlendirirken bile farkliliklar goriilmiistiir. Bu calismanin temel amaci zarflarin
kullanimini tespit etmektir. Daha sonra zarf tiirlerini bilimsel analiz 15181nda a¢iklamaktir.

En son olarak da orneklerle daha iyi kavranilmasini saglamaktir.

Bu ¢alismada zarflar yapi, anlam ve gorev agisindan ele alinmistir. Buradaki amag
zarflar1 yap1 ve aldig1 gorevler agisindan degerlendirip climleye kattiklart anlamlara dikkat
cekmektir. Boylece Kiirtce’ deki zarflar1 standardize etme ekseninde Ingilizce’ deki
zarflarla karsilastirmaktir. Ortaya ¢ikan anlamsal ve morfolojik yapilari mukayese ederek

amacimiz her iki dilde dil 6grenimine katki sunmaktir.
Anahtar Sozciikler

Zarflar, zarf tiirleri, karsilastirma, Kiirtce, ingilizce
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ABSTRACT

This study mainly deals with the adverb. Especially the adverbs in Kurdish have
been discussed extensively. Later, adverbs in English were also included. In the last
section, adverbs in both languages are examined in terms of morfology. Similar and
different ways are emphasized with the comparison method. The most commonly used
adverbs in Kurdish grammar books were preferred. The adverbs in English are chosen

from current examples. Thus, a current study has been presented.

Examining the sources, it has been seen that there is no common definition among
linguists. Differences have also been identified in terms of determining adverbs types.
Differences have even been seen in naming the adverbs. The main purpose of this study
is to identify the use of adverbs. Then explain the types of adverbs in the light of scientific

analysis. Finally, it is to provide a better understanding with examples.

In this study, adverbs are discussed in terms of structure, meaning and function.
The aim here is to evaluate the adverbs in terms of their structure and tasks and draw
attention to the meanings they add to the sentence. Thus, it is to compare the adverbs in
Kurdish with the adverbs in English on the axis of standardization. Our aim is to contribute
to language learning in both languages by comparing the semantic and morphological

structures that emerge.
Keywords

Adverbs, types of adverbs, comparison, Kurdish, English
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GIRIS

1.1. ARASTIRMANIN KONUSU VE ONEMI

“Kiirtce (Kurmanci Lehgesi) ve Ingilizce'deki ZarflarmKarsilastiriimast” baslikls
bu c¢alismada, genelde her iki dil arasindaki farkliliklar ve benzerlikler {izerinde
durmaktayiz. Basliktan da anlasilacagi lizere kullanacagimiz lehge Kurmanci lehgesidir.
Buradaki amag Kiirtce dgrenen kisilere, Kiirt lehgesini ve diinya dili Ingilizce arasinda
ortak veya farkli unsurlar1 bulmaktir. Kiirt dili iyi 6gretilmelidir. Bu ¢alisma, dilin

standartlasmasi i¢in de ¢ok 6nemlidir.

Bu c¢alisma bir giris ve ii¢c boliimden olusmaktadir. Oncelikle arastirmanin
konusunu ve 6nemini, kullanilan yontemleri, ¢alismanin sinirlar1 ve kapsamini ve bu
calismada karsilasilan sorunlardan bahsedilmektedir. i1k boliim genel olarak Kiirtce' deki
zarflar hakkindadir. Bu boliimde, Kiirt dilbilimciler zarfin ne oldugu ve ne tiir zarflarin
oldugu iizerinde durmaktayiz. Bu sefer ikinci bolim Ingilizce' deki zarflardan
bahsetmektedir. Ingilizce’ deki zarf tiirlerini tespit eder. Ugiincii boliim de de her iki dilde
zarflarin ozelliklerinden ve bigimbilgisinden bahseder. Daha sonra hem Kiirtge hem de
Ingilizce zarflar1 karsilastirir. Her iki dilin zarflar karsilastirildigs icin, her iki dil arasinda

benzerlikler ve farkliliklar oldugu sdylenebilir.

Zarflar1 tanimlamak isimlerden, fiillerden ve sifatlardan daha zordur. Zarf ¢ok
fazla anlam igeriyor. Bu nedenle dilbilimciler arasinda tiirlii tiirlii simiflandirilmistir.

Zarflarin grameri ¢ok zor oldugundan, zarflarin siniflandirilmasi da zordur.
Bu calisma asagidaki sorulari cevaplamay1 amaglamaktadir.

1. Atasozlerinde Kiirt¢e zarflarin sikligi nedir?



2. Zarf, Kiirtge ve Ingilizce kitaplarda nasil siniflandirlir?
3. Kiirtce ve Ingilizce’ deki zarflar arasinda benzer 6zellikler var m1?
4. Kiirtce ve Ingilizce zarflar arasinda herhangi bir fark var m1?

Kiirtge'de zarflar {lizerine ¢ok az ¢alisma vardir. Séxmls ASLAN' in Lékoninek
Ser Rézimana Kurdi (Kurmanci) adli kitabinda zarflardan detayli olarak bahsetmistir.
Sami Tan da kitabinda zarflar konusuna genis bir sekilde deginmistir. Bu iki dilbilimci,
hem anlambilim hem de bi¢imbilim yoniinden zarflar1 siniflandirmistir. Ancak tezler
icinde hi¢ kimse zarf konusunda ¢alismamistir. Bu tez bu nedenle bunun i¢in de ¢ok

onemlidir.

Ingilizce tezler iginde karsilastirmali calisma da azdir. Zarflar ve zarf tiirleri
hakkinda ¢ok arastirma yapilmustir. Ancak Ingilizce ve Kiirtce heniiz hazirlanmamistir.
Bu agidan, bu calisma 6nemli bir ¢alisma olacaktir. En 6nemli 6zellikler igerisinde

barindirir.

Dilbilgisi kitaplarina ek olarak, birinci boliimde zarf 6rneklerini atasézlerinden
sectik. Amag zarflarin toplum i¢inde nasil kullanildigin1 6grenmektir. Zarflarin kullanim
siklig1 nedir? Kiirtge kelimeler igin ii¢ sozliik kullanildi. Ornek: Osman Aslanoglu — O -
Ferheng-Ferhenga mezin Kurdi=Tirki Ofline sozliik, WQ ferheng ofline ferheng, Zana
Farqini-Ferhenga Kurdi-Tirki, Salah Saadallah-SALADIN’S English —Kurdish

Dictionary.

Dilbilgisi kitaplar1 incelenerek zarflarin sirlart ile 1ilgili farkliliklar ve
benzerlikler ortaya ¢ikarilir ve fiillerin nedenleri acgiklanir. Her iki dili karsilastirilmasi

sayesinde hem dgrencilerle hem de dgretmenler Kiirtce-ingilizce 6grenmeyi kolaylastirir.

Bu calisma esas olarak zarflar1 anlamsal ve bi¢cimbilimsel anlamlara gore analiz
etmeyi ve smiflandirmayr amaglamaktadir. Bu sayede okurlar Kiirtceyi daha iyi

anlayacaklar.



1.2. ARASTIRMANIN YONTEMI

Tim calismalarda bilimsel yontem kullanilmalidir. Bu akademik ve bilimsel
arastirma yontemleri cok dnemlidir. Bu tezde, iyi bir ¢alismayi ortaya ¢ikmasi i¢in birkag

yontem de kullandik.

Oncelikle betimleyici yontemin bu c¢alismada pek ¢ok kez kullanildig
sOylenebilir. Zarflar s6z konusu oldugunda zarf iyi bir sekilde 6gretilmelidir. Bunun
gerceklesmesi icin zarflarin tanimi iyi yapilmalidir. Zarflar1 tanimlamak da her iki dilde

de ¢cok onemlidir.

Bu tezin ilk béliimiinde, 6rnekleme yontemi olarak atasozleri verilmistir. Ikinci
ve iiglincii boliimler de Ingilizce icin giinliik &rnekler verilmistir. Tezde &rnekleme

yontemi genellikle ¢cok faydalanilmistir.

Ozellikle ikinci ve {igiincii béliimlerde karsilastirma ydntemi kullamlmistir. Bu
calisma, tezin biitlinlinli kapsayan bir karsilastirmali ¢calisma yontemidir. Tezin amaci
Kiirtce ve Ingilizce zarflar1 karsilastirmaktir. Benzer ya da farkli unsurlar var m1 yok mu?
Kiirtce drnekler yazilirken Ingilizce olanlar da yanina yazildi. Ta ki okur bir kelime veya

ctimleyi karsilastirsin ve iyice anlasin.

1.3. ARASTIRMANIN SINIRLARI VE CERCEVESI

Calisma sirasinda ilk olarak gesitli gramer kaynaklari, makaleler, tezler ve ilgili
sozliikler arastirildi. Bu kaynaklarda, zarflarin ne oldugu, zarflarin tiirlerinin nasil

tanimlandigi, zarflarin nasil olustugu hakkinda bilgiler arastirilmaktadir.

Asagidaki gramer kitaplar1 ¢alismalari, incelenen gramer kaynaklarina o6rnek
olarak verilebilir: Celadet Ali BEDIRXAN- Kiirtce Gramer, M. MALMISANIJ-
Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca (Zazaca) Dilbilgisi, Kadri YILDIRIM- Temel
Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcgesi, Sami TAN- Rézimana Kurmanci,

Bahoz BARAN- Rézimana Kurmanci, Nezir OCEK- Rézimana Kurmanci, Abdirrahman



BAKIR- Réziman i Peyvsaziya Kurmanci, Séxmls ASLAN- Lékoninek li Ser Rézimana
Kurdi (Kurmanci), Halil ALTUG-Gramera Kurdi/Kiirtce Gramer.

Kurmanci dilbilgisi kitaplar i¢in bu yukaridaki kitaplar elimizde mevcuttu. Bu
kitaplardan zarf 6rnekleri topladik . Tezin sonunda ekte bu zarflarin tablosu vardir. Bu

tablolarda zarflarin turlerini bulabilirsiniz.

Bu kaynaklara ek olarak, atasézleri oOrnekler icin asagidaki kaynaklar
faydalanilmistir. Ornek: Mehmet ONCU - Gotinén Pésiyan, Amed TIGRIS- Gotinén
Pésiyan, AZAD BADIKI- PESGOTINE KURDI- GOTINEN BERYA, CIYA MAZI-
Gotinén Pésiyan, Ell CEFER- Gotinén Pésiyan, Mele Mahmtid DERSEWT- Mistaxa Ciya
Ji Gotinén Pésiya.

1.4. ARASTIRMANIN PROBLEMLERI

Bu tezdeki en biiyiik sorun, Kiirt ve Ingiliz dilbilimcilerin zarfi farkli sekilde
siniflandirmalaridir. Hangisine bakarsaniz siniflandirmalarina farkli farklidir. Bu yiizden

hepsinden sz etmeye ¢alistik.

Kiirtce akademik tez ve makalelerde ¢ok az galisma var. Ama Ingilizce' de ¢ok
vardir. Insan bazen iclerinde kaybolur. Her iki dilde de kisinin isini detayl bir ¢alisma

yapmak gerekir.

Bazi Kiirt¢e kaynaklar artik yaymlanmadigi i¢in elimizdeki kitaplar {izerinde
calistik. Ingilizce kitaplar da gogunlukla hepsi elimizde degildi. Bunun igin de bu
kaynaklarin toplanmasi ¢ok biiyiik bir problemdi.



BiRINCi BOLUM

ZARF VE KURTCE’ DEKi ZARFLARIN TURLERI

1.1. ZARFIN TANIMI

Dilbilgisi 6greniminde pek ¢ok zor konu vardir. Bu konularda ¢ok az
calisma yapilmistir. Zarf da bu konulardan biridir. Kiirtce'de zarflar bagimsiz
bir konu gibidir. Dilbilimciler "Hoker" kelimesi tanimlanmasina dair ¢esitli

aciklamalar yapmislardir. Simdi zarfin tanimi lizerinde duracagiz.

“Sozlikteki “hoker” kelimesi "zarf" anlamina gelir. Gergekte, evrendeki
tim nesneler ya "zarf" ya da "zarf" degildir. Ciinkii evrende meydana gelen
tim olaylar ya bir yerde yada bir zamanda gergeklesir. Bu nedenle, olayin
gerceklestigi yer zaman ve olaylara zarf yada “belirte¢” denir.”!

Nezir OCEK'e gore “Zarf, dilbilgisindeki anlamiyla durum, sebep, zaman,
yer ve miktar ve anlamlariyla fiil, fiilimsi, sifat ve kendileri gibi zarflari
etkileyen ve tamamlayan kelime tiirleridir. Ancak bu unsurlar arasinda zarflarin
en bluyiik etkisi fiiller iizerinde olusur. Bu yilizden fiiller tizerindeki etkilerinin

coguna " hevalkar " da denir.”?> Bu kelimelerin yan1 sira zerf, rengpise,
vavérker " olarak da adlandirilir. Ama biz bu tezde "hoker" kullanacagiz. Ciinkii
birgok dilbilimci de bu kelimeyi kullanmistir. “Hoker” 1n dilbilim
terminolojisinde yer aldigini sdyleyebiliriz. Ancak Kiirtge ayni zamanda
"hevalkar " orijinal kelimelerden biridir.

Sami TAN'a gore “Fiil, sifat, kendi gibi zarflarin anlamin1 zaman, yer,

durum, sebep, sayr ve miktar ac¢isindan zarflarin anlamlarini tamamlayan

! Nezir Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wesanén Sitav, 2014), 172.
2 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 172.



kelimelere zarf denir. Sadece temelde hoker olan kelimeler “hoker”in islevini
yerine getirmez.” Zarfa ek olarak Isimler, sifatlar, séz 6bekleri, tamlamalar
bazen zarf gorevi agisindan kullanilir.”?

Clmledeki gorevleri yoniinden zarf, edat ve bagla¢ arasinda ortak
ozellikler oldugunu sdyleyebiliriz. Bunlar ¢ok anlaml1 olmalarindan dolay1, ayn1
kelime bir climlede zarf, bagka ciimlede edat bir bagka ciimlede ise baglag¢ olarak
kullanilir. Ciinkii onlar1 kesinlikle birbirinden ayiramayiz. En O0nemli sey

cimledeki anlamdir.
Ornek: Cile nebe bihar nabe. (Zarf bir isim olarak kullanilir.)
Dara bilind nizim nabe. (Zarf bir sifat olarak kullanilmistir.)
Dengé defé ji diir ve xwes té. (Zarf bir s6z 6begi olarak kullanilmistir.)
Adar e dew li dar e, dané sibehé sar e. (Zarf bir tamlama olarak kullanilmistir.)
Digedine loma digewirine. (Zarf bir baglag¢ olarak kullanilmistir.)

Seyhmus ASLAN zarflar hakkinda soyle diyor. "Zarflar, fiil ve isimleri,
sifatlar1, zamirleri ve zarflar1 zaman, yer, yon, soru, durum ve miktar yoniinden
aciklar ve anlamlarimi gii¢lendirir.”*

Abdurrahman BAKIR'a gore ise, “Zarflar bize isin olusu, isin zamanini,
yer ve yoniinii ve miktarin1 (fiiller) agikliyor. Zarflar aslinda tek basina iken
isimdir.

Ornek: bal, ber, der, jér, jor, hél, bin, ser, iro, isev, 1sal, li gund, seva bori...
Her zarf isim olur, ancak her isim bir zarf degildir.”
A.Bakir'in yukaridaki aciklamasi dogru olsa da bizim diisiincemize gore

yetersizdir. Ciinkii zarflar isim olur. Bazen bize bir s6z 6begi ve bir tamlama

3 Sami Tan, Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 2015), 183.
4Séxmis Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci) (Ankara: Wesanén NA, 2018), 181.
5> Abdlrrahman Bakir, Réziman it Peyvsaziya Kurmanci (Diyarbakir: Wesanén Aram, 2015), 131.



olarak karsimiza ¢ikar. S6z dbekleri ve tamlamalar iki veya {li¢ / dort kelimeden
olusur.

Ornek: Kém caran, ber bi sibehé, seva bori, li gund, bi geleki, tik 0 tené, ji kijan
héle, ji ber ¢i...

B. Baran'a gore, “Zarflar, fiilleri, fiillimsileri, sifatlar1 ve zarflar1 duruma,
miktara, zamana ve yere goOre etkiler. Ayni zamanda soru yodniinden bu
ozellikleri de tamimlar. Fiilin etkisi en ¢ok fiiller iizerinde belirgindir.”®

Halil Altug, ise soyle der; “Zarflar, fiilleri, sifatlari, zarflart durum,
zaman, miktar (azlik ve ¢okluk) yer-ydén ve soru ydniinden agiklar.”’

Dilbilgisi terimleri secilip kategorize edildigi zaman, kendi dilinin

yontemlerine gore diisiinmek gerekir. 11k énce dilimizde bu kavram bir kelime
olarak var m1 yok mu ona bakmak gerekir .
Ornek: “Cihnav” Kiirtge bir kavramdir. Bu kavram bize ismin isimlerin yerine
geldigini hatirlatir. “Cihnav” 1 acgiklamamiza bile gerek yoktur. Kelimenin
anlami ile temel anlami arasinda ¢ok iyi bir uyum vardir. Ama “Hoker” icin
bunu sdyleyemeyiz. Hoker kelimesinin anlami ile temel anlami arasinda bir
benzerlik yoktur. Bu yiizden de zarflarin siniflandirilmasi da ¢esitlidir. Yani
“hevalkar” belki daha iyi ve orjinal bir isimdir. Ancak dilbilimcilerimiz
genellikle hoker kullanir, biz de hoker kullanacagiz.

Hoker, fiilleri, fiilimsileri, sifatlar1 ve zarflar1 zaman, yer-yon, durum ve
soru yoniinden acgiklar ve etkisini lizerlerinde gosterir. Anlamlarini gii¢lendirir,
tanimlar ve tamamlar. Zarflarin etkisi en fazla fiiller {izerindedir. Bu ylizden

zarflar "hevalkar" da diyebiliriz.”
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Ornek: “iro heye sibe tune.”® (Zaman)

“Li bin siha daran sév nakevin devan.” (Yer-ydn)

Bahoz Baran, Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wésanén Wardoz, 2018), 99.
7 Halil Altug, Gramera Kurdi-Kiirtce Gramer (1stanbul: Avesta, 2013), 440.
8 Amed Tigris, Gotinén Pésiyan (Stocholm: Wesanén Rewsen, 2001), 121.
° Tigris, Gotinén Pésiyan, 159.



“Dewlemend zehf biin, kul & derd pir bin.”!” (Miktar)
“Te cin komkirin, divé tu zanibé ¢cawa belavké.”!" (Soru)
“Bas be 0 ne belas be.”!? (Durum)

Zarflarin ciimle i¢inde kullanim amacina gore isimlendirildigi yukaridan
anlasiliyor. Bu =zarflarin isimlerinin dogru adlandirilmast i¢in, cilimlenin
anlamina ve ne amagcgla kullanildigina bakmak gerekir. Zaman anlami i¢in "
Zaman Zarflar (Hokerén Demé) ", negatif anlam icin" Olumsuzluk Zarflari
(Hokerén Neyiniyé)", yer-yon anlami i¢cinse " Yer-Yon Zarflar1 (Hokerén Cih
@t Aliyan)" diye adlandirilir. Bunu yapmanin bir baska yanlis yolu da yiikleme

bazen bize dogru cevab1 vermeyen sorular sormaktir.
Ornek: Baré ker tifing bin ji dé disa gur keré bixwe.

"Yemek" fiiline bir soru soramayiz. Miimkiin degildir. Ama "Disa" kelimesinin
tekrarlayan bir kelime oldugunu biliyoruz. Yani bu zarflarin bir "Tekrarlama Zarfi
(Hokera Dubarekiring€)" oldugunu soyleyebiliriz. Eger biz zarflarin tanimini bdyle
yaparsak, dil 6grenmeyi daha da kolaylastiracaktir. Ciinkii dilinde bir yontemi vardir. Bu
dil yontemini takip etmeli ve zarflar1 boyle tanitmaliy1z. O zaman yabancilar da dilimizi

daha kolay 6grenebilecek.

Ornek: Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av 4 dar e. (Sebep anlamlidir.)
Feqiri ne tu ¢ek e, li xwe meke. (Olumsuzluk anlamlidir.)

Bavéje pist belki jé derkeve tist. (Siiphe ve tahmin anlamlidir.)

10 Eli Cefer, Gotinén Pésiyan Wesanén Xanti, 2006), 21.
1 Cefer, Gotinén Pésiyan, 63.
12 Tigris, Gotinén Pésiyan, 20.



Eré me deve neditiye, ma piskulén wan ji neditiye? (Eré, onaylama anlamina

gelir ve “ma”da soru anlam1 verir.)

1.2. ANLAMINA GORE ZARFLAR

1.2.1. Zarf Tirleri

Dilbilgisi kitaplarimizda zarflar farkli sekilde siniflandirilmistir. Bu kitaplarin
smiflandirma yontemleri birbirinden farklidir. Asagida analiz edilen kitaplardan
bahsedecegiz.

Celadet A. Bedirhan yedi tiirde siniflandirmistir. “1. Durum belirtegleri 2. Miktar
ve say1 belirtecleri 3. Yer ve yon belirtecleri 4. Zaman belirtegleri 5. Tasdik ve istek
belirtecleri 6. Olumsuzluk belirtecleri 7. Soru ve tahmin belirtegleri.”!?

M. Malmisanij de zarflar1 bes boliimde analiz etimistir. “1. Yer ve yon belirten
zarflar 2. Zaman zarflar1 3. Soru zarflar1 4. Durum zarflar1 (Niteleme belirtecleri) 5.
Nicelik zarflarr.”!*

K.Y1ldirim zarflari alt1 boliimde analiz etmistir. “1. Hokerén demé 2. Hokerén cihi
3. Hokerén rewsé, cawaniyé 4. Hokerén g¢endi 5. Hokerén pirsyariyé 6. Hokerén
neréniyé.”!>

S. Tan, analiz edilen dilbilimcilerimiz arasinda en ¢ok zarf ¢esidini yazmistir. O
zarflar1 on ii¢ biiliimde smiflandirmistir. “1. Hokerén rewsé 2. Hokerén sanidané 3.
Hokerén demé 4. Hokerén cih G bereké 5. Hokerén ¢endani G hevrikiriné 6. Hokerén
pirsyariy€ 7. Hokerén sedemin 8. Hokerén teqezi 0 erékirin€é 9. Hokerén neyiniyé 10.
Hokerén guman G pésbiniyé 11. Hokerén kém-zédetiyé 12. Hokerén dubarekiriné 13.

Hokerén bisinorkiring.”!¢

13 Celadet Ali Bedirxan-Roger Lescot, Kiirtce Gramer (Istanbul: Wesanén Avesta, 2012), 259-268.

14 Mehmet Malmisanij, Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca(Zazaca) Dilbilgisi (Istanbul: Wesanén
Vate, 2015), 159-176.

15 Kadri Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi (Istanbul: Wesanén Avesta,
2013), 174.

16 Tan, Rézimana Kurmanci, 184.



B.Baran da zarflar1 alt1 bolimden siniflandirmistir. “1. Hokerén c¢awaniyé 2.

Hokerén demé 3.Hokerén méjeré 4. Hokerén cih G aliyan 5. Hokerén pirsiyari 6. Hokerén

nisani.”!’

N. Ocek de zarflar1 alt1 boliimden smiflandirmistir. “1. Hokerén ¢awaniyé 2.

Hokerén sanidané 3. Hokerén demé 4. Hokerén cih 0 bereké 5. Hokerén ¢endaniy€ 6.

Hokerén pirsiyariyé.”!

A. Bakir da zarflar alt1 boliimden siniflandirmistir. “1. Hokerén demé 2. Hokerén

cih 0 bergé 3. Hokerén cawaniyé 4. Hokerén ¢endani i payeyé€ 5. Hokerén sanidané 6.

Hokerén pirsiyari.”!

S. Aslan da zarflar1 bes boliimde siniflandirmistir. “1. Hokerén demé 2. Hokerén

rewsé 3. Hokerén ci 0 ali 4. Hokerén ¢iqasiyé 5. Hokerén pirsé.”?

H. Altug zarflar1 bes boliimde siniflandirmistir. “1. Hokerén demé 2. Hokerén

rewsé (cawani) 3. Hokerén cih 4 ali 4. Hokerén ¢igasi 5. Hokerén pirsé.”?!

Kamran Bedirxan zarfi 6 kisma ayirir. “1. Hokerén cihki 2. Hokerén demki 3.
Hokerén giqasi 4. Hokerén awaki 5. Hokerén erini G gumani 6. Hokerén neyini”??
K. Badilli da zarf1 su sekilde siiflandirir. “1. Zaman zarflar1 2. Yer zarflar 3.

Nasillik-Nicelik zarflar1 4. Tasdik, Nefi, Siiphe ve Soru zarflar1”??

Mirad Ciwan da zarfi bese ayirir. “1. Zaman zarflan (Hevalkarén demé¢) 2. Yer

ve yon zarflar1 (Hevalkarén cih 0 bergehd) 3. Durum zarflan (Hevalkarén rewsé) 4.

Nicelik zarflan (Hevalkarén ¢endahi) 5. Soru zarflan (Hevalkarén pirsind)2*

Feqi Huseyné Sagni¢ zarfi bes kisma ayirir . “1. Hokerén demin 2. Hokerén chin

3. Hokerén ¢awani 4. Hokerén ¢iqasi 5. Hokerén pirsiyari.”?

17 Baran, Rézimana Kurmanci, 99-103.

18 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 172-178.

19 Bakar, Réziman 1 Peyvsaziya Kurmanci, 131-135.

20 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 187.

2L Altug, Gramera Kurdi-Kiirtge Gramer, 440.

22 Kamiran Bedirxan, Rézimana Zimané Kurdi (Paris: 1971), 55.

2 Kemal Badill, Tiirtge Izahli Kiirtce Grameri (Kiirmangea Lehgesi) (Istanbul: Med Yayinlari, 1992), 99.
2 Marad Ciwan, Tiirrk¢e Agiklamali Kiirtce Dilbilgisi Kumanc Lehgesi (Isvigre: Jina N Yayinlari, 1992),
157.

25 Feqi Huseyn Sagnig, Hémana Rézimané Kurdi (Istanbul: MELSA Yayinlari, 1991), 194.

10



Mela Yunusé Helgetani de zarflar1 ikiye ayirir. “Zarf iki kisma ayrilir. 1. Hakiki
zarf 2. Mecazi zarf.”?°

Dilbilimcilerimiz bes-alt1 zarf tliriinde hemfikirler. Bu zarflarin siniflandirilmasi,
zarflarin adlandirilmasina gore degisir. Ornek: Sami Tan, miktar zamirlerine ‘Hokerén
Cendani @ hevrikiriné’ diye adlandirir. Kadri Yildirim ise ‘Hokerén cendi’ diye
adlandirir. Nezir Ocek de ‘Hokerén c¢endaniyé’ der. Séxmiis Aslan da ‘Hokerén
ciqasiyé’ der. Bu uzun uzadiya bir tartismadir. Zarflarin isimlendirilmesi konusunda ortak
bir fikir olmadigini sdyleyebiliriz.

Zarflar, kullanim amacina gore ctimlede farkli farkli isimlendirilmelidir. Eger yer
amaciyla bildirilmisse "Yer Zarflar1 (Hokerén cih)" zaman kullanom amaciyla
bildirilmigse "Zaman Zarflar1 (Hokerén Demé)", karsilikli kullanim amaciyla
bildirilmsse "Karsihkh Zarflar (Hokerén Beranberi) olarak bildirilir.

“Ciimlenin bes 6gesi vardir.” hilkmiinii bir anayasa maddesi gibi korumaktan
vazgecmeliyiz. Ciinkii yiiklemi tamamlayan oOgeleri saymak ve bir yerde sabitlemek
cagdas dilcilikte miimkiin gériinmiiyor. Climleyi bes 6geye sigdirmaya calismak, bizi,
farkli amagclarla ciimlede kullanilmis kelime ve kelime gruplarimi ayni terimle
isimlendirmeye zorlamaktadir. “Unsurlar1 kullanihis amacina gore isimlendirme” nin
Tiirkce 6gretiminde takip edilebilecek en uygun metot olduguna inaniyoruz. Bu metot
uygulandiginda metin incelemelerinde de son derece verimli oldugu géoriilecektir.”?’

Sami Tan bize en c¢ok zarf tiriini karsimiza ¢ikarmaktadir. O da
yukardaki yontemi takip etmistir. Yani zarflarin siniflandirmasinda sinir anlama
goredir. Ka¢ anlam varsa o kadar zarf ¢esidi vardir. Ancak dilbilimcilerimiz bir
sinir olarak koymuslar ve daha fazla zarf1 kabul etmiyorlar.

Kiirtce'de arastirma yaptigimizda sadece bes veya alti tiir bulmadik.
Oniimiize yaklasik 25-30 g¢esit zarf ¢esidi karsimiza c¢ikti. Ancak,
dilbilimcilerimiz Kiirtge 6grenimi i¢in 5 veya 6 tiir olarak siniflandirmislardir.
Bu tez de de bir sinir koymuyor zarflarin siniflandirilmasi ve zarflar konusunda

anlatabilecegimiz kadar bahsedecegiz. Ancak, Kiirt dilbilimciler zarflar1 bes

% Mele Ytnisé Helqetini, Ez-Zuruf ve't-Terkib (Istanbul: Sifa Yaynevi, 2015), 10.
27 Celal Demir, "Tiirkge Ogretiminde Zarf Tiimlecleri", TUBAR 13/2003 Bahar), 417.
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veya alt1 tiirde siniflandirmaktadirlar. Bahsedecegimiz zarflar tiirleri de durum
zarflar1 arasindadir. Ciinkii durum zarflar1 ya da niteleme zarflar1 her seyi
belirtir.

Tesnifkirina cureyén hokeran di vé tezé de wiha ye:

1. Zaman Zarflar1 (Hokerén Demé)

a) Sinirh Siireli Zarflar (Hokerén Demé yén Sinordiyar)
b) Sinirsiz Siireli Zarflar (Hokerén Demé yén Sinornediyar)
c¢) Siklik Zarflar1 (Hokerén Frekansé (Pircari))

2. Yer-Yon Zarflar1 (Hokerén Cih @i Aliyan)

3. Miktar Zarflar1 (Hokerén Méjeré, Cendani)

a) Benzerlik Zarflar1 (Hokerén Wekheviyé):
b) Karsilastirma Zarflar1 (Hokerén Berawirdi)
c) Ustiinliik Zarflar1 (Hokerén Heri Raser?)

4. Soru Zarflar1 (Hokerén Pirsyariyé€)

5. Durum/Niteleme Zarflar1 (Hokerén Rewsé / Cawaniyé) (olumsuzluk
(neyiniy€), kesinlik (teqezl), onay (erékiring), istek (xwesteké), stiphe ve tahmin (guman
0 pésbiniy€), sebep (sedemin), tekrar (dubarekirin€), smirlilik (bistnorkiring),
gosterme/isaret (sanidan€) 0 azlik-cokluk zarflar1 (kémzédeyiy€), ara¢ (amiri), amag
(armancé), karsilikli (beranberiy€), hatirlatma (bibirxistin€), siralama (birézkiring),
pekistirme (cextdaré), iilestirme (dabesani), karsit (dijberiy€), siireklilik (domdariyé-
berdewamiyé), say1 (jimariy€), 6rnekleme (Minakdayiné), sart (mercé), sasma (sasbliyiné)

vb.)

1.2.1.1. Zaman Zarflar1 (Hokerén Demé¢)

Zamanin zarflar fiilin anlamin1 zamana gore tanimlar ve ac¢iklar. Bu tiir, fiillerin
isinin zamanint gosterir. Bu zarf climleleri sayesinde isin ne zaman
gerceklestigini biliyoruz. Fiil hakkinda soru sormaya gerek yoktur. Ciimlenin

amacina ve anlamina bakmak yeterlidir.
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Ornek: Adar e sibehé sar e, nivro bihar e. Bu 6rnekte, zamanin anlamini gosteren ii¢

kelime vardir. Bu cimledeki kelimeler zaman bakimindan fiili tanimlar.

Asagida verilen zarflarin 6rnekleri genellikle gramer kitaplarimizda bulunur. Ve
cogunlukla halk arasinda kullanilir. Amacimiz, bu zarflar1 yukarida kullanma
olasiligin1 gostermektir. Bu zarflarin varyasyonlar1 da bize bunlarin nasil
kullanildigin1 merak ettik. Zarf 6rnekleri ¢ok fazla oldugu i¢in, atasézlerine
daha fazla 6rnek verdik. Bu ydntem, bahsedecegimiz tiim Kiirt¢e’ deki zarflar

icin miimkiindiir.
Atasozlerinden ornekler:
Beré, beri: “Beré bi axive, pasé bikene.”?
Beré sekir G sir, pasi sar G tir.
Mévan beri ku riine mir e, gava riinist esir e i dema rabe begzade ye.
Beri derziyé di xwe de bike 1 pasé ji sujin€ di hevalé xwe de bike.
Bi roj, nivroj: Biroj li déré ye, bi sev 1i mizgefté ye.
Bi roj pirhevok e bi sev semamok e.
Bi sev: Bi sev réwi li riyan, geda li ber piyan.
Dewleta pelegewr e bi sev sahi ye {1 bi roj ewr e.
Car: Qewlé méran sé car e.

Malxoti ket desté kuri, kiské salé sé car biri.

Careké: Ker careké dikeve heriyé€.

28 Tigris, Gotinén Pésiyan, 24.
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Were ba min salé careké bi sultani, mehé careké bi mévani, rojé careké bi

dilmani.
Dané évaré: Tava biharé dikeve dané évaré.

“Adar e dew li dar e, dané sibehé sar e, dané évaré kicik xwe davéje ber siha

diwar e.””’

Dawi, dawiyé: Bi keran re negerin dé dawi bizirin.

Pési xwes dike dawi res dike.

Y¢é ku dawiyé bikene xwestir dikene.

Ez gerim G min dinya dot, dawiyé vegerim péz 1 cot.
Dem: Z¢ér narize (1 dem naze.
Demeké: Demeké gulé ye yeké sosiné ye.

Dinya dewran e, demeké gul e, demeké gulsilan e.
Dereng: Bila bas be bila dereng be.

Biharé zii pez ter meke payizé€ ji dereng mexe.

Bihare xwe tér neke payizé xwe bi derengi nexe.
Do: Do ji héké derketiye iro bi mirigké qayil nabe.

Ro bi ro, xwezil bi do.

Dusibé: Iro sar @i serma ye sibé def @i zirne ye dusibé daweta te ye.

2 Cefer, Gotinén Pésiyan, 5.
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Evar(8): “Adar e dew li dar eberf giya seré daré 1& ne b(i évare.”*

Bayé¢ sibehé li mirovan nexe y¢€ évaré hic e.
Ewil: Ewil dibéjin sérejin pasé dibéjin séremer.
Gav, vé gavé: V¢ nave, vé gavé Mihemed Givé “g...k” dive.
Geh...geh: Dinya bi dor e geh li jér ( geh Ii jor e.
“Dinya siya daré ye geh li vir e 0 geh li wir e.”*!
Her: Riya ga her geli ye.
Seré merdan her bilind e.
Her 1 her: Xelké biyani bide wan gosté cani, her @ her tu pogman 1.
Her roj, her ro, hero: Sekir sérin e 1€ her roj nayé xwarin.
Meérxas careké dimire, bizdonek her roj.
Apé Xidir e her ro li vire.
Mala li kereki, her ro li dereki.
Kero, mevané hero.
Kesis hero kata naxwe.

Heta: Xaniy€ xwe xirab neke heta ku tu yeki din ¢éneki.

Kusi ¢l tove garis, heta hat li simélan leqiti.

30 Azad Badiki, Pésgotiné Kiirdi-Gotinén Berya ts.).
31 Clya Mazi, Ferhenga Gotinén Pésiyan Elma Yayinlari, 2005), 25.
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Hgéj, hé, hin: Diké dewlemendan héj ji dik e.
Ev I€l€ ye h€j lolo maye!
Pisti tiré hé kezikuré.
Heé di kaniya xortan da av venexwariye.
Cihé ku jinan xerab nekiriye hin ava ye.
Ev hin nina ye timina hin maye.
Hindji, hingé: Xwedé hind barané dide ku hindi erd ragire.
Hindi adarik 1i nav mehan be, zozan i piré heram be.
Ber li sixulé bigire ku hin ne gewimi ye, hingé gewimi bé feyde ye.
Kengi bibari hingé zivistan e!
fcar: De icar (ija) te girte xwe.
Melezade melezade, me ter xwar zed u zewad e icar her yek me di aliki de bad e.
Iro: Ol Giman e, iro Ezdi ye 1 sibehé Musilman e.
fro derziyek dizi sibe dé deveyeké bidize.
fsal: fsal disa bal kesiv e.
Par mirdi, pérar mirdi, kefen zerdi, isal dibeji “sirdi birdi”.
Niha, niika: Apke (Apé€) Faris, niha tu nemiri tuye beyi nav garis!
Heke ya min/w1 bikira niha hustuna w1 zer bu.

Pisti tiré nlika kezikuré.
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Nivro: Adar e sibehé sar e, nivro bihar e.
Sibehé pez, nivro rez, évari tu 1 ez.
Ni:  Xelk ji hewaré té, em nii digin hewaré.
Miri bin ax dibe, ji nii de bi xwedi G sax dibe.
Par:  Sal bi sal xwezi bi par.
Feqir 0 jar wek par G pérar.
Pagsé, pasi: Pési gotina xwe bipéje i pasé bibéje.
Gur negira xwe vedigére, pasé bi ser ve nabe.
Xudeé seri dibinit, pasi sasé€ t€ dialinit.
Pasi to kiisé bi ser Mosé da tini xaré€.
Pérar: Belengaz (i jar weki par i pérar.
Par mirdi, pérar mirdi, kefen zerdi, isal dibeji “sirdi birdi”.
Pisti: Pisti barané keré cil neke.
Pisti her seri asti heye.
Pistre: Ulmdar pesi ji kis€ xwe dixwe, pistre ji eqilé xwe dixwe.
Pési can G pistre canan.
Rojek: Mirov hezar sal i din€ be rojek mévané goré ye.
Rojek rijiya, rojek pijiya 0 bihar gediya.

Semi, yeksem, dusem, sésem, ¢carsem, péncsem, in: Semi maka hem rojan e.
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Ciht te bibim buhisté! Got: Na, iro semi ye bi kér naye.
Salek: Fké dani jina xwe, got to ¢ima salek di naci kerenga.
Heft salén xelay€ xwestir in ji salek neyartiyé.
Sal bi sal: Sal bi sal xwez1 bi par.
Sibe: Iro heye sibe tune.
fro nebd bihéle sibe.
Sev, bi sev: Qedré hive tune heta ku nebe sev.
Sev ciqas diréj bé, roj y€ derkeve.
Bi roj pirhevok e bi sev semamok e.
Biroj li déréye, bi sev li mizgefté ye.
Timi: Cewré seyé dir timi dir in.
Ciyaye bilind timi li ser diman heye
Tim G tim: Qiza xizan e, wek strikén ezman e, tim G tim erzan e.
Tim @ tim ¢élek naye dotin, her gotin naye gotin.
Zi:  Tu bi hijdi bazdi dé tu zili biwesti.
Xebera res zii belav dibe.

Kadri Yildirim Zaman Zarflarin1 bese ayirir. “1.Hokerén Demé yén

Sinordiyar (Simirh Siireli Zarflar): Bunlar baslangi¢lar1 ve sonlar1 belirli ve
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sinirlt olan zamanin zarflaridir. Ornek: Sal, demsal, meh, hefte, roj G sev, dan,

saet, dege/deqiqe, saniye, salise

9932

“Tablo 1 Ay ve Mevsim (Demsal i Meh)”33

Bihar Havin Payiz Zivistan
Adar Xizéran flon Kanln
Nisan Tirmeh Cotmeh Cile
Gulan Tebax Mijdar Sibat

“Tablo 2 Haftamin Giinleri (Rojén Heftey&)”3*

Sem(i)

Yeksem

Dusem

Sésem

Carsem

Péngsem

In

“Tablo 3 Ogiin (Dan)”3

Berbang

Sibeh

Nivro

Berévar

Evar

Isa

Sev

32 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi, 174-175.
B Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 175.
3 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 175.
3 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 175.
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Diger ornekler: Duh, pér, par, pérar, isal, iro, isev, niha, hin, cih de, hema,

A

ZUu...

“2.Hokerén Demé yén Sinornediyar (Simirsiz Siireli Zarflar): Bunlar

baslangic1 ve sonu belirsiz ve sinirsiz olan zaman zarflaridir.”3

“Ornek: Gav/dem, hergav, hertim, heyam, beré, pasé, beri, heta evaré, dawiyé,
pisti, peyre/dire, di pey re, hindi/hingé, z(, dereng, kotek/ancax, gavinan,
carinan, geh geh, careké, icar, zinhar, cardin, disa(n), ji nQ ve, &di, hew, héj,

gaveké, roj bi roj, bisteké, picek, geleki”?’

Ayrica baska bir tir zaman zarflarina eklenebilir. Hokeré
Frekansé/Pircari (Siklik Zarflari) olarak da adlandirilir. Bu zarf, fiilin yapilis
sikligin1 gdsterir ve fiili siklik bakimindan tamamlar. Ingilizce'de bu tiir vardir.
Bu tiire ""Advebs of Frequency' denir. Bu Kiirt¢e icin de gegerli olabilir. Ne
yazik ki, hi¢bir Kiirt dilbilimci bu zarf hakkinda bir sey belirtmemistir. Biz de
bu tiirii Ingilizce gibi hazirladik ve yazdik.

Tablo 4 Siklik Zarflar1 (Hokerén Frekansé/Pircarf)

% 100 Hertim, Her dem, Her gav
% 85 Bi pirani, Bi gelemperi

% 715 Zaf caran, Pir caran

% 50 Carna, Carinan

%025 Kém caran

% 0 Tu cari, get

36 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 176.
3T Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 176-178.
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Ornek: Carna, carina, carinan, car caran: Carna mirin dibé z&ré zer, 1€ bi dest

mirov nakeveé.
Carna mirov ji yaré diya xwe re dibé bavo.
Carinan dims rin e, carina getil xwin e.
Rasti, carinan seri diskine.
Carina mirov ji mecburi gosté kewan ji dixwe.
Car caran tine, gayé res baran tine.
Her dem: Dem bi demé re her dem bi Xwed¢ re.
Her dem ser ¢édibe li ser tola jinan.
Her car: Her car ji mirov re li hev nay¢.
Her car kewa gozel nakeve toré.
Her gav: Dem bi dor e her gav li ber deriyé€ yeki disekine.
Diya mirov her gav law nayine.
Hertim: Coka av té re ¢cliye wé hertim té re here.
Seré kesé rastgo hertim bilind e.
Qet: Dinyayeke bos 1 betal e ji kesi re qet nebli mal e.
Tava sibehan pere nake, tava €varan get pere nake.
Tu cari, tu car : Tu cari derew meke, heke derew z1v be, rasti elmast e.

Hileker tu cari tér naxwe.
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Ya tu car hilnegire bar ya ji tu keti meke hewar.

Asvan tu car nabe posman.

1.2.1.2. Yer-Yon Zarflar1 (Hokerén Cih G Aliyan)

Yer ve yon zarflar1 isminden de anlasilacagi iizere bu zarf fiilin anlamini
yer ve yoOnlerine gore tamamlar ve pekistirir. Cogunlukla edatlarla kullanilir.
Bazi kitaplarda soru fiile sorulur. Bu sekilde yer ve ydn zarflarint bulmak
isterler. Ancak fiil hakkinda soru sorulmasina gerek yoktur. Amaca veya anlama

bakmak yeterlidir.

Ornek: Ferchi zi li pey tengaziye té. Bu drmekte “li pey” yon anlamini belirtir. Bané
xani tené bi keviran bilind nabe. Bu 6rnekte de “ban” yon anlamini ve “xani” da yer

anlamini belirtir. Bu zarflar1 amaglarina ve anlamlarina gore tanimlayacagiz.
Atasozlerinden drnekler:
Ali, héla: Ruto ha vi ali ave, ha wi ali ave.
Ba vi ali dixe, wi ali re derbas dike.
Esiretek li héla Hekari.
Ba, li bal: Agir 0 bar(t li ba hev nabin.
Astenga mezin li ba deriy€ mala mirov e.
Tiste min li mal e, xeyala min li bal e.
Bajar: Ciya bilind e, li doré bajar 0 gund e.

Galgala ket nav dev 1 dirana, wé bigere li bajar 0 saristana.
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Bakur: Bay¢ bakur ji bav 1 bira ¢étir e.
Li Bas(r bihar zi t€ 1€ li Bakur dereng té.
Bani: Kubari mirov hildikisine bani, pozbilindi mirov dadixe biné xani.
Behr, derya: Ji hevdu re mar in, ji xelké re behr in.
Behr bi devé se nalewite.
Bi kulmek xw¢é derya sor nabe 1 bi tozek ax ¢av kor nabe.
Ani ji derya da xéra miriya.
Ber, li ber: Agiré dilan, daré ber pilan.
Av ber bi hevrazi ve nage.
Agir girtibli mala yeki yé€ din ser G pé li ber dikizirandin.
Apé Faris ¢i li mal ¢i li ber garis.
Berjér: Heta hevraz nekeve ber mirov, mirov qedré berjér nizane.
Sivano heger mérg e, seré miya res berjér meke.
Berjor: Cik ¢tk e gava avé vedixwé, berjor li Xwedé dinére.
Berjér tiki rih e, berjor tiki simbél e.
Berve: Timi bere kev¢i berve xwe dike.
Bilind: Bané xani tené bi keviran bilind nabe.
Bilind nefire da ku tu li erdé nekevi.

Bin, binj, li bin, di bin de: Bila mirov xwedi gedir be 1€ ne di bin siya gedir de be.
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Cenet G cehenem di bin piy¢€ dayike de ye.
Pivaz, pivaz e, ¢i seri ye ¢i bini ye?
Mala Eliye Xiso, ba dibe G baran diso, seri qli¢ e  bini plg e.
Axa li kéfé ye mal li bin berf€ ye.
Bila mirov dir be ne li bin axa kir be.
Cave ku bi kér nayé, tiliya xwe di bin de ke G rake.
Dewleta ku ba di bin de here ne tu dewlet e.
Bi pés ve: Qantir bi pes ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
Bi ser de: Ku dev bi derd e, kevir bi ser de.
Me Cizir ava kir, Heso bi ser de zava kir.

Bi siin ve: Gur dibéje: Heta kustina heft pezan wesiyeta bave min e, ji wir bi siin ve

méraniya min e.
Cem: Di cem kugiké har re mere.

Ga 1 pari li cem mirové comerd yek e.
Cem: Hin ¢em neditiye derpiyé xwe derdixe.

Ji deryayé derbas dibe di ¢cem de dixeniqe.
Cep: Felek cerx e ¢ep 1 rast dizivire.

Firfirka 1i ber til e, ¢ep 1 rast diftile.

Dawi: Pari bi féde ne dawl bi serhevde ne.
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Qise hezar e dawi bé kar e.
Der: Roja bager ji malé mece der.
Yé der hat yé hundir gewitand.
Derve, derva, ji derve, li derve: Mala mamé sekir e, derve ji hundir ¢étir e.
E ji derve hat, & hundir gewirand.
Cume derva Fatekor, hatim hundir xatekor.
Hundir bi qurbani derva be, derva bi qurbani hundir be.
Pisika hundur bera a ji derve dide.
Li nav malé sér e, li derve ( yan: li nav él¢ ) kitika bé kér e.
Di ber de: Hat ji der de topiz di ber de.
Heger xwarin di ber de ma avé binin, 0 heger av diber de ma kefen binin.
Dibistan: Dibistan kana zanine ye.
Mal dibistan e dé 0t bav mamoste ne.
Di nav de: Ser ku mirov di nav de be xwes e.
Welat welaté Kurda ye, mileté Kurd di nav de wenda ye.
Dor: Hat nav mala tirl, Zeyno da béjingé li dor bénderé ziviri (fetili).
Wéde tém heytehol e, sara pisté dor bi gol e, dé xatlin e 1 qiz tol e.
D1, li diiv: Bi di tengasiye re firehi ye.

Gili ku ¢l edi nede di.
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Her gulisorek, ¢avresek li diiv heye.
Her se bi diiv mirov naye ku zanibe hesti ji dest naye.
Dir: Glndé ava ji diir ve xuya ye.
Hegi ji cav dir e, ji dil ji dir e.
Gund, li gund: Jin ku heye zeviya li ber gund e.
Ne jina pari rind ne mévané mal li gund G ne belengazé pozbilind.
Cihé yekeé li gund nebd, digot: Cih kém in.
Hindur, hundir: Mala mamé Sekir e, derve ji hindur ¢étir e.
Zor di deri re bikeve hundir, ganiin di kuleke re derdikeve.
Yeki du gaye wi hebun, yek nediket hundir, yek ji ji hundir dernediket.
Hember: Koné méran li hember in.
Kisiyen kendalan xwe dikin hember xezalan.
Ji ser, di ser re: Pismam, dotmamé¢ ji ser pista hespé peya dike.
Xeér li ser xéré€ t€, baran ji ser deryayé té.
Alim bibe ré di ser re derbas nebe.
Jér, li jér: Jér erd e jor ezman e.
Jor xemiland jér gefiland.
Cihan bi dor e, mirov li jér e, yan i jor e.

Cerxa feleke geh li jér e G geh i jor e.
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Jor, li jor, jor de, bi jor: Ez kor  tu kor, dé ké mehiré bibe jor.
Ber jer tu tif biki r0 ye, ber jor simél e.
Dem bi dor e geh i jér e geh li jor e.
Dewran siya dar€ ye, geh li jor e, geh li jér e.
Zer da bi zer, kirkirk jor de daser.
Ava dinan ber bi jor ve dimese.
Piyal ser bi jor tiji dibe, kom ser bi jér.
Kélek, li kéleké: Mirov ji gehré dijminé xwe kélek xwe dixwe.
Di orté de diri li kéleké rudine.
Li diiv: Her gulisorek, cavresek li diiv heye.
Gaziya li div gir ye.
Li her deré: Lawo li her deré ji xwe re maleké c¢éke.
Li nik: Doz li nik str 0 pera.
Hesp 0 kesp li nik w1 yek in.
Li ser: Li ser bexté kecan rinenin.
238

“Aqil tacek zérine belé li seré hemi kesé nin e.

Li ser hev: Deve cigas dirén hev bicérin disa guhén wan li ser hev in.

38 Mele Mehm(d Dérsewi, Mistaxa ciya ji gotinén pésiya, thk. Serbest Zaxoyi (Stockholm :[s. n: 1989),
16.
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Mal, li mal, ji mal, di malé de: Diz ji mal e, deri bé havil e.
Mal ji can re, can ji mal re.
Diz¢ te li mal be dergeh girtin betal e.
Feqir li mal e, as betal e.
Agir di malé de leme-leme, cih ji ke¢ Gt migskan re nema.
Bila sin di malé de be 1¢ ser di malé de nebe.
Nav, li nav, di nav de: Derew bibin xweli navéje nav zeviya xwe.
Ez axa, tu axa ké pez bibe nav baxa?
Bila bi dil be tliré parsé li nav mil be.
Bila rez€ min li nav rezan be bila tiri li min heram be.
Berané bisko biiya dé di nav pezé bavo biliya!
Bila jina ¢€ be bila di nav ordiya Romé de be.
Dara di nav rez de guré di nav pez de.
Di nav méran de mér be di nav séran de sér be!
Nézik: Duir geri, nézik di.
Pal: Heger tu haviné 1i her siyé€ pal bidi, dé tu zivistané j1 ziké xwe miz bidi.
Pas, pasve, li pas, ji pas ve, bi pas ve: Sér xwe ji mésan didin pas.
Tewas nan dide pas.

Tirsonek tim li pas in 1€ di revé de li pés in.
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Ye pénan dide li pés wi here y€ gez dike li pas wi here.
Hewar ji pas ve t€ ew li pés dinére.
Ji pas ve refek e 1 ji pés ve gefek e.
Qantir bi pés ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
Roja ku ¢t ava €di bi pas ve venagere.
Pas de: Pas de ani mani pes de korposmant.
Pey, li pey, pey ra: Se daye pey se, nan ji pisiké re nema.
Ratén pey siliyé dest G piyén wan ziwa ne.
Ferehi zi li pey tengaziyé té.
Li pey miri kesi xwe nekusti ye.
Miriy€ mezel seva pésl mévan e, ya pey re ciran e G ya siseyan gundi ye.
Merik na pire, pey ra gunch hat bire.
Pés, li pés, ji pés ve, bi pés ve: Ku Xwedé béje “ere” &di kes nikare pés 1€ bigire.
Mal¢ te dibe belayé seré te 1 té pés te.
Li pés dige, dibejin “bij e,” li pas dige dibéjin “géj e.”
Li pés ziman ne diwar in ne diyar in.
Ji pas ve refek e 1 ji pés ve gefek e.
Ji pas ve hani mani, ji pés ve korposmani.

Qantir bi pés ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
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Pés de: Pas de ani mani pés de korpogmant.
Pist, li pist, ji pist: Bavéje pist belki jé derkeve tist.
Deyndaran xwe avetin pist xwindaran.
Bizin ne tist e 1€ néri li pist e.
Ci li pist dergtise 1 ¢i li pist desta Mase.
Ji pist te dixwin, siretra li te dikin.
Rast: Bar xwar b, divé heval hebe rast bike.
Bibéje rast, raze rast.
Rex: Kulé kované, mijé dimané, kézika res xwe daye rex mircané.
Sér li rex séran dikeve.
Miha xerib li rex keri mexel té.
Ser, li ser: Suré hesin, tu heft salan bipesin, dé her bice ser guhé gésin.
Teyr bige ers dé disa dakeve ser res.
Séré her kesi li ser singa wi girédayi ye.
Te di kani li ser dani!
Serpisté: Belki bi serpisté ji mala xwe derdikeve.
Sin, siin de: Her kes geleme bigire, sa wi slin pir e.
Laweki mirov hebé, mirov siin wara namine.

Bizina ku bi slin de bimine para gur e.
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Gur dibéje: Heta kustina heft pezan wesiyeta bave min e, ji wir bi slin ve meraniya

mine.
Memir heyfa te, tu miri ji siin ve kéfa te.
Gayé¢ kor, li stin afiran dimine.
Téde: Cineta ku ez ne téde bim bila ker téde bigevize.
Coya ku av téde cliye dé tim téde here.
Vir, li vir: Dinya siha daré ye geh li vir 0 geh li wir e.
Hiva gulané, gamésa qirané ne li vir i ne derya Wané.
Insan teyré bé per 1 ji vir difire heta Feynter e.
Heta tu ji vir ve ¢lyi, ez ji wir ve hatime.
Weéda, wirde: Diz dibéje berosé; wéda bige rii teniyé.
(filan kes) Jé wirde sevresi ye, kes nikare avé li destake.
Wir, li wir, bi wir ve, di wir da/de, ji wir, li wé deré: Ci li siré, wir li piré.
Kor i kilek dine ( siwar dibe ), heta digihén wir.
Jinebi li kur e, ser li wir e.
Kigik li kit nan dixwe, li wir direyé.
Jin topaci heriy€ ne, tu li ku x1, wé bi wir ve bizemire.
Qantn lastik e, tu bi ku de bikisini bi wir re dere.

Di kuda zirave ( yan: qalinde ), bila di wir da bigete.
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Geri li dest 0 berl hew gundeki ebo-lebo hebtl, ¢u di wir de ji ri.
Ew devera ku miské heram bi namus be zanin Xwedé€ evdén xwe ji wir dir bixe.
Ev riya ku tu t€ de di¢i ez ji wir ve hatime.
Li ki deré komek li wé deré kedek.
Li ki der€ les li wé deré qijik.
Xani: Mal jin e. Binyat xani.
Ne ji min be ne ji te be dé xani G mal xerabe be.
Xwaré: Pase tu gosé bi ser Miisé de tini xwareé.
Tu ¢i texi kewaré de ew bé xwaré.

1.2.1.3. Miktar Zarflar1 (Hokerén Mé¢jeré/Cendani)

Bu tiir zarf, miktar yOniinden fiilin anlamini tamamlar ve pekistirir.
Yapilan isin seviyesini gosterir. Miktar Zarflarinda (Hokeré méjeré/ ¢candani) da

fiile soru sormayi1z. Bazen hata ve yanlislar 6niimiize ¢ikmaktadir.

Ornek: Av pir rabe dé qgirsikan bi xwe re bibe. Bu atasoziinde “pir” kelimesi

fiilin anlamin1 pekistirir ve tamamlar. Seviyesini arttirir.
Miktar zarflar1 kendi arasinda 3 kisma ayrilir:

1. Benzerlik Zarflar1 (Hokerén Wekheviyé): Bu tir zarf, fiilde esitlik
anlamina gelir. Climlede iki benzer sey vardir. Ornek: Hema wisa, wek, weke, weki, her

weki, fena, fina, mina, nola...

Ornek: Fena: Hebibe Necar rakev fena her car, Xwedé yek e dergeh hezar.

Keviré asg ¢iqas giran be ji, agvan bi fena xwe wi radike.
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Mina: Her¢i bi bira be mina xaniyé¢ bi ¢ira be.
Her¢1 zanin da zanyaran mina hespé ¢€ siwar e.

Wek, weki, weke: Ilm wek behreké bé bini ye, mirov di nav de wenda dibe.

Jina berdayi wek keré bindore ye.

Jina bira weki gura.
Kewén lisandi weki kelandi.
Weki mésé ye, deng weke sesé ye.

Ava ser beriiyé wekeé zavayé bi dilé€ xesuyé.

1 Karsilastirma Zarflar1 (Hokerén Berawirdi): Bu tiir zarflarin sifatlar,
zarflar ve fiiller lizerinde karsilastirma anlami vardir. Bu zarflardan biliyoruz ki bazi
ogeler karsilastirilir. Ornek: Hinde, bi qasi, qeder, pirtir, zédetir. ..

Hinde: Hinde pirtir e, ¢étir e.

Ew ji ew hinde xurt e.

Pirtir: Hinde pirtir e, ¢étir e.
Ji axé pirtir tine 1€ kas1 tér ax naxwe.

Qas, bi qasi: Kund dibéje ez ew qas im 1€ aqilé min ji ew qas e.
Dims ¢iqas di kiip de bimine ew qas nézikiy¢ bi sirke dike.
Lingé xwe bi qasi mitéla xwe diréj bike
Li ber cavé misk pisik bi qasi deve ye.

Zédetir: Derb ji derban zédetir e.

Gur ku gur e ew nikare ji qismeté xwe zédetir bixwe.
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2 Ustiinliik Zarflar1 (Hokerén Heri Raseri): Bu tiir zarf “En (Herd)”
kelimesi ile yapilir. “En (Herf)” bir seyin veya kisinin hepsinden veya digerlerinden daha
fazla bir 6zellige sahip oldugunu belirten bir fiildir. “En (Herf)” sifatlardan 6nce gelir ve

zarf olur.
Heri: Riya ku mirov dizane ya heri kurt e.
Ne xebitiye, para heri mezin ji xwe re girtiye.
Hegi li hespé hevalan siwar e, heri peyar e.
Atasozlerinden miktar zarfi 6rnekleri:
Bétir, béhtir, bihtir: P&lén may1 ji én buhurti bétir in.
Ker ku ket ji xwedi bétir kes bi qisir tine.
Ji laseré béhtir ji ava sekan bitirse.
Rojén tén ji yén ¢oyin bihtir in.
Cend: Cend pétir e ¢étir e.
Gur nizane quweta wi ¢cend e.
Cétir: Bav divé kur jé ¢étir be seyda divé sagirt jé jirtir be.
Ga mirar dibli xwedi digot ji min ¢étir kes tune.
Ewqas: Beq ciqas kok dibe, “q.n” ewqas 1€ galin dibe.
Ciqas sax bimini, ewqas zehiya bibini.
Gelek, geleki: Berxa ber ¢éleké, mala sermiyan yek, ava bi gelek.

Bide xorté ¢ardeh sali dé gelek bine bira xwe wi hali.
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Yé raze geleki dizane hineki.
Hindik re ji, geleki re ji nabéje sukur.
Her car: Hoste necar rabe wek her car, rizq yeke G derge hezar.
Her car ji mirov re li hev naye.
Herci: Herci bi bira be mina xaniy¢€ bi ¢ira be.
Herci bindest ¢ xweli li ser e.
Hindik, hinek, hineki: Hindik bide ber dasé ku tu nemini li asé.
Hindik bixwe hindik bipeyve 1 hindik raze.
Yé raze geleki dizane hineki.
Hingi: Hingi rez gene bl teyrokeé ji Iéxist.
Miské kor hingi axé dikole, li ser seré xwe de dike.
Hic: Bayé sibehé li mirovan nexe y¢€ évaré hic e.
Hin: Ber li sixulé bigire ku hin ne gewimi ye, hingé gewimi bé feyde ye.
Cihé ku jinan xerab nekirye hin ava ye.
Kém: Dema ¢éleka te kém sir bide wé bifrose.
Girara pirkevani yan sor e yan kém xw¢ ye.
Mise: Pere hebe helaw mise ye.
Eger kelax ketin teyr mise dibin.

Picek, picik: Y¢ kinisi ¢ ba yé dinisi gote: Ka picek nané garisi.
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Mirov pig¢ik picik dige ber kugik.
Pir: Heger mirov diz be sev pir in.

Heger tu mér bi, rojén cengé pir in.
Tev: Jina revandi dims G riné tev helandi.

Li mala bavé nexs G tevn ¢édikir, 1i mala mér tev ji bir kir.
Tér: Gewende tér xwar dé li dehol€ bixe.

Bi berxéti tér sir venexwar bi kavirti tér giya nexwar.
Zef, zehf: Li Bexdayé€ xurme zef in ji min ra ¢i ye?

Qizan re neg¢in qize ter in, jinebiyan re necin zef digerin, dayikén dergusan re herin,

z0 vegerin.
Bila seri hebin kum zehf in.
Ez zehf stran dizanim 1€ dengé min tune.

Zéde zéde: Ji esiran esira me, ji gundan gundé€ me, ji malan mala me, ji mala me jiez O

birayen xwe, 1€ zéde zéde ji ez.
Zéde, zé&detir: Balgiya pési zéde ye!

Bila sor be bila pénc qurisén wé zéde be.

Derb ji derban zédetir e.

Gur ku gur e ew nikare ji qismeté xwe zédetir bixwe.
Zor: Zer zane, zor zane, devé tifinga mor zane.

Cov stir e, tixtb zor ¢; ¢ov zirav e, tixib av e.
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1.2.1.4. Soru Zarflar1 (Hokerén Pirsyariyé)

Bu tiir zarflar, soru ile fiillerin anlamin1 tamamlar ve pekistirir. Bu
zarflar, soru yoniinden fiilin zamanini, yerini ve yerini, 6znesini veya durumunu

belirtir.
Atasozlerinden ornekler:
Bi ku ve, bi ku de: Tu teyr 1, ez xak im; tu bi ku ve heri dé tu li min vegeri.
Dar dikeve, beri bi ku ve?
Gur bi ku de dice guritiya xwe bi xwe re dibe.
Tu bi ku de heri ke¢ xwediye du “m...n" e.
Cawa, cer: Kor ¢cawa li Xwed¢ dinére, Xwed¢ ji weha I€ dinére.
Pisiké cawa baveji disa ew li ser lingen xwe disekine.
Dew tune firbike 1€ li hespé siwar dibe ¢ir dike.
Cend: Zan zane, bé bagé niskan ¢end tane?
Gur nizane quweta wi ¢cend e.
Ci:  Heger ga bixebite 0 bi xwe bixwe dé golik ¢i bike?
Heger gelé€ te, ji te ne razi be, tu bibi Sultan Sileman xér ¢i ye?
Cima, cira, cire: Ji kevjalé pirsin: Cima tu liyan liyan bi ré ve di¢i? Got: Pési bi resi ye.
Ji deve re gotin “Cima tu bémade yi?” Got: Hevsaré min di desté ker de ye.

Cira tu kesi heta sibehé nasixile.
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Gotin: Flankeso jina te zehf digere! Got: Cira nexwe ez rojeké di mala xwe de

nabinim.
Cire xizani? Ji nezani.
Cilo: Axayé me Pilo siva keré me b ¢ilo?
Ku malxoyé me Silo be dé xwarina me ¢ilo be?
Ciqas, ciqa: Gotin: Te ciqas tenten kir? Got: Bi qasi vé demé.
Qijik res e, ¢ciqas xwe biso disa spi nabe.
Mal ¢iga mezin dibin, kul G derd giran dibin.
Mirisk G mitirb Gt més, her sé€ bi ser €s, ¢iga tu pasde bidé, tén pées.
Gelo: Gotin bavé te kustin, got “gelo siwar bl an peya?”
Ev riya kin, ev bertila giran, gelo pistl min ké ye bixwe?
Ka, kané, kani: Yeki li miréké néri G got: Ev pésiya min e, ka pasiya min?
Dér ¢ékirin ka popliska wé?
Ez dibejim hané tu dibeji kané?
Bavo min tevirek dit! Bav jé pirsi: Kané? Got: Min wenda kir!

Got: Kani gilivan? Got: Bi qurbana te G wi zimani, te ev Kurmanciya delal ji ki

ani?
Kengé, kengi: Bela nabéje “ez kengé tém.”
Bila avis be, kenge dize bila bize.

Mirov zaniba dé kengi bimire, wé ji xwe re gorek ji hazir bikira.
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Kengi bibari hingé zivistan e!

Kuder: Ji kew pirsin, kuder xwes e¢? Got: Cihé ez 1€ blime ¢€lik.
Kuder xwar e, ew der war e.

Ki, ké: Ez ciya 0 tu ¢iya ki ji golik re bine giya?
Ez mér tu mér ki ji me sér?
Caveé te ke derxist? -Mirové min derxist.- Loma kiir derxist!
Dinyay¢ ké dot ke kiri u ké firot?

Ku, kii: His nebe dé hebiin ji ku be?
Ji axa re dib¢jin “piroz be,” ji xizanan re dib&jin “te ji ku ani?”

Got: Kani gilivan? Got: Bi qurbana te (i wi zimani, te ev Kurmanciya delal ji kii

ani?
Gotin: Kelkele meskené te li kii ye? Got: Li ba dizan e.
Ku re, kur: Bi ku re zer bt bi ku re der bi?
Jinebi li kur e, ser 1i wir e.
Ku da, ku de: Derew séwi ye tu bi ku da 1€x1 bi wé re dihere.
Dar dikeve guli bi ku de digin.
Gur bi ku de dige guritiya xwe bi xwe re dibe.
Ku deré, li ki, li ku: Ji histiré re dibéjin pista te xwar e, ew dibéje: Ku deré min rast e?

Kes wek dest nizane ku li kit deré mirov dixwire.
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Tir li kai 0 das li ki?

Yeki digote yeki: Were mala me! Yé din digot: Ma ez sir 0 mertalé xwe li kii

dayinim?

Kelkelo cihe te li ku ye? Got: “Ba dizane.”

Av zan€ binav li ku ye.
Ma: Eré¢ me deve neditiye, ma piskulén wan ji neditiye?

Gotin: Kero were em te bibin buhisté. Got: Ma gevzonek li wir heye?
Qey: Ma qgey ti filehi?

Qey beq dixesandin?

1.2.1.5. Durum / Niteleme Zarflar1 (Hokerén Rewsé / Cawaniy€)

Fiilde bildirilen eylemin hangi kosullar altinda oldugunu belirlemek i¢in
kullanilan 6geye Durum/Niteleme Zarflar1 (Hokerén rewsé, ¢awaniyé) denir. Bu
zarflar ¢cogunlukla sifattir. Ama fiillerin 6niine geldigi zaman zarf olurlar. Bu
boliime diger zarflar1 de dahil ettik. Bu tiir zarflar kapsamlidir. Ama kalan bu
zarflar1 da bagimsiz zarflar olarak ta kullanilabilir. Durum zarflarinda
olumsuzluk (neyiniy¢), kesinlik (teqezi), onaylama (erékiriné), istek (xwesteké),
siiphe ve tahmin (guman @ pésbiniy€), sebep (sedemin), tekrar (dubarekiring),
sinirlilik (bisinorkiriné), gosterme (sanidané) ve azlik-¢okluk (kém-zédeyliyé€)

anlamlar1 vardir. Bu zarflardan Kiirt dilbilimcilerin kitaplarinda bahsedilmistir.

Bu anlamlar1 disinda bagka anlamlar da vardir: Alet (Amiir) (bi piyan, bi s0jiné),
amac (armanc) (ji bo, ji bona, ji boni, ji boyi, bo, bona, ji bo ku, ji ber ku, ji ber ve),
beranberi (beramber, beranber, beraber, bi hev re, bi hev di re, bi heviidin re, bi yedan,
digelhev, hevra, ligelhev, pékve, pev re, tékre, vékre, bi hevalan re), hatirlatma

(bibirxistiné) (héne, ka, kané, kani) siralama (birézkirin) (pésiyé, serdawiyé),
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pekistirme (cextdar) (ripires, ripirast, sipsin), iilestirme (dabesan) (yeko yeko, teko
teko, hebo hebo, yekayek, yekeyek, yekoyek, yek bi yek, libo libo, kit bi kit, dudo dudo,
sis€ sisé...), karsit (dijberi), siireklilik (domdari, berdewami) (her, her tim), say1
(jimari), orneklem (minakdayiné) (minak, nimine, mesele, embaz, manend), sart

(merc) (eger, ger, heger, heke, heki), sasirma (sasbiiyiné) (ecéba, eceba, gelo, éra...) vb.
Atasozlerinden ornekler:
Askere, eskere: Ma bi dizi hat néri, wé agkere ji nez¢.
Mangeén bi dizi tén ga, eskere dizén.
Bizin bi dizi gon dixwe bi eskera dize.
Bas: Weris bi her¢in e, bar percin e, bas bijdine.
Bas be 1 ne belas be.
Bi dor: Bi dor e ne bi zor e.
Suxil b bi dor, ocax bi kor.
Bi hev re: Du bi hev re rast bin yé€ sis€yan Xwed¢ ye.
Gur G mih bi hev re nagérin.
Bi lez: Ki pir bi lez ket, ew li pas ket.
Bk ani bi lez da bi ga G pez, sivika malé disa ez.
Bilind: Cigas bilind bifirl hewqas berjér dikevi.
Ciya ciqas bilind be disa rojeké riya mirov pé dikeve.
Bi rasti: Birati bi rasti.

Hevalti bi rasti.
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Bi xwe: Car ji cara keré boz bi xwe were bara.
Cékiro bi xwe kiro xerobkiro bi xwe kiro.
Bi zor, bi zoré: Dinya bi dor e ne bi zor e.
Gili heye bi zor in.
Kar bi zoré nabe.
Mirov dikare bistine 1€ nikare bi zore bide.
Dizika, bi dizi: Dizika kewaniye bisike, deng jé nayé.
Tu bidi zitika nedi zitika, t€ bidi heqe dizika.
Bizin bi dizi gon dixwe bi eskera dize.
Ma bi dizi hat néri, wé agkere ji neze.
Fena: Keviré as ¢iqas giran be ji, asvan bi fena xwe wi radike.
Hebibé Necar rakev fena her car, Xwedé yek e dergeh hezar.
Geh: Jina bi mina meha adaré ye geh digiri G geh dikene.
Dinya siha daré ye geh li vir G geh li wir e.
Giran: Ewr heye giran e, ewr heye sivik e.
Heta baré qantiré giran be nizane bavé wi ker e.
Hergci, hergi: Ziko, ziko zikaki, her¢i nikari peydaki, tu namtsé jénaki!
Herc¢i bi bira be mina xaniy¢€ bi ¢ira be.

Hergi jar e, li haviné ji sar e.
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Hela: Xaté wisa dibé&je, hela ka Faté ¢i dibéje.
D¢ i qizeé siret kir, qizé got day€ hela tu ¢iké keré binére ¢end e.
Héd1i: Ez hedi di¢im, bela digihe min, ez z{ di¢im, ez digihim belayé€.
Hedi di¢im dibé&jin géj e, zi digim dibé&jin bij e.
Hésan: Wérankirin hésan e, avakirin giran e.
Hisk: Av li ser masi, masi higk b1 ji tihna.
Dara ku neyé avdan hisk dibe.
Yekcar: Garis gul bi tevik baran ji 1€ hat yekear bi sil 0 mil.
Ji dil: Listika zarokan ji dil e.
Vire vir e, ne ji dil e.
Jixwe: Cav xén jixwe her tisti dibine.
Hegi dizane jixwe dizane heci nizane baqé niskan e.
Kurt: Weris kurt be nagihe te.
Emré méran kurt e.
Lez, bi lez, bi lez G bez: Ki pir bi lez ket, ew li pas ket.
Bk ani bi lez da bi ga G pez, sivika malé disa ez.
Min bikek ani bi lez @ bez, me 1€da rez G pez, 1€ sivika malé her mame ez.
Mina: Gotina ne ji dil mina megka bé kil.

Karé bi wext, mina xat(ina li ser text.
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Nizm: Bilind nefire t€ nizm bikeve.
Nola: Tehm dikisine gosté keré, dib&je: Guhén wi nola yén kewroske ne.
Pét: Kera xwe pét giréde, cirané xwe diz dermexine.
Qelew: Ker bi karwan gelew nabe.
Mirisk ¢en gelew dibit, pétir “q...n” 1€ teng dibit.
Qenc: Mar ku genc biliya dé lingen wi ne di ziké wi de buya.
Birina sir genc dibe slina gotinan genc nabe.
Qesti, bi gesti: D¢ bi rasti digirin weki din bi qesti digirin.
Rast: Desté dizan rast nace pasilé.
Mar xwar bi ré ve dige 1€ rast dice qulé.
Rehet: Stna xenceran rehet dibe 1€ stina xeberan rehet nabe.

Yé dilé mirov rehet dike dew e, cané mirov rehet dike xew e, mala mirov xerab

dike derew e.

Ri bi rii: Ri bi rii, guneh eft.

Taj: Kér heta tiij dibe, gelek cakligan dixwe.
Pivaz tiij e ¢i sor, ¢i spi.

Vala: Ser bi tifinga vala nabe.
Xwedé qirika qul vala nahéle.

Wek, weki, weke: Xwendin wek bira ku tu bi derziyé bikoli.
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Belas ¢ wek las e.
Berhev dikim bi ¢ogikan weki bidim ktigikan.
Derdé békesan giran e weki dirana bi jan e.
Xwedé yeki weke te li te deréxé.
Guh i sireté teva bike, pasé weke xwe bike.
Xwe bi xwe: Apo mezini, bi xwe pesini. Ha ji t€ gotin: Tosino, xwe bi xwe dipesino.
(filan kesan) Bline guré Musa, xwe bi xwe bi cani hev ketine.
Xwes: Bihar xwes té seré kegelan disoté.
Bika malé xwes xebiti ker giréda 0 cehs filiti.
Zu4:  Caveé tirsiyayi zli xweli dikeve.
Dar ¢iqasi stlr dibe, hewqas j1 zi disike.

1.2.1.5.1. Olumsuzluk Zarflar1 (Hokerén Neyiniyé)

Bu tiir zarflar fiile olumsuz anlamina yiikler. Olumsuz kelimelerden fiil

tizerinde olumsuz bir etki oldugunu biliyoruz.
Atasozlerinden ornekler:
Cu, tu, ti: Cixara li ba bayé 0 raketina li ser kay€ ne tu tist in.
Dewleta ku ba di bin de here ne tu dewlet e.
Yé ku ji jina xwe bitirse, ne ti mér e.
B1 lezi, nagihiji ti mirazi.

Hew: Miri hew zanin zindi helaw dixwin.
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Seré ku ji cihé xwe derkeve hew dice cihé xwe.

Hig¢: Bayé sibehé li mirovan nexe yé€ évaré hig e.

Na: Cih te bibim buhisté! Got: Na, iro semi ye bi kér nayé.
Di diné de her tist bi dest dikeve 1€ dé G bav na!

Ne... ne, ¢i... ¢i: Dil dil e ne ard e G ne bulxur e.
Em ne ji maleké ne ji haleké ne.
Apé Faris ¢i li mal ¢i li ber garis.
Av ku heriki ¢i gazek ¢i sed gaz.

Qet, ge: Dinyayeke bos 1 betal e ji kesi re get nebli mal e.
Tava sibehan pere nake, tava €varan get pere nake.
Tu bl Erebeé tir kiri, ¢t 0 li pag xwe ge neniri.
Vireké ( derew ) dike ge xuyé té tune.

Tu caran, tucar, tu cari: Kolan tu caran nakevin ser banan.
Mirové eqilsivik tu caran I€ meke rik.
Doné geni nabe riin, gere¢i tucar nabe xat(in.
Gulek tucar nake buhar.
Neyar tu cari nabe yar.

Desté diziyé€ tu cari nasitre.
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1.2.1.5.2. Kesinlik, Onaylama ve istek Zarflar1 (Hokerén Teqezi, Erékiriné a
Xwestekeé )

Bu zarf, fiile kesinlik, onaylama ve istek anlamini yiikler. Kesinlik,

onaylama ve istek yoniinden bir isin tamamlanip tamamlanmadigini belirler.

Celadet Ali BEDIRHAN bu zarfi “Onaylama ve istek zarfi”* olarak

9940

isimlendirir. Sami TAN da “Kesinlik ve Onaylama Zarf1”*” olarak isimlendirir.

Bu yiizden onu farkli farkli yazmadik. Bir tiir olarak ama ayni1 zamanda lig

anlami1 da i¢inde barindirir.
Atasozlerinden ornekler:
Belé: Ew hews e belé ne ew rews e.
Kar sér e, belé gava mirov dest pé dike, dibe rovi.
Béguman: Mala bé mévan, gundé bésivan, ew herdu ji béguman.
Bivé nevé: Ji bivé-nevé mirov gosté kewan ji dixwe.
Eré: Ku Xwedé béje “eré” &di kes nikare pés 1€ bigire.
Eré me deve neditiye, ma piskulén wan ji neditiye?
Helbet: Zemanek dige, zemanek té helbet Kurmanc li hespé siwar dibe.

Jixwe: Y€ ku dizane jixwe dizane y¢€ ku nizane, di béje gey ji bo baqé niskan e.

3 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 266.
40 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
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Ji:  Yek toto be, yek boto be dé halé me ji ev be.
Y¢ bastir Behdin e, ew ji hiz e it derewin e.

Naxwe, nexwe: Gotin: Filankeso jina te zehf digere! Got: Cira nexwe ez rojeké di mala

xwe de nabinim.
Tev: Xwed¢ yar be bila dinya tev neyar be.
Agir bi ¢iyé dikeve, ter G higk tev disewitin.
Xwezi: Jina ser mezin a pi bi¢lk xwezi li wé malé bibe blk.

Mir gote diya xwe: Xwezi tisté me neba li diné.

1.2.1.5.3. Siiphe ve Tahmin Zarflar1 (Hokerén Guman @ Pésbiniy€)

Bu tiir zarflar fiildeki isin gergeklesmesi ya da ger¢eklesmemesinde
kesinlik yoktur. Bu zarf, fiile siiphe ve tahmin anlamina yiikler. Sadece Sami

TAN kitabinda bu tiir zarflardan bahseder.*' Celadet Ali BEDIRHAN da soru

»42 olarak kullanmistir.

zarflar1 bahsindde “Soru ve tahmin ve belirtegleri
Atasozlerinden drnekler:
Belki: Bavéje pist belki jé derkeve tist.

Belki bi serpisté ji mala xwe derdikeve.

Dibe ku: Tu dibé ku tu di pas stiiné ra kirine!

Heye ku: Cih heye ku bédengi ji axavtiné ¢étir e.

41 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
42 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 268.

48



Hurmet heye ku ji méraniyé zédetir e.
Qey: Qilogén keran ¢enabin dibéjin qey em tim cehs in.
“G.” li ser dil dikele, ew dibéje qey helaw e.

1.2.1.5.4. Sebep Zarflar1 (Hokerén Sedemin)

Bu tiir zarf, fiilin isinin nedene bagli olarak olustugunu veya olusmadigini
gosterir. Fiile sebep anlami verir. Sadece Sami TAN kitabinda bu tiirden

bahsetmistir.*’
Atasozlerinden ornekler:
Da: Liber xwe binére da stliy€ te nesike.
Tendireke germ ji xwe re bihéle da ku tu nan pé bipéji.
Ji... : Av li ser masi, masi higk bt ji tithna.
Ava goleke homos heram nabe ji devé toleke.
Ji ber... : Ciya bilind 0 cihe rimeté ye ji ber vé yeké berf 1€ dibare.
Berxé ¢é ji ber kozé ve kifs e.
Ji ber ku: Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av 0l dar e.
Ji gur pirsin: Cima stuyé te qute ( yan: qalinge )? Got: Ji ber ku ez bi desté xwe
dikim, G bi devé xwe dixum.
Ji bo ku: Kevir navéje kiiciké xwe ji bo ku xelk ji navéje.

Sibaté gazi kir adaré, wa xuska mini Adar, bide min ¢end roj xedaré, ji bo ku ez

43 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
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Gisko ji zinér (yan: tehté) binim xwar.
Lewra: Her kes bi dilé xwe say e, lewra dinya ava ye.
Loma, lewma, lema: K¢ cavé te derxist? - Mirové min. - Loma weha kir derxist.
Xwedé bi féla mari dizane loma dest 0 pé kirine zik.
Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av (i dar e.
Seré sing du ¢iq e ji lewma li axé nagit!
Lema tal, eciiré tal 1€ dikeve.

1.2.1.5.5. Tekrar Zarflar1 (Hokerén Dubarekiriné)

Fiilde anlatilan isin arada veya daha sik tekrarlandigini belirten seye
Tekrar Zarflar1 (Hokera dubarekirin€) denir. Sadece Sami TAN kitabinda bu

tiirden bahsetmistir.*

Atasozlerinden ornekler:

Disa, disan : Bi dinan biséwire I¢ disa ji wek xwe bike.
Bilbilé kirine gefesa zérin disa gotiye ax welaté min.
Duvé rovi jéki ji disan rovi ye.
Qebihet bibe taca zérin, disan kes nade seré xwe.
Eyni jin weyni jin disan jin.

Ji nii ve: Miri dimire ji nii ve sérin dibe.

Pira sibaté dé ji nii ve bige ligaté.

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 190.
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1.2.1.5.6. Simirhlik Zarflar1 (Hokerén Bisinorkiriné)

Bu tiir zarf, fiile sinirlilik anlamini1 yiikler. Sadece Sami TAN kitabinda

bu tiirden bahsetmistir.*
Atasozlerinden ornekler:
Edi: Roja ku ¢t ava édi bi pas ve venagere.

Seré ku hat berdan edi bi heft werisan nayé girédan.
Nema: Kér gihist hesti ya, nema gutir dibe.

Siret li gur dikirin, gur digot: Z{ ez nema digihime dawiya keri.
Tené, tiné: Bané xani tené bi keviran bilind nabe.

Gili tené gotiné ji bo bihistiné.

Hemf kul digin, kulé Bersél Begé bi tiné nagin!

Glizek bi tené nake xir-xir.

Sé kesén béhis hene li diné: Yé bi ré de dice bi tene, yé erzani dikisine titiné, yé
ku dike bi gotina jiné.

1.2.1.5.7. Gosterme/isaret Zarflar1 (Hokerén Sanidané)

“Isaret zarflari, yapilan isi, isin yapilma seklini yakinlik ve mesafe

yoniinden , goriiniirliik ve belirsizlikle gdsteren zarflardir.”#

“Isaret zarflar1 belirtmelerine gore iki boliime ayrilmistir:

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 190.
46 QOcek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 175.
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a) Kesin ve yakin eylemleri gosteren isaret zarflar1 “wisa”, “wilo”,

“welé”, “weré”... gibi kelimelerdir.”*

Yakin igler i¢in "Va'', uzak isler i¢cin de "Wa"' kullanilir. Nezir OCEK,
Sami TAN, Bahoz BARAN ve Abdurrahman BAKIR kitaplarinda bu tiir zarftan

bahsetmislerdir.
Atasozlerinden ornekler:
Eve: Nalbenda kihél nal dikirin, kévjalé got: Eve lingé min ji.
Yeki li neyniké néri, got: Eve pésiya min, ma ka pasiya min?.
Welé, wilo, weha, wisa, wer, holé: Ba cawa té, bénderé welé bide bayé.
Cawa dirisit welé ba bide.
Cilo kor li Xwedé dinére wilo Xwed¢ ji 1€ dinére.

Heger didwé xerab pev ketan wilo li ser wan dihat gotin, ango xweska hevdi

bikustan.
Ba cawa t€, béderé weha bide bayé.
Bav ¢awa ye kur wisa ye.
Xate wisa dibéje, hela ka Faté ¢i dibéje.
Heta ew kii¢ik li devé deriy€ we be dé “g..”€ zaroka we wer be.
Ez ¢otké dixrinim da lezetek holé bibinim!

Va:  Ezdibejim hirg va ye tu dibéji ré¢ va ye.

47 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 175.
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Hirg hat va ye rez, diz hat va me ez.

Wa: Sibaté gazi kir adaré, wa xuska mini Adar, bide min ¢end roj xedaré€, ji bo ku ez

Gisko ji zinér (yan: teht€) binim xwar.
Dinya wa hatiye, we wa ji here.
Wisan: Ber baltisan, ¢av li ramisan, deré weré disa wisan.

1.2.1.5.8. Azhik-Cokluk Zarflar1 (Hokerén Kém-Zédetiy€)

Bu tiirden sadece Sami TAN bahsetmistir.. "Bu zarf tiirii miktar ve sayiy1
tan belirtmez.”*® Ornek: Bihezir, devdev, devedev, devdevi, devadevi, devedevi,
hema, hema bé¢je, hema hema, hemen hemen, nézi, nézike, teqriben, teqribi, kém zéde,
kémuizéde, pirhindik, pir G hindik, zaf hindik.

Minak: “Mijar pir-hindik zelal bi.”%

“Karé min hema béje nivé sevé gediya.””

Heri kém bist kes hebiin.

Kém zéde me fém kir.

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
4 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
30 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
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IKiNCi BOLUM
ZARF VE INGILIZCE’ DEKI ZARFIN TURLERI (ADVERB AND
TYPES OF ADVERB IN ENGLISH

2.1. ZARFIN TANIMI (THE DEFINITION OF ADVERB)

“Hoker” terimi, Ingilizce'de "Adverb" olarak kullanilir. Zarf, Kiirt¢e' deki
gibi sifatlari, fiilleri veya zarflar1 belirtmelidir. L.O.Fossum zarfi sdyle
tanimlar. “Bir zarf, bir fiili, bir sifat1 veya bagka bir zarfi niteleyen bir
kelimedir.”>! Mark Lester ayn1 seyi kitabinda bdyle sdyliiyor. "Zarf, geleneksel
olarak fiilleri, sifatlar1 ve diger zarflar1 gramer unsurlar1 (kelimeler, ifadeler
veya ciimleler) olarak belirttigi sekilde tanimlar.”>?> Kelime, kelime dbegi ve
ciimleler gibi fiilleri boldiigi i¢cin ¢cok dnemlidir. Bu tezde de siklikla bu sekilde
kullanilmaktadir.

“Ug ¢esit farkli zarf tiirii vardir: tek kelimelik zarflar (single-word adverbs),
soz obeki bicimindeki zarflar (adverbs phrases), and climle bicimindeki zarflar

(adverbs clauses).

Subject Noun Phrase Verb Complement Adverb

(Ozne isim ifadesi ) (Fiil)  (Nesne) (Zarf)
Word-level adverb: John met Mary recently.
(Kelime diizeyinde zarf) (bulusmak) (son zamanlarda)
Adverb prepositional phrase: John met Mary on the weekend.
(Zarf edat ctimlesi) (bulusmak) (hafta sonunda)

SLL. O. Fossum, A Practical Kurdish Grammar (Minneapolis: Augsburg Publishing House, 1919), 197.
32 Mark Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students (Chicago: Mc Graw Hill, 2008), 249.
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Adverb infinitive phrase: John met Mary to borrow her computer.

(Zarf mastar 6begi) (bulusmak) (bilgisyarini 6diing almak i¢in)
Adverb clause: John met  Mary when he was on campus.”?
(Zarf ctimlesi) (bulusmak) (Kampiisteyken)

2.2. ANLAMINA GORE ZARFLAR (ADVERB BY MEANING)

2.2.1. Zarf Tiirleri (Types of Adverb)

Kiirtce kitaplarda zarflar farkl sekilde siniflandirmistir. Suiniflandirma yontemleri
de birbirinden farklidir. Ingilizce' de zarflar da dilbilimciler tarafindan farkl tiirlere ayrilir.
Bunun igin en onemli zarflardan bahsedecegiz. ilk bélimde zarflar ve zarf tiirleri
hakkinda bahsettik. Bu boliimde zarf tanimina ek olarak daha fazla 6rnek verecegiz. Bu
tezde Ingilizce’ deki zarflarm tiirlerini asagidaki gibi siniflandiracagiz.

1. Adverbs of Time (Zaman Zarflar1)

2. Adverbs of Location (Yer-Yon Zarflar)

3. Adverbs of Degree/Intensifiers (Miktar Zarflar1)

4. Interrogative Adverbs (Soru Zarflar1)

5. Adverbs of Manner (Durum/Niteleme Zarflar)

6. Adverbs of Frequency (Siklik Zarflar1)

7. Sentence Adverbs (Ciimle Zarflar)

8. Focusing Adverbs (Odak Zaflar)

9. Comperative and Superlative Advebs (Karsilagtirma ve Ustiinliik
Bildiren Zarflar)

10. Adverbs of Reason (Sebep Zarflar)

33 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 250.
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11.  Connecting/Linking Adverbs (Bagla¢ Zarflar1)

2.2.1.1. Zaman Zarflar1 (Adverbs of Time)

Zaman zarflar1 bize bir seyin ne zaman oldugunu soyler. "Zaman zarflar ii¢
kategoriye ayrilir: 1. Point in time (belirli zaman1 géteren), 2. Frequency (siklik), G 3.

Duration (siire).”>*

1. Point in time (Belirli zamani goteren): Bu tiir, bahsedildiginde
zamandan eksiksiz ve tam olarak belirtir.

When are they coming to home? (Eve ne zaman geliyorlar?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause
(Kelime/ifade) (Edat s6z dbegi) (Ciimlecik)
Thursday (Péngsem) On the fifth of June When I fell in love her
(D1 péncé hezirané de) (Gava ku dilé min ketiy€)
Tomorrow (Sibé) On New Year After they come from course
(D1 Sersalé de) (Pisti ku ew ji qursé bén)
Only this mount In March While we are playing in the garden
(Tené vé mehé) (Di Adaré de) (Dema ku em li baxge dilistin)

Ornek: I’ll finish my project on thursday. (Ez é projeya xwe roja péncsemé bigedinim.)

His family will return to USA tomorrow. (Malbata wi dé sibé vegere DYA).

>4 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 253.
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We met each other on New Year. (Me di Sersalé de hevidu dit.)
Flowers smell great in March. (Di Adaré de béhnek xwes ji kulilka té.)

I forgot the everything when I fell in love her. (Gava ku dilé min ketiyé min her

tist ji bir kir.)
They should tidy their room after they come from course.
(Pisti ku ew ji qursé werin divé ew mezela xwe bidin hev.)

2. Frequency (Sikhik): Bu tiir Siklik Zarflar1 (Hokerén Freqansé€) boliimiinde

yazilmistir. Bu nedenle burada da kisaca bahsedilmektedir.

How often does she go opera? (Ne siklikla operaya gidiyor?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause

(Kelime/ifade) (Edat s6z dbegi) (Ciimlecik)

Sundays On the weekdays Whenever I run across her
(Yekseman) (Di rojén hefteyé de) (Kengi ku ez rastl wé hatim)
Often Throughout May Every time she listens to music
(Pir caran) (Seranseré gulané)  (Her dema ku li muziké guhdari dike)
Every now and then Twice a year When I have enough money
(Carinan) (Salé du caran) (Gava ku per€ min téra min kir)

Ornek: She watches a film on sundays. (Ew yekseman li filmeké temase dike.)

John often gives gifts to his wife. (John pir caran diyariyan dide jina xwe.)
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I go to my school on the weekdays. (Ez rojén di nav hefteyé de dicim dibistana

Xwe.)

My grandpa go to hospital for a check-up twice a year. (Bapiré min salé du caran

ji bo venériné dige nexwesxaneye€.)

I get excited whenever I run across her. (Gava ku ez li rasti wé tém ez dilsad

dibim.)

3. Duration (siire): Bu tiir bir siireyi veya bir olay1 ifade eder.

How long was he waiting her? (Ne zamandir onu bekliyordu?)

Word/Expression  Prepositional Phrase Clause

(Kelime/ifade) (Edat soz 6begi) (Ciimlecik)

Whole day Friday = During the day While she is studying for homework.
(Hemi rojé in€) (Li dema rojé de) (Dema ku wé spartek c¢édikir)

A year For a long time Till you go to your home

(Salek) (Di demek diré€j de) (Heya ku hlin bigin mala xwe)
Many years Until next wednesday As long as you are need.

(Gelek salan) (Heya garsema b¢) (Heya ku hewcetiya te pé b1)

Ornek: We worked with my brother whole day Friday. (Em hemi roja iné bi birayé

xwe re xebitin.)

Philip had to live in Germany in many years. (Philip diviyabi ku di gelek salan
de li Almanyayé biji.)

Sanders is living here for a long time. (Sanders di demeke diréj de 1i vir diji.)
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I will wait girlfriend in England until next wednesday. (Ez ¢ heya carsema bé

li Ingilistané li benda hevala xwe biminim.)

Her father came in while she is studying for homework. (Dema wé spartek

cédikir, bavé wé hat hundir.)

I will support you with money as long as you are need. (Heya ku hewcetiya

pé hebe, ¢z € bi pere pistgiriyé bidim te.)

Zaman zarflarimin diger ornekleri: Afterwards (pas€), again (disa), already (&di, ji),
before (berl), early (zi), late (dereng), now (niha), soon (di nézda), still (hin), then

(pasé), today (iro), tomorrow (sibé), tonight (isev) yesterday (duh), yet (hin), hwd.
I get up early at the weekends. (Ez di dawiya hefteyé de zii radibim.)
Have you seen Roza today? (We iro Roza dit?)
She went to Istanbul yesterday. (Ew duh ¢l Stenbolé¢.)
They will be here soon. (Ew € di nézda li vir bin.)
We watch a movie tonight. (Em ¢é isev li filmeké temase bikin.)

2.2.1.2. Yer-Yon Zarflar1 (Adverbs of Location)

Zarflar bize bir seyin nerede meydana geldigini veya bir seyin nerede
oldugunu sdyler. “Yer-yon zarflarinda (Hokerén cih 0 ali) iki ayr1 anlam vardir.
Birinci anlam position (yer)’ dir. Diger anlam da direction (yon)’ diir, yani bir

yere dogrudur.”

1. Position (yer): Bu tiir, bir seyin yerini veya yerini gosterir.

35 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 254.
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Where are they now? (Simdi neredeler?)

Word/Expression  Prepositional Phrase Clause

(Kelime/ifade) (Edat soz 6begi) (Ciimlecik)

Forward In the room Where Emily eats pizza

(i ber) (L1 mezelé) (Dera ku Emily pizza dixwe)
Around city In village Everywhere he has seen until now
(Li dora bajér) (Li gund) (L1 her deré ku wi heya niha ditiye)
Below At the classroom Anywhere you want

(Jér) (Li polé) (Li her deré ku hiin dixwazin)

Ornek: I walk around city every monday. (Ez her dusemé li dora bajér digerim.)
Sally sees below. (Sally li jér dinére.)

Sam was playing in the room when she came home. (Gava ku ew hat malé, Sam

li odeyé dilist.)
There is no teacher at the classroom. (Li polé tu mamoste tune.)

My parents are at where Emily eat pizza. (D€ G bavén min li wé dera ku Emily

pizzayé dixwe nin.)

I can come with you anywhere you want. (Hiin li her ku deré bixwazin ez

dikarim bi we re bém.)

2. Direction (yon): Bu tiir, yon anlamini tanimlar.

Where are you going to? (Nereye gidiyorsun?)

Word/Expression  Prepositional Phrase Clause
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(Kelime/ifade) (Edat soz obegi) (Ciimlecik)

North To the center Anywhere I’1l find peace

(Bakur) (Ber bi navendé ve) (Li deré ku ez € aramiy€ bibinim)
Behind car Onto the street Where 1 prepare my video

(L1 pist erebeyé) (L1 ser cadeyé) (Li dereke ku ez vidyoya xwe amade bikim)
Out Into the forest Wherever I can draw a portrait
(Derve) (Dinav daristané de)  (Li deréke ku ez dikarim portreyek xéz bikim)

Ornek: The child is hiding behind car. (Zarok xwe li pist ereb@ vedisére.)
We all go out tonight. (Em hemi isev derdikevin li derve.)
They try to go to the centre. (Ew hewl didin bicin li navende.)
The girl lost into the forest. (Kec¢ik di nav daristané de winda bi.)

It is my paradise anywhere I’ll find peace. (Li her devera ku ez € aramiyé

bibinim ew der bihusta min e.)

He is searching where he can draw a portrait. (Ew li dereke ku dikare

portreyeké xéz bike digere.)

Yer-yon zarflar1 ornekleri: Above (ser), abroad (ji derve), ahead (p€sve), away
(serve), back (pas), behind (pas), down (jér), everywhere (herder), far (dar), forward
(pésde), here (li vir), high (bilind), inside (hundur), low (nizm), near (né€z), on (li ser),

outside (li derve), up (bi jorve), upstairs (jorve), there (li wir), hwd.

You should go upstairs. (Divé hiin bi¢in jorve.)
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When we got there, the tickets had sold out. (Gava ku em gihistin wir, bilét

hatibln firotin.)

We live here each other. (Em li vir bi heviidu re dijin.)
She is far away from them. (Ew ji wan diir e.)

Please come inside immediately. (Ji kerema xwe ziika werin hundur.)

2.2.1.3. Miktar Zarflar1 (Adverbs of Degree/Intensifiers)

Miktar Zarflar1 (Adverbs of Degree/Intensifiers) niteliklerin, karakteristiklerin,
sartlarin, kosullarin ve iliskilerin derecelerini ifade eder. Bu zarflar, fiil, sifat veya zarf
seviyelerini belirleyebilir. Bu zarflarin islevi, tanimladiklan fiil, sifat veya zarflarin
degerini azaltmak veya artirmaktir.

Ornek: A bit (pigeké), enough (bes, tér), fairly (nézik?), hardly (bi zehmeti), just
(tam, tené), little (hinek), much (pir, gelek), pretty (zehf), quite (pir), rather (bétir), too
(pir), very (pir), hwd.

He decided to wait her a bit. (Wi biryar da ku hineki li benda wé bimine.)
It’s rather cold, isn’t it? (Bétir sar e, ne wusa?)
I find archeology quite interesting. (Ez arkeolojiy€ pir balkés dibinim.)

He was driving very fast. (W1 pir z{ diajot.)
It is too late for go out tonight. (Isev ji bo derketina derve pir dereng e.)

a)  “Bu grupta “Awfully, terribly, badly”, “(very) pir, (very much) gelek”
anlaminda kullanilir.”>® Zaten Ingilizce de bu zarflardan ¢ok yoktur. Sadece ii¢ ya da dort

tane vardir.

%6 Nesibe Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out (istanbul: ELS Yayincilik, 2007), 372.
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The price of this car is awfully expensive. (Ev erebe geleki bihagiran e.)

The patient suffered terribly from cancer. (Nexwes bi ések mezin ji penceséré
kisand.)

His illness is terribly serious. (Nexwesiya wi pir giran e.)

The driver is not terribly careful. (Ajokar pir ne baldar e.)

The poor man needs money badly. (Mirové belengaz pir hewceyé pere ye.)
This vase is not badly needed. (Ev vazo ne pir lazim e.)

b) “ “Too, enough, very, very much, much too” bir sifat1 ya da zarfi

niteleyebilir.”>’

It is a too rainy day. (Rojeke pir bibaran/sili e.)

Chinese are speaking English too fluently.(Cini bi Ingilizi pir herikbar
diaxifin.)

Her friend seems well enough. (Hevala wé téra xwe/pir bas xuya dike.)

Students don’t sleep early enough. (Xwendekar téra xwe/pir z( ranazin.)

Time is slipping by very slowly. (Dem pir hédi diherike.)

Your father behaved you very badly. (Bavé te miameleyek pir xirab li te kir.)
I missed you very much. (Min pir bériya te kir.)

Thank you very much for correct answer. (Ji bo bersiva rast gelek spas.)

This car is much too cheap. (Ev erebe pir zéde erzan e.)

That teddy bear is much too dangerous for baby. (Ew hir¢é pelisk ji bo pitiké
pir xeternak e.)

“ “Too” bir fiili tek bagina niteleyemez. Ancak “too much” bigiminde kullanilirsa,

57 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 373.
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fiili niteleyebiliriz.”

You can drink water too much. (Hlin dikarin pir avé vexwin.)
He spends too much money. (Ew gelek pereyi xerc dike.)

Don’t make too much noise. (Pir zéde deng nekin.)

I have too much time for exam. (Ji bo azm@iné pir wexté min heye.)

“ “Enough” bir sifati, zarfi, fiili ve ismi niteleyebilir. “Enough” sifat ve zarftan
sonra, isimden dnce gelir.” >

(adj. + enough):

Our dog is loyal enough. (Kiciké me téra xwe dilsoz e.)
He is not honest enough. (Ew téra xwe ne rastgo e.)
(adv. + enough):
I talk fluently enough. (Ez téra xwe herikbar diaxivim.)
You should drive fast enough. (Divé hiin téra xwe z{ biajon.)
She write slowly enough. (Ew téra xwe hédi hédi dinivise.)

(enough + N (navdér)):

We have enough time. (Wexté me téra me heye.)

There is not enough detail in this book. (Di vé pirtiiké de téra xwe hirguli tune.)
(V (leker)+enough):
The teacher have emphasized on this enough. (Mamoste téra xwe li ser vé sekini.)

I couldn’t change enough for you. (Ez nikarim téra te biguherinim.)

“ “Very” bir sifat1 ya da zarfi tanimlayabilir. “Very” bir fiili tammlarken very

much biciminde kullanilir.”°

38 Sevgi C:)ndes, English Grammar Inside and Out, 373.
* Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 373.
0 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 373.
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(very + adj.)
Rodi was very sick yesterday. (Rodi duh pir nexwes bl.)

My Kurdish language teacher is very respectful. (Mamosteyé min € zimané

Kurdi pir rézdar e.)
(very + adv.)
Please, Speak very slowly. (Ji kerema xwe, pir hédi bipeyivin.)

She dislikes rafting very much. (Ew ji raftingé pir hez nake.)

““Much” daha ¢ok olumsuz ciimlede ve soruda kullanilir. Olumlu ciimlede

kullanimi ¢ok kisithidir.”®!

We have not much options. (Vebijarkén me zéde ninin.)
To healthy life, don’t sleep much. (Ji bo jiyanek tendurist, pir zéde raneze.)
He much admire her blonde hair. (Ew pir heyrana poré wé yé bérik e.)

I much hope to be an interesting journey. (Ez pir hévi dikim ku bibe réwitiyek

balkés.)

c) “ “Almost, nearly, practically, virtually” gibi zarflarin anlami
“hemen hemen (hema hema) ” ya da “yaklasik” tir. Niteledikleri fiilin 6niinde

yer alirlar.”®? Kiirtgede bu zarflarin ismi “Hokerén Kém-Zédetiyé” dir.
Almost new, I didn’t used it very much.
(Hema béje nl ye, min ew pir zéde bi kar neani.)

I go to gym nearly every day.

o1 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 373.
2 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 374.
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(Ez hema hema her roj digim werzisgehé.)

The thief practically killed the man at home.

(Diz hema mabi zilamé li malé bikusta.)

The lazy students know nothing virtually about English.
(Xwendekarén béxiret di derheqé Ingilizi de hema béje tistek nizanin.)

d) “ “Rather” in anlami “bétir, pir zéde” dir. “Rather” genelde
anlamlar1 olumsuz olan zarflarin dniine gelir. Ornek: Late (dereng), sadly (bi

xemgini), foolishly (béaqili), vb.”%
Barcelona has rather passionate fans.
(Pistevané Barcelona yén pir cosdar hene.)
He is rather serious at work.
(Ew di kar de bétir micid ye.)
She is a rather sadly girl.

(Ew kecikek pir bixemgin e.)

“ “Fairly” daha ¢ok olumlu bir 6zellik ifade eden sifat ya da zarflarla kullanilir.”%*

Anlami da “bétir, hema hema” dir.

My uncle has a fairly good house. (Ap€ min xaniyeke bétir bas heye.)
The president spoke fairly simple. (Serok bétir asayi peyivi.)
I expressed my ideas fairly clear. (Min ramanén xwe bétir zelal ifade

kirine.)

83 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 375.
% Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
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“ “Quite” iki anlama sahip bir zarftir. Birinci anlam1 “fairly” ile aynidir ve "oldukc¢a"

demektir. Quite da fairly gibi, daha ¢ok olumlu bir 6zellik ifade eden sifat ya da zarflarla

kullanilir.”®

My friend is quite cleverly. (Hevalé min pir jir e.)

Corona is quite common nowadays. (Corona di van rojan de pir berbelav e.)
Buses depart quite regularly.( Otobus pir birékipék digin.)
Surprisingly, the twins are quite different (Ecéb e, céw1 pir cuda ne.)

“ “Quite”1n diger anlam1 da “completely (tam, bi temamfi)” dir. E§er “Agree

(bipejirinin), think (bifikirin), understand (fém kirin)” fiillerle kullanilirsa

quite’ 1n anlami, tamamiyle (bi temami) dir.”%°

He hasn't quite cleaned the kitchen. (Wi mutbex bi temami pagqij nekiriye.)
I don’t quite know who he is. (Ez tam nizanim ew ki ye.)
They don’t quite understand this illness. (Ew v€ nexwesiyé tam fam nakin.)

“ “Rather” da “like (hez kirin), enjoy (kéf kirin), dislike (heznekirin), object (li ber

rabiin)” fiilleri nitelemek icin kullanilir. Anlamlar1 da “oldukea (pir, bétir)” dir.”%’

I rather object to her ideas. (Ez bétir li diji ramanén wé derdikevim.)
I quite liked the film. (Min filmé zéde eciband.)
Joe quite enjoyed himself at the village. (Joe li gund pir kéfa xwe kir.)

The girls rather likes doing homework. (Keg bétir ji spartekan hez dikin.)

% Sevgi C:)ndes, English Grammar Inside and Out, 375.
% Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
7 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
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2.2.1.4. Soru Zarflar1 (Interrogative Adverbs)

Soru Zarflari, fiillerin anlamini soru ile tanimlar. Ingilizcede bu tiir fiilin baginda

Wh- ile baslar, dolayisiyla Wh- question (Wh- sorular) olarak da adlandirilir.

Tablo S Soru Zarflar1 (Interrogative Adverbs)

What (Ci)

What time (Ci demi)
When (Kengi)

Where (Kider)

Who (K1, ké)

Whom (K¢)

Whose (Ya/yé/yén ké)
Which (Kij, kijan)

Why (Cima)
How (Cawa)

How often (Cend caran)
How many/much (Ciqas)
How far (Ciqas dir)
How long (Heya keng?)

Asking about thing (Bir seyi sormak)

Asking about exact time (Tam olan zaman1 sormak)
Asking for the time (Zamani sormak)

Asking about place (Yeri sormak)

Asking about person/subject (Kisi/6zne hakkinda sormak)
Asking about person/object (Kisi/nesne hakkinda sormak)
Asking about possession (Sahiplik hakkinda sormak)

Asking about an option or choice
(Bir segenek veya secim hakkinda sormak)
Asking for a reason (Sebep hakkinda sormak)

Asking about procedure or method
(Prosediir veya yontem hakkinda soru sormak)
Asking about frequency (Siklik hakkinda soru sorma)

Asking about quantity (miktar hakkinda soru sormak)
Asking about distance (Mesafe hakkinda soru sormak)

Asking about period of time (Bir zaman periyodu
hakkinda soru sormak)

Ornek: What do you cook? (Hin ¢i dipijirinin?)

What time is it? (Saet ¢end e?)

When did you come to home? (Tu kengi hatl malé?)

Where are you going? (Tu bi ku de di¢i?)

Who did homework? (Ki spartek ¢€kir?)
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Whom does he play football? (Ew ki fatbolé dilize?)
Whose pens are on the table? (Pénlisén ké li ser masé ne?)
Which book is the best one? (Kijan pirtik ya heri bas e?)
Why didn’t you drink milk? (Te ¢ima sir venexwar?)

How are you going to theatre? (H0n € ¢cawa bigin sanoyé?)

How often do you watch news? (Hin ¢end caran li nl¢eyan temase

dikin?)
How many flowers are there? (Li wir ¢cend kulilk hene?)
How much money do you have? (Ciqas peré we heye?)

How far is her school to your home? (Ji dibistana wé heya mala we ¢iqas

dir e?)
How long will you stay in Siirt? (HGn € heya kengi li Sérté biminin?)

2.2.1.5. Durum / Niteleme Zarflar1 (Adverbs of Manner)

Fiilde bildirilen eylemin hangi kosullar altinda oldugunu belirleyen 6geye

Durum / Niteleme Zarflar1 (Adverbs of Manner) denir. Bu zarflar cogunlukla
sifattir. Ama fiiller s6z konusu oldugunda zarf olurlar. Ingilizcede "-ly" soneki
sifatlardan sonra gelir ve onlar1 zarf yapar. Ingilizce’ de Durum zarflari
genellikle bu sekilde ortaya ¢ikar.
Ornek: Bravely (bi mérxasi), carefully (bi baldari), correctly (bi rasti), eagerly (bi
dilxwesi), easily (bi hésani), fast (z0i), frankly (eskere), gently (bi nermi), loudly (bi
dengeki bilind), patiently (bi sebir), quickly (bilez), quietly (bédeng), slowly (héd?),
well (bas), hwd.

He ate quickly. (Wi zi xwar.)
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She speaks Russian fluently.( Ew bi herikbari Risi diaxive.)
He drives the car carefully. (Ew bi baldari erebé diajo.)

She sings successfully. (Ew bi serfirazi stranan dibéje.)

She acted deliberately. (W¢ bi zanebiin tevgeriya.)

He listened politely. (Wi bi nermi guhdari kir)

Genellikle durum zarflarinin anlami vermek i¢in “in, on, with, by” gibi O6nedatlar ve

“manner, way, person, care”gibi i¢in bazi kelimeler kullaniriz.
Preposition + an adjective noun (Edat + sifat isim)

Ornek: “They inspected the car in an officious manner/officiously.”®® (Wan erebe bi

awayeki fermi kontrol kirin.)

They want to move house in a hurry/hurriedly. (Ew dixwazin bi lez G bez mala xwe

bar bikin.)

They must have bought that extra mouse by accident/accidentally. (Divé wana ew

miské z&de bi tesadufi kiribe)

The cargo box was prepared with great care/very carefully. (Sindoga gargoyé bi

baldariyek mezin hatiye amadekirin)
Her heart filled with sorrow/sorrowfully. (Dilé¢ wé bi xeman tiji biye.)

They were doing it on purpose/deliberately. (Wan ew bi zanayi dikirin)

8 John Eastwood, Oxford Guide to English Grammar (Hong Kong: Oxford University Press, 1994), 266.
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2.2.1.6. Siklik Zarflar: (Adverbs of Frequency)

Ingilizce'de Siklik zarflar1 (Advebs of Frequency), isin bir ciimle icinde
nasil yapildigini anlatir. Fiilin isinin, ka¢ kez yapildigini sdyler. Ingilizcede 9

siklik zarfi1 vardir. Ama Kiirt¢e'de 6 tane var diyebiliriz..

Tablo 6 Siklik Zarflar1 (Adverbs of Frequency)

% 100 Always Hertim, her dem, her gav
% 90 Usually Bi pirani, bi gelemperi
% 80 Generally, normally Bi gelemperi, bi gisti

9 70 Often, frequently Zaf caran, pir caran

% 50 Sometimes Carnan, carinan

% 30 Occasionally Car caran, carinan

9% 15 Seldom Kém caran

% 5 Rarely, hardly ever Kém caran

9% 0 Never Tu cari, get

Ornek: I always get up early.
(Ez her tim/her dem/her gav z( radibim.)

He usually brush his teeth.

(Ew bi pirani diranén xwe firce dike.)
She generally/normally cooks soup.
(Ew bi gelemperi/bi gisti sorbe ¢édike.)

They often/ frequently have breakfast.
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(Ew zaf caran/pir caran tasté dixwin.)

I sometimes go out with my friends.

(Ez carna/carinan bi hevalén xwe re derdikevim derve.)
I occasionally play golf.

(Ez car caran/carinan golfé¢ dilizim.)

He seldom go to hospital.

(Ew kém caran dige nexwesxaney€.)

You rarely/hardly ever listen to radio.

(HGn kém caran guhdariya radyoyé dikin.)
We never watch horror movie.

(Em tu cari/qet li filmén xofé€ temase nakin.)

2.2.1.7. Ciimle Zarflan (Sentence Adverbs)

Bu zarf tiirii, tiim ciimleye vurgu yapar. Bu tiir genellikle Ingilizce ‘de ¢ogunlukla
kullanilir. “Bu zarf tiim climleyi niteler ve konusmacilarin goriis ve diisiincelerini ifade

eder. Ciimleyi tanimlayan zarflarin ¢ogu olasilik derecesini ifade eder. Bunlardan en

yaygin kullanilanlar1 sunlardir:” ¢

Ornek: “Actually (bi rasti) obviously (bi eskere)
certainly (béguman, bésik) of course (helbet)

clearly (bi eskere) perhaps (belki, dibe ku)

% Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 382.
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definitely (teqez)
doubtlessly (béguman)
evidently (eskere)

in fact (bi rasti)

in deed (bi rasti)

maybe (belki, dibe ku)

presumably (bi texmini)
possibly (belk?)
probably (gey)

really (bi rasti)

surely (béguman)

undoubtedly (béguman, bésik)”"’

Ornek: He is actually responsible for this big fire. (Ew bi rasti berpirsiyaré vi agiré

mezin e.)

They may probably be at home. (Ew dibe ku li malé bin.)

We definitely understood what they would get divorce. (Me teqez fam kir ku ew

¢ heviidu berdin.)

In fact, he was aware of everything. (Bi rasti, haya wi ji her tisti heba.)

Presumably, Gobeklitepe was built 12,000 years ago. (Bi texmini,

Gobeklitepe 12,000 sal beré hatiye avakirin.)

They must surely have trusted you very much. (Béguman divé wan pir ji

we bawer kiribe.)

Evidently, we anticipated him to come graduation ceremony. (Bi eskere, me

pésbiniya wi kir ku were merasima mezinblné.)

“Tam bir ciimleyi aciklayan ve tanimlayan diger zarflar:

Admittedly (bi naskirini)

annoyingly (acizblyi)

fortunately (pir bas e ku)

personally (bi kesane)
rightly (bi rasti)
seriously (ji dil, bi cid1)

70 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 382.

73



frankly (bi eskere) surprisingly (ecébmay?)

honestly (rastbéjki) understandably (bitégehistini)
luckily (bi bext) unfortunately (mixabin)
naturally (bi xwezay1i) unluckily (bébexti)

wrongly (bi xeleti)””!

Ornek: Little girl annoyingly insists on going to near her mother. (Kegika piciik bi acizi

israr dike ku here cem dayika xwe.)
He cooked the dinner, fortunately. (Pir bas e ku wi siv ¢ékirib1.)

So, naturally, we made a decision to do agriculture. (Ji ber vé yeké, bi xwezayi,

me biryar da ku em ¢andiniyé¢ bikin.)

It is more correct to speak Mr. Clark, personally.

(Ew rasttir e ku meriv bi biréz Clark re, bi kesane biaxive.)

The book has surprisingly an impartial point of view. (Di pirtiké de ecéb nérinek

béali heye.)

Unfortunately, everyone has adopted this idea. (Mixabin, her kesi ev

raman pejirandiye.)

The teacher wrongly accused a hard-working student. (Mamoste bi xeleti

xwendekarek jéhati tawanbar kir.)

2.2.1.8. Odak Zarflar:1 (Focusing Adverbs)

Bu zarf tiirii, Ingilizce' deki kelimeyi vurgular ve belirtir. Bu tiiriin anlami

genellikle "yalnizca (tené€)" dir. “Bu zarflar, bir ciimlenin bir 06gesini

"' Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 383.
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vurgulamak i¢in kullanilir. Ciimledeki yerleri genellikle vurguladiklari

sézciikten hemen éncedir.”’?

Ornek: “Also (loma) merely (tené)
as well (her wiha) mostly (bi pirani)
chiefly (b1 taybet) only (tené)
especially (bi taybeti) particularly (bi taybet?)
either (yan j1) primarily (di seri de)
even (ji, hetta) purely (tené)
exactly (bi tamamf) simply (b1 kurt)
exclusively (bi taybeti) solely (tené)
just (tené) too (herwiha, ji)

mainly (bi awayi sereke)””?

Ornek: That law was found plausible chiefly due to last remonstration. (Ew zagon bi

taybeti ji ber xwepésandana pasin maqal hate ditin.)

Taylor helps especially homeless people. (Taylor bi taybeti ji kesén bémal re dibe
alikar.)

Exclusively, we noticed that his project isn't done alone. (Bi taybeti me dit ku

projeya wi bi tené nay¢ kirin.)

72 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 384.
73 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
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My brother and me grow up in many cities, mainly Istanbul and Ankara. (Ez 0 birayé

xwe, di seri de Stenbol Gt Engere, li gelek bajaran mezin biin.)

Doctors try to find primarily Covid-19 vaccine. (Bijisk hewl didin ku di seri de
derziya Kovid-19 bibinin.)

a) “Merely (bi tené), purely (bi tené) G simply (tené) hemen her zaman

vurguladiklar1 sézciikten dnce gelir.””*

To me, he merely acted in an unforgivable way yesterday. (Bi ya min, wi bi

tené duh bi awayeki nebexsin tevgeriya.)
They are purely little boys. Never mind (Ew bi tené kurén pi¢iik in. Guh ned¢)
Don’t panic, that is simply operation. (Netirsin, ew bi tené nistergeri ye.)

b) “Just (bi tené), only (tené) G even (hetta) vurguladiklari sozciikten hemen 6nce

gelebilir.””>

I just states Hamlet is a masterpiece. (Ez bi tené dib&jim Hamlet saheserek e.)
You should only press green buttom. (Divé hiin bi tené pé 1i biskoja kesk bikin.)
He said he had forgot even her (W1 got ku wi ew ji ji bir kiribd.)

My mother even opened a twitter account. (Déya min heta hesabek twitteré ji

vekir.)

c) “Too (ji), also (ji), as well (ji), G either (ji) hepsi "ji (de, da)"
anlamin1 veren soOzciiklerdir. Either daima cimle sonunda ve olumsuz cumlede
kullanilir.”’®

You, too, have right to become happy. (Mafé we ji heye ku hiin bextewar

4 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
75> Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
76 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
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bibin.)
Children will also like these toys. (Dé zarok ji ji van listokan hez bikin.)

Every young makes his/her own way as well. (Her ciwan ji riya xwe ¢édike.)

You should buy tickets either if you want come with me. (Ger hiin dixwazin
bi min re werin divé hin ji bilété bikirin.)

d) “Vurgulama zarfi olarak “exactly (bi temami”), daha cok Wh- question

sozciikleriyle kullanilir.”7

How exactly was the fire starting last week? (Hefteya bori sewat bi temami cawa

dest pé kir?)

What exactly do you think about academic succession? (H0n bi temami li ser

serfiraziya akademik c¢i1 difikirin?)

2.2.1.9. Karsilastirma ve Ustiinliik Belirten Zarflar (Comparative and

Superlative Adverbs)

Bu zarf tiirii, Ingilizce' de sifatlarda da mevcuttur. Ama biz zarflar hakkinda
konusacagiz. Basit zarflar "er veya more" aldiklarinda bunlar Karsilagtirma zarflar1 haline
gelir. "Est veya most" aldiginda, aym1 zamanda Ustiinliik belirten zarflar olur. "Ingilizce’
de genellikle {i¢ tiir zarf vardir. Birincisi temel bi¢im, ikincisi ise kargilastirmali bigimdir.

Bu form "-er" ile biter. Ve ii¢iincii iistiinliik bicimidir. Bu form da "-est" ile biter..””

Ornek: Adverb (Zarf) Comperative (Karsilastirma) Superlative (Ustiinliik)

near (né€z) nearer (néztir) nearest (heri nézik)

slow (hédi) slower (hédiktir) slowest (heri hédik)

77 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 385.
8 Gerald Nelson, English An Essential Grammar (London: Routletge, 2002), 55.
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soft (nerm) softer (nermtir)

deep (kur) deeper (kartir)

hard (hisk) harder (hisktir)
Ornek:Based form Comparative form

(Temel bigim) (Karsilastirmah bicim)

Hakan run fast. Hakan run faster.

(Hakan zii dibeze)  (Hakan zitir dibeze.)
Our home is near.  Our home is nearer.

(Mala me néz e.) (Mala me néztir e.)

softest (heri nermik)
deepest (heri kiir)

hardest (heri hisk)

Superlative form
(Ustiinliik bigimi)
Hakan run fastest.
(Hakan heri zii dibeze.)
Our home is nearest.

(Mala me heri nézik e.)

Bununla birlikte, zarf iki veya daha fazla kelime uzunlugunda olacaksa,

karsilastirmali bi¢im i¢in "-more than" olmalidir. Ustiinliik belilirten bicim icin

de "-the most" kullanilmalidir.

Ornek: Adverb (Zarf) Comperative (Karsilastirma) Superlative (Ustiinliik)

quickly (z0) more quickly (z{tir)
sweetly (sirin) more sweetly (sirintir)
softly (nerm) more softly (nermtir)

seriously (jidil) more seriously (jidiltir)

most quickly (heri zi)
most sweetly (heri sirin)
most softly (heri nermik)

most seriously (heri jidil)

quietly (bédeng) more quietly (bétir bédeng) most quietly (heri bédeng)

Ornek:Base form Comparative form

(Temel bi¢cim) (Karsilastirmali bi¢cim)

Girls speak quickly. Girls speak more quickly.
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(Ustiinliik bicimi)
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(Keg zii dipeyivin.) (Keg ziitir dipeyivin.) (Keg heri zii dipeyivin.)

Zin smiles sweetly. Zin smiles more sweetly.  Zin smiles the most sweetly.

(Zin bi naziki dibisire) (Zin bétir bi naziki dibisire) (Zin heri bi naziki dibisire)
He drives carefully. He drives more carefully.  He drives the most carefully.

(Ew bi baldari diajo.) (Ew bétir bi baldari diajo.) (Ew heri bi baldari diajo.)

“Tablo 7 Karsilastirma ve Ustiinliik Belirten Diizensiz Zarflar””

Adverb (Zarf) Comperative Superlative (Ustiinliik
(Karsilastirmali) belirten)

well (bas) better (bastir) best (heri bas)

badly (xirab) worse (xirabtir) worst (heri xirab)

little (kém) less (kémtir) least (heri kém)

much (pir) more (pirtir) most (heri pir)

far (dar) farter/further (dartir) fartest/furthest (heri dr)

Ornek: Base form Comparative form Superlative form

(Temel bi¢cim) (Karsilastirmali bi¢cim) (Ustiinliik bicimi)
I am well now. I am better than last night. I am the best all day.

(Ez niha bas im.)  (Ez ji seva bori bastir im.) (Ez li tevahiya rojé heri bas im.)

She eats a little. She eats less than me. She eats least at home.

(Ew kém dixwe.) (Ew ji min kémtir dixwe.) (Ew di mal de heri kém dixwe.)

7 Philip Gucker, Essential English Grammar (New York: Dover Publications, 1966), 66.
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Ankara is far. Ankara is farter. Ankara is fartest.

(Engere diir e.) (Engere dirtir e.) (Engere heri diir e.)

2.2.1.10. Sebep Zarflar1 (Adverbs of Reason)

Bu zarf tiirii, Ingilizce' de yaygin olarak kullanilmaktadir. Fiile sebep
anlamini yiikler. Lester bu tiirii soyle agiklamistir. “Sebep zarflar1 iki anlamdan
olugur. ilk anlam sebeptir. Diger anlami amagtir. ki anlam arasindaki farki

gdrmek i¢in asagidaki ciimleleri karsilastiracagiz:”%

Reason (Sebep): He was very happy as he passed the exam.
(Ji ber ku ew di ezm@né de serket, pir kéfxwes b.)
Purpose (Amac): It is not difficult to reach real success.

(Zehmet nine ku meriv bigihije serfiraziya rast.)

1. Reason (Sebep):

Why do you do so? (Hiin ¢cima wusa dikin?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause
(Kelime/ifade) (Edat soz 6begi) (Ciimlecik)
(None commonly used) For healthy life As I feel uneasy

(Bi gisti nayé bikaranin) (Ji bo jiyanek tendurist) (Weki ku ez xwe nerehet his bikim)

From working Because motivation is important

80 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 255.
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(Ji xebitandiné) (Ji ber ku motivasyon giring e)
Out of the control Since our company went bankrupt
(Ji kontrolé derketin) (Ji ber ku firma me iflas kir)

Ornek: You must eat fruits for healthy life. (Divé hin ji bo jiyanek tendurist

fékiyan bixwin.)

The students in class are out of the control. (Xwendekarén di polé de ji

kontrolé derdikevin.)

I took a medicine as I feel uneasy. (Ji ber ku min xwe nerehet his dikir min

dermanek xwar.)

I couldn’t pay my installment since our company went bankrupt. (Ji ber ku

firma me iflas kir min nikarib( teqsidé xwe bidim.)

2. Purpose (Amac):

Why do you do so? (Hiin ¢ima wusa dikin?)

Prepositional Phrase Infinitive Phrase Clause

(Edat s6z dbegi) (Firaza rader) (Ciimlecik)

For you. To win the match As we can drive a car

(Jibo te) (Ji bo magé gezenc bikin) (Ji bo ku em bikarin erebeyeké biajon)
To read a book Because Adam needs money

(Ji bo xwendina pirtikeké) (Ji ber ku pédiviya bi pereyi heye)

To cook the meat So that he can see her
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(Ji bo ku gost bipije.) (Da ku ew wé bibine)
Ornek: These beautiful flowers are for you. (Ew kulilkén bedew ji bo te ne.)

L. Messi did his best to win the match. (L. Messi ji bo serketina macgé

¢i ji desté wi hat kir)

She went to her room to read a book. (Ew ¢l mezela xwe ku pirtikeké

bixwine.)

We enrolled on a course as we can drive a car. (Em ketin qurseké ji ber ku

em bikarin erebeyé biajon.)

He has waited at school so that he can see her. (Ew li dibistané sekiniye da

ku ew wé bibine.)

2.2.1.11. Baglama zarflar1 (Connecting/Linking Adverbs)

Baglama zarflari, iki ciimle veya climle arasindaki bir iliskiyi belirtir. Bu

zarf tiirli, Gihanek (baglac) olarak da anilir. ingilizcede pek ¢ok bagla¢ vardir

Ornek: Also (ji ber ku), consequently (loma, lewra), furthermore (hé ji), hence
(ji ber vé yeké), however (l€, 1€ belé), moreover (hé ji), nevertheless (1€ belé),
otherwise (neku, weki di), then (pasé), therefore (ji ber vé yeké, loma), thus (ji

ber vé yeké), hwd.
He does his homework furthermore he helps his mother everyday.
(Ew spartekén ji ¢édike her roj alikariya dayika xwe dike.)

New informations are coming about earthquake. However, they are not definite.

(Di derbaré erdhejé de agahdariyén nl tén. Lébelé, Ew teqez ninin.
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Study a lot for final exams then you can get good points. (Ji bo azmnén

dawin pir bixebitin pasé hiin dikarin encamén bas bistinin.)

And thus Albert Einstein was born in 1876, Germany. (U bi vi rengi Albert
Einstein di 1876, Almanya de hate diné.)
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UCUNCU BOLUM

KURTCE VE INGILIZCE’ DEKI ZARFLARIN

KARSILASTIRILMASI

3.1. KURTCE’ DEKIi ZARFLARIN GENEL OZELLIKLERIi

Zarflar bazen fiillerin , sifatlarin ve zarflarin 6niine gelir. Bu temel bir

kuraldir. Kiirtce ve Ingilizce' de bu kural vardir. Bazen de edatlardan da zarf

yapilir. Cogunlukla Kiirtge' de zarf edatlarla yapilir.
e Zarf fiillerin 6niine gelir:
Ornek: Bas bilize.
Kém piva.
e Zarf fiilimsilerin oniine gelir:
Ornek: Hevalé ku gelek dinivise iro nehat.
Zaroka ku zli dimese li vir e.
e Zarf sifatlarin Oniine gelir:
Ornek: Alé sili
Zéde xemgin
e Zarf zarflarin 6niine gelir:

Ornek: Pir hédi disewiti.
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Heri kém yazdeh kes bin.

o Kiirtce’de zarf genelde 0n edatlarla (pésdacekan) (bi, di, ji, li) ve son

edatlarla (pasdagekan) (de, re, ve) olusurlar.
Ornek: Onedatlarla: (bi, di, ji, 1i): Bi sev, bi roj, ji bini, ji dil, li bin...

Ornek: Sonedatlarla: (de, re, ve ) nivi de, vir de, pas re, pé€s re, ser ve, bin

ve...
e Zarflar bazen de 0nedatlarin (pésdagekan) ve sonedatlarin (pasdagekan)
(bi...de, bi...re, bi...ve- di...de, di... re- ji...de, ji...re, ji...ve) arasina girer.

Ornek: bi ser de, bi hev re, bi pés ve, di néz de, di pey re, ji iro pé de, ji xéra

xwedé re, ji niha ve...

3.1.1. Kiirt¢ede Zarflarin Bicimbilimsel Ozellikleri

Kiirtcede zarf, ek ve edatlardan olusur. Bu ylizden zarf, eklere ve edatlara gore
simiflandirilir. Bu yontem bu tezde kullanilmistir. Kiirtce’ de zarflarin bigimbilgisi dort

kisimdan olusur. 1-Basit Zarflar 2-Tiiremis Zarflar 3-Bitisik Zarflar 4-Birlesik Zarflar.

3.1.1.1. Basit Zarflar

Basit zarflar sadece bir kelimeden olusur. Onek ve sonek gibi ekler asla almazlar.
Bu zarf tiirii tek bir anlami vardir. Bu basit zarflar ayrildiginda baska bir anlam ifade

etmez.

Ornek: Ali, bani, bas, bes, bilind, ¢i, der, diréj, hésan, giran, ka, kém, kurt, niha, gey, par,

pér, pir, ser, sibé, tev, véca, zaf...
Ji aliyé dibistané ve hat.

Yunus derheqé vé mijaré de bas difikire.
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Niha pirtiké dixwine.

Min pér ew film temasa kir.
Karé bavé min sibé digede.
Baran edi kém dibare.
Zarokan pir dantik xwarin.
Qey ez yé jinbavé me.

3.1.1.2. Tiiremis Zarflar

Tiiremis zarflar yapim eklerini alirlar. Oziinde isim olan kelimeleri zarf
yapar. Bu zarf tiirii edat, 6nek ve soneklerden olusur. isimlere baska bir anlam

katarlar.

a) Edat alan zarflar: Bi dor, bi hev re, bi ki ve, bi lez, bi qasi, bi pés ve,
bi rasti, bi roj, bi sev, bi temami, bi xwe, cot bi cot, di pey re, di ser re, ji dil,
ji ber ¢i, ji niha ve, ji ser, li ber, li bin, li jér, sal bi sal...
Ornek: Em bi doré li keré siwar biin.

Kecik bi ki ve dige?

Déya min ji dil digot.

Xwendekaran bi sev spartek ¢édikirin.

Ez bi xwe tisteki naxwazim.
b) Onekleri alan zarflar: “Binaz”®', “iro(evro), isal(evsal), isev(evsev)”%?

“bear”®. ..

9

Ornek: Bik pir binaz direqisi.

Birayé min iro ¢ii navendé.

81 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 173.
82 Malmisanij, Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca(Zazaca) Dilbilgisi, 166.
8 Bakuar, Réziman ii Peyvsaziya Kurmanci, 131.
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fsal zivistan pir xwes ba.
fsev bi hevalén xwe re ¢i li derve.
fcar tu dibéji ku neheqge?
¢) Sonekleri alan zarflar:
-ane: Bikane, dilérane, hovane, jinane, Kurdane, mérane,

tirane...

-ani: “Bikani, mérani, sirani”®...

-ar: Pérar...

-ari: “Gemari, kevnari, zengari”®. ..

-asi: “Kémasi, tengasi”®...

-e: “Nézike”?. ..

-ik: “Hindik, kertik, qertik, pi¢ik”%® cénik...

sérane,

-i: “Belasi, laliki, naziki, qerasi, pési, sti, soriki, vesarti”®, bani, évari,

pasi, pisti, teniki...

-ka: Dizika, hédika, qestika, zlzlka, xwezika...

-ki: Balorki, berévarki, berjorki, berwarki, bi derewki, cargavki, ¢arlepki,

carmérki, ¢epki, devdevki, évarki, giski, lezki, mévanki, niviski, nivroki, paski,

paspéski, paspaski, gesmerki, qiliski, rexki, serévarki, serserki, saski...

-ko: “Berwarko, diréjko, diwarko, paspasko”®...

-oki: “Carixoki, devoki, dilbizoki, dinoki, sermoki”®!...

-ni: “Kutani”??...

-tir: “Bastir, diréjtir, pirtir, xwestir”*?

-t1: “Axati, bavti, ciranti, dinti, hevalti, kirivati, paleti, serokati

, hésantir, hisktir, sibetir...

84 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
85 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
87 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 259.

8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
! Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
92 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 259.

93 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184-185.

87
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3.1.1.3. Bitisik Zarflar

Bu zarf tiirii, kendi i¢cinde tekrarlanir ve birlikte yazilirlar. Farkli bir
anlam ortaya ¢ikar. Séxmus Aslan bu zarflar hakkinda sunlar1 sdylemistir: “Baz1

zarflar tekrarlanir veya bir zarf ile bir kelime birlestirerek Bitisik zarflar

olusur.”®

a) Bitisik zarflar, ayn1 zamanda yapim eklerini de alabilir. Ornek:

“Berwarko, paspasko, pirpir, qetqeti, zazika™*...

Ornek: Eli paspasko ji mezelé derket.
Rojda pirpir xwarin dixwar.
Rodi guldank qetqeti kir.
Hem@ mamoste zliziika hatin ba hev.

b) 1ki zarf "e" sesini alir ve bitisik zarf olur. Ornek: Berepas, berevaci,

dever(, serejér”?’

Ornek: Fanoré kegiké berepas bi.
Salé xwe berevaci li xwe kiribd.
Kuré Eysé li zaningehé deveri ketibd.
Erebe serejér xwes dice.

¢) iki isim veya zarf bir araya gelir ve bitisik zarf meydana getirir. Ornek:

9 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
97 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
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“Berjér, berqame, ¢argavi, derdor, dorhél, hurhuri, pitirpér, serjér”*

Ornek: Ew berjér dimesiya.
Ez derdor geriyan.
Hakan dorhél pir eciband.
Déya min kartol hurhuri kir.
Ew serjér dicin dibistané.

3.1.1.4. Birlesik Zarflar

Bu zarf tiirlerinde, en az iki veya daha fazla zarf ya da isim bir araya
gelerek baska bir zarf olusturur. Bu benzer iki zarf da bir araya gelebilir.

Birbirlerinden farkli da olabilirler. Ama bir s6z 6begi olarak kullaniliyorlar.

a) “(yer, yon...) tarafindan bir zarfin bir kelime ciimlenin fiilini etkiliyorsa
birlesik zarf olur. Ornek: Zu dereng, her ro, du ro, ber évaré, ser niga, pés
cavan”?

Ornek: Zi dereng em é welateki azad i demokratik damezrinin.
Rezan her ro du ro dice ber ¢cem.
Serok ber évaré agahi da gel.
Ez ser niga di¢im zaningehé.
Pés cavan dige malé.

b) “-0” baglaciyla: Ornek: “Cep 0 rast, der 0 dor, der 0 hundir, heta 0

heta”!®, birékipék, pir G hindik, her @ tim, her @ her...

%8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
9 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
100 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
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Ornek: Hevalé wi ¢ep i rast dinivisi.
Der @i dor li vé meselé tékildar bi.
Pirtikén xwe birékipék réz dikir.
Heta G heta ez ¢ li benda te bim.
Pir @ hindik rengé herdu ¢lka ji wek hev bi.
Her @ tim di mala wan de ser heye.
¢) Zarflar bazen de ikileme yoluyla birlesik zarflar olurlar. Ornek:

“pir pir, car caran, tim tim, hema hema, hédi hédi, wer wer, zéde zéde”'"!, “pol

pol, deste deste, dido dido, sisé sisé, roj bi roj”!*
Ornek: Pir pir li qadan dilize.

Serif car caran dige Mérdiné.

Em tim tim di¢in gund.

Hema hema mabi bikeve erdé.

Divé hiin hédi hédi bimesin.

Ez iro zéde zéde xemgin bim.

Em dido dido di¢lin hundir.

Mirovati roj bi roj xirab dibe.

d) Birlesik zarflar bazen bir tamlama ile yapilir. Bazen bir ifade gibi

tamlama olarak da kullanilir

Ornek: Sala borf pir sar bi.

Beré évaré gihist mala xwe.

101 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 186.
192 y1ldirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi, 124.
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Nivé sevé spartek gedand.
Wek gur xwe avét xwariné.
Mina bilbilan stran digot.
Nivé payizé derbas bi.
Kém zéde me kar xilas kir.

e) “Her + isim”!19; Kiirtce’ de “her” anlami1 “hemi, gis, tev” dir.
Ornek: Herdem, hertim, hergav, hercar, hero, hergend...
Ornek: Ew herdem dilsad e.

Bavé wi hertim nexwes bi.
Hergav bas dipeyivi.

Weé hercar pirtik dixwend.
Ez hero disixulim.

Hercend ew zarok ji b, disa ji pir jéhati ba.

3.1.2. Ingilizce' de Zarflarin Bicimbilimsel Ozellikleri (Features of Adverbs
Forms in English)

Ingilizce zarflarm bigimbilimsel 6zellikleri goktur. Zarflar ve sifatlar ile ilgili
boliimlerinde R. Quirk zarflarin 6zelliklerinden bahseder ve morfolojik siniflandirmayla
basliyor. R. Quirk Temelde ii¢ tiir zarf oldugunu soyler: Basit (now (niha), here (li vir),
then (pasé)), Birlesik (somehow (bi rengeki), herein (ji ber vé yeké), therefore (ji ber vé
yeké) 0 Tiiremis, -ly, -wise, -wards, -ways, -fashion 0 —style gibi ekleri alir. (badly
(xirab), clockwise (réka saeté), backwards (pasve), sideways (li rex), gangster-style

(séwaza gangster) 0 schoolboy-fashion (séwaza xwandekar).”!%

103 Y1ldirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirt¢e Kurmanci Lehcesi, 174.

104 R. Quirk vd., A Grammar of Contemporary English (london: Longman, 1972), 631-647.
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Her seyden Once zarflarin fiilleri tamamladig1 ve anlamlarini belirledigi
soylenebilir. Clinkii zarflarin her zaman fiille ya da eylemle ile bir iliskisi vardir.

Bu iliski kendini agik¢a gosteriyor..
Ornek: We have to go quickly to catch him. (Ji bo ku em bigéjin wi lazim e em ecele
bigin.)

She wears her clothes slowly. (Ew hédi hédi cilén xwe 1i xwe dike.)

My boss fired me yesterday. (Biréveberé min duh ez ji kar avétim.)

Everbody knew him well. (Her kesi ew bas nas dikir.)

Meltem will come here today. (fro Meltemé dé were li vir.)

Bir zarf kendisi gibi bir sifati veya zarfi tamamlayabilir ve anlamini
tanimlayabilir. Bu kural ciimleye "¢cok" anlamini vermek i¢in kullanilir.
Ornek: Adverb (Zarf) + Adjective (Sifat):

an extremely tiring job (kareki pir westiner)

desperately sick (gelek nexwes)

very good behavior (tevgera pir bas)

Adverb (Zarf) + Adverb (Zarf):
unusually quickly (bi rewsek awarte zii)
terribly sweetly bayby (bebika pir sirin)
very fluently (pir herikbar)

Ingilizcede zarfin ardindan genellikle sifatin sonunda "-ly" soneki gelir ve sifat daha
sonra zarf haline gelir. Bu kurallar genellikle Durum zarflarinda/(Adverbs of Manner)

kullanmlir.

Ornek: Bad-badly (xirab-bi xirab?) quick- quickly (zi-bi ecele)
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cold-coldly (sar-bi sar) serious-seriously (ji dil-bi ji dili)
extreme-extremely (zé€de- bi zédeyi) shy-shyly (sermin-sermoki)
full-fully (tam- bi temamf) true-trully (rast-bi rasti)
happy-happily (dilsad-bi dilsadi) wise-wisely (aqil-bi aqil)
heavy-heavily (giran-bi girani) whole-wholly (tevahi-bi tevahi)

Ingilizce’ de ii¢ tiir ek alan zarflar bunlardir: “-ly, -wards @a-wise”.

Bunlarin i¢inde en ¢ok kullanilan “-ly & -wards” dir. ingilizce kitaplarda “-

wise, -ways, -fashion, -style” az da olsa kullanilir.
Adverb Suffixes (Zarf Sonekleri):

-ly: clearly (bi eskere), cleverly (jir), delicately (binaz), easily (bi

hésani), superfically (di ser re), timidly (sermoki), urgently (zlzlka)...

-wards: afterwards (pasé,), backwards (pasde, pasve), forwards (pésve,
pé€sde), homewards (ber bi mal€), onwards (pé€sve), upwards (ber bi jor),

westwards (ber bi rojava)...

-wise: “anticlockwise (berevaji saeté), clockwise (réka saeté), healtwise

(ji alé tenduristi ve), relationshipwise (bi tékili)...

Bazen bazi zarflar "ly" ekini almazlar. Zarfin sonunda asla bir ek olmaz. Genelde
Zaman Zarflar1 (Adverbs of Time), Yer ve Yon Zarflar1 (Adverbs of Place) 0t Miktar
Zarflarinda (Adverbs of Degree) kullanilir.

Ornek: All (tev) tomorrov (sibé)
always (herdem) near (cem)
back (pas) now (niha)
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front (ber) outside (derve)
here (li vir) perhaps (dibe ku)
soon (di nézde) yesterday (duh)
Ornek: I always clean my house. (Ez herdem mala xwe paqij dikim.)
He was very tired yesterday. (Duh pir westiyabi.)
Perhaps, you might be really right. (Belki, hiin bi rasti ji mafdar bin.)
Your mother will come here soon. (Dé déya we di nézda were vir.)
Dilan will be there tomorrow. (Dilan dé sibé li wir be.)

Ingilizcede zarf ve sifat bicimi ayni olan kelimeler de vardir. Bu zarf tiirleri
yalnizca ciimleden anlasilir. Isimleri ifade eden kelimenin sifat oldugunu biliriz. Bir fiil,

sifat veya bir zarf1 belirtirse o zaman zarf olur.

Ornek: Early (z0), far (dir), fast (bilez), hard (hisk), high (bilind), late (dereng),

long (dir€j, z&de), low (nizm), hwd.

Adjective (Sifat) Adverb (Zarf)

29105 99106

Ornek: “Louise caught the fast train. “The train was going quite fast.
(Louise gihist tréna bilez.) (Trén pir zi digh.)

I don’t want to wait for a long time. Theacher can’t stay long there.

(Ez naxwazim demek diréj li bendé bim.) (Mamoste nikare li wir zéde bimine.)

105 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
106 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
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Dave got on an early plane. Helen woke up early yesterday morning.
(Dave li balafirek bilez siwar bii.) (Helen duh seré¢ sibehé zii hisyar bi.)

"-Ly" ile biten bazi sifatlar vardir. Bunlar sifattir ve zarf degildir.
Sonunda "-ly" olan bu sifatlar1 "-1y" ekini tekrardan ekleyemeyiz. Ama bunu bir

soz Obegi olarak kullanabiliriz. “manner” ya da “way” kelimelerini

kullanabiliriz. Ya da zarf yerine baska bir zarf kullaniriz.

Ornek: Costly (biha) lowly (nizm)
cowardly (tirsonek) lonely (tené)
deadly (mirarf) lovely (delal)
elderly (pir) manly (mérani)
early (z0) silly (pic)
friendly (hevalti) ugly (nexwesik)
likely (dibe ku) timely (biwext)

lively (zindi)

Ornek: “We received a friendly greeting.”'”’

(Me silavek hevaltiyé qebdl kir.) (Rengdér e.)

“They greeted us in a friendly manner.”'%®

(Wan bi rengek hevalane péswazi me kirin.) (Hoker e.)

He is a cowardly person. (Ew kesek tirsonek e.) (Rengdér e.)
He acted in a cowardly way. (W1 bi rengek tirsonek tevgeriya.) (Hoker e.)

“That isn’t very likely.”'” (Ew pir ne gengaz e.) (Hoker e.)

107 BEastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
108 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
109 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
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“That probably won’t happen.”!''? (Ew dibe ku pék neyé) (Hoker e.)

“ “Hard” ve “hardly” gibi farkli anlamlar1 olan kelimeler vardir. Bir kelime "-1y"

son ekini aldiginda kelimenin anlami1 degisir.”'!!

We should study hard for exam. (Divé em ji bo azmiiné zehf bixebitin.)
Sally has got hardly any sugar. (Sekiré Sally hima béje nema.)
Swiming pool is very deep. (Hewza avjeniyé pir kiir e.)

They deeply regret about their mistakes. (Ew ji ber xeletiyén xwe pir posman

dibin.)
Buses were free for students yesterday. (Duh ji bo xwendekaran otobus belas bin.)

Everyone can travel around the world freely. (Her kes dikare bi azadi li dora

cthané bigere.)
Yesterday, my mother has nearly fallen into the hole in the Street.
(Duh, déya min hema mabii biketiya qula Kolané.)
Jane achieved high grades nowadays. (Jane van rojan notén bilind bi dest xistin.)
My car is a highly expensive one. (Erebeya min erebeyek pir biha ye.)
His university is fairly near. (Zaningeha w1 pir néz e.)
Suzan often come to lesson late. (Suzan gelek caran dereng té dersé.)

My close friend isn’t happy lately. (Hevalé miné bas di van demén dawi de ne

kéfxwes e.)

10 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
M Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 263.
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Which series do you like the most? (Hn ji kijan rézefilmé heri zéde hez dikin?)

They are mostly lovely people. (Ew bi pirani mirovén delal in.)

Bir fiilden sonra bir zarf veya yliklem sifatinin se¢imi niteleyicinin fiilin eylemini

mi veya konunun dogas1 m1 tanimladigina baghdir. (bir baglag fiilinden sonra):”!!2:

Ornek: Derya is a happy girl. (Adj.- happy modifies Derya)
(Deryay¢ kegek dilsa e. (Sifat) - dilsa Derya’ y1 niteliyor)
Derya is playing happily. (Adv. - happily modifies how she is playing)
(Derya bi kéfxwesi dilize. (Hok.) - bi kéfxwesi nasil oynandigini bellirtiyor.)
You are slow . (Adj.) (Hin hédi ne. (Sifat.)
You eat slowly. (Adv.) (Hn hédi hédi dixwin. (Zarf.)
Ingilizce’ de diizensiz zarflar da vardir. “Good” sifattir. Fakat “well” zarftir.
Jan Dost is a good author. (Jan Dost niviskareki bas e.)
He writes well. (Ew bas dinivise.)

3.1.2.1 Position of Adverbs in a Sentence (Zarflarin Ciimle icindeki Yeri)

Ingilizce zarflarin ciimle icindeki yeri cok dnemlidir. Bazen bir ciimlenin anlami
da zarfin yerine gore degisir. Bu yiizden bu Ingilizce' de ¢ok &nemli bir konudur. J.
Eastwood bu konuda sunlar1 sdyliiyor: “Zarflarin yeri, isaret ettigi kelimeyle ilgilidir. Tiim

bir kelimeyi veya s6z dbegini veya climleyi tanimlayabilir. Zarfin yeri ayn1 zamanda ne

12 Gucker, Essential English Grammar, 66.
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tir bir zarf olduguna ve sadece bir kelime veya kelime Obegi olup olmadigina da
»113

baghdir.
Ornek: He was walking fast. (Ew zii dimesiya.) (Kekimedir.)

My friend has been waiting him for a olng time. (Hevalé min demeke diréj li

benda wi ma.) (S6z 6begidir.)

Really, we were all happy. (Bi rasti, em hemi keyfxwes blin.) (Biitiin climleyi

niteliyor.)

Ingilizcede zarflarin yeri temelde {i¢ kistmdir. 1. Ondeki zarflar, 2. Ortadaki zarflar

ve 3. Sondaki zarflar.

3.1.2.1.1. Ondeki zarflar (Front position adverbs)

Ondeki zarflar (Fornt position) ciimlenin dniine gelir. Genelde bu zarflar
ciimlennin 6niine gelir. Ornek: “Interrogative Adverbs (Soru zarflari), although
(hergen de ku), besides (ji bili vé), generally (bi gelemperi), however (1€ belé), kindly (bi

genci), otherwise (neku, weki din), unfortunately (mixabin), usually (bi pirani), therefore

(loma, lewra)”'*. ..

Ornek: And finally, we had reached the hotel. (U di dawiyé de, em gihistibin
otéle.)
Sometimes, you can’t achieve. (Carinan, hlin nikarin bi ser bikevin)

“Sure enough, the police car stopped us.”''> (Bi rasti, polisan em sekinandin.)

“Just hold on a moment.”''® (Bes hineki bisekine)

113 Rastwood, Oxford Guide to English Grammar, 263.

114 Lauretta Chinyeaka, "AN OVERVIEW OF ADVERBS FOR THE PROFICIENT USE OF THE
ENGLISH LANGUAGE", Awka Journal of English Language and Literary Studies 6/1 (2017), 108.
115 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.

116 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.
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“In the end our efforts will surely meet with success.”'!” (Di dawiyé de dé

hewldanén me bé guman bi serfiraziyé re bi encam bibe.)

3.1.2.1.2. Ortadaki zarflar (Mid position adverbs)

Ortadaki zarflar, yardimci fiillerle birlikte kullanilir. Siklik zarflar
genellikle bu boliime dahil edilir. “Already (€di, ji ber vé), always (herdem), ever

(get, tu car), frequently (gelek caran), just (bi tené, tam), merely (bi tené), never (get, tu

cari), often (pir caran), actually (bi rast), yet (hé, hin)”!!8. .

Ornek: The answers of exam is certainly wrong. (Bersivén azmné bé guman
xelet in.)

He is often at home. (Ew gelek caran li malé ye.)

The quiz is usually either easy or difficult. (Quiz bi gelemperi an hésan
e an ji dijwar e.)

Men always gets up late. (Mér hergav dereng radibin.)

My uncle never eats meat. (Apé min qet gost naxwe.)

She usually listen to rap music. (Ew bi gelemperi li muzika rapé guhdari
dike.)

e Olumsuz cliimlelerde ortadaki zarflar yardime fiiller ve temel
fiil arasinda girer.
Ornek: I don’t probably know who he is. (Ez dibe ku nizanim ew ki ye.)
He doesn’t always go to school at the weekends. (Ew hergav dawiya

hefteyé nage dibistané.)

7 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.
18 Chinyeaka, "AN OVERVIEW OF ADVERBS FOR THE PROFICIENT USE OF THE ENGLISH
LANGUAGE", 108.
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Ali won’t certainly come to here. (Eli bé guman dé ney¢€ vir.)

e “*“Verb (Fiil) + preposition (Edat) + object (Nesne)” yapisinda

zarf iki yere gelebilir.”!"?

v I said to you yesterday. (Min ji te re duh got.)
v I said yesterday to you. (Min dubh ji te re got.)

e “Eger nesne bir kelimeden fazla olursa, zarf edattan 6nce ya dafiilden 6nce
kullanilir.

4 She listened carefully to the delegates from various countries. (Wé
bi baldari li delegeyén ji gelek welatan guhdari kir.)
v She carefully listened to the delegates from various countries. (Wé

bi baldari guh da delegeyén ji gelek welatan)”!?°

3.1.2.1.2. Sondaki zarflar (End position adverbs)

Ingilizce’ de cogunlukla zarf ciimlenin sonuna gelir. Ozellikle séz dbegindeki
edatlarla olusurtuklarmi bunu sdyleyebiliriz. Ornek: “Prepositional phrases (Sézdbegi
edati), clauses (climlecik), badly (xirab1), carefully (bi baldari), easily (bi hésani), recently

(di demén dawiyé de, soon (di nézde), there (li wir), well (bas), yesterday (duh)”'?!...

Ornek: My father didn’t smoke for weeks. (Bavé min bi hefteyan cixare nekisand.)

They asked me reluctantly. (Wan bi bédili ji min pirsin.)

119 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 379.

120 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 379.

121 T, C. Baruah, "The English Teaching Handbook", New Delhi: Sterling Publishers Private Limited
2006), 123.
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Esra talks very quickly. (Esra pir zi diaxive.)
e Bir nesne varsa, zarf genellikle onu takip eder. Ama 6nce kisa zarflar
nesneden once gelir.
Ornek: I will finish my homework tonight. (Ez ¢ isev sparteka xwe bigedinim.)

We have planted carefully beautiful flowers and trees. (Me bi baldari kulilk
darén bedew candin.)
e (Ciimlenin sonunda bazen birden fazla zarf bir araya gelebilir. Bu tiir
zarflar bir araya geldiginde, kisa zarflar uzun zarflardan 6nce gelir.

Ornek: “Sam waited impatiently outside the post office.”'?2 (Sam bésebr li

benda postexaneyé sekini.)

“We sat indoors most of the afternoon.”'?3 (Em piraniya nivro li hundir
rinistin.)

“They inspected the car thoroughly in a very officious manner.”'?* (Wan erebe

bi awayeki pir zexm 1 bi tevahi kontrol kirin.)

3.1.3. Kiirtce ve Ingilizce’ Deki Zarflarin Karsilastiriimasi

[k olarak zarfin her iki dilde de yaygin olarak kullanildigi sdylenebilir. Zarf,
Ingilizce' de "Adverb" olarak adlandirlir. Kiirtede "Hoker", "Zerf" veya "Hevalkar"
siklikla kullanilmaktadir. Zarf, Kiirt¢e ve ingilizce’ de de ¢ok 6nemli bir unsurdur. Zarflar,
kendileri gibi edatlar, sifatlar, fiiller, fiilimsiler ve zarflarla bir¢ok iligkiye sahiptir. Bu

iliskiye gore zarflar anlambilgisi ve bigimbilgisine gore ikiye ayrilir:

a) Zarflarin ortak 6zellikleri

122 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
123 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
124 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
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b) Zarflarin farkli 6zellikleri

3.1.3.1. Zarflarin ortak o6zellikleri:

1. Kiirtge ve Ingilizce'de de zarf, fiilleri pek ¢ok anlamla tanimlar ve giiclendirir.

Minak: Mamoste dé niha bé. The teacher is coming now.
Heliné ev mijar bas fam Kkir. Helin understood this topic well.
Weé xwarin bi hésani ¢ékir. She made the food easily.
Mamoste dereng hat dibistané. The teacher came to school late.
Ew futbolé ¢cawa dilize? How does he play football?

2. Her iki dilde de zarf, sifatlar1 birgok anlamla tanimlanir ve pekistirilir.
Minak: Méreke pir bilind ba. He was a very tall man.

Sanoyek gelek xwes bil. It was a very beautiful play.

Hin zéde xemgin in. You are very sad.

Bi alé sili ve nece. Do not go to the wet side.

Deri pir giran b. The door was very heavy.
3. Her iki dilde de zarf, zarflar1 birgok anlamla tanimlanir ve giiclendirilir.
Minak: Gelek bas dilize. He plays very well.

Pir bi zanayi dipeyivi. He speaks very wisely.

Xwarina iro zéde hédi dixwar. He eats more slowly today’s food.
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Heri kém bist kes hatibln. At least twenty people came.
Ev mal bétir nézik bi. This house was much closer.

4. Hig¢ ek almayan baz1 zarlar vardir. Bu tiir zarflara Kiirtce' de "Basit Zarflar" ve

Ingilizce' de "Simple Adverbs" denir. Her iki dilde de tek kelime olarak kullanilir.

Ornek: Hokerén Xwerii  Simple Adverbs

sibé tomorrow
cem near

pir very

bas well

zéde more

5. Bitisik Zarflar (Compound Adverbs): Bu tiir zarflar her iki dilde de mevcuttur. Iki

kelime bir araya gelir, kaynasir ve birlesik zarflar (compound adverbs) haline gelir.
Ornek: Hergawa anyhow
sometimes (carinan)

somehow (bi avaki)

nivesev midnight
nivroj midday
6. Birlesik Zarflar (Composite Adverbs): Bu zarf tiirii iki veya {i¢ kelimenin bir araya

gelmesiyle Bilesik zarflar (Composite adverb) olurlar.

Ornek: Beré €évaré towards evening
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pés ¢avan

cep U rast

hema hema

roj bi roj

her dem

heri kém

front sight

left and right

SO SO

day by day

all the time

at least

7. Her iki dilde de ""Zarf edat 6begi'" (Adverb prepositional phrase) gibi bir tiir
zarf vardir. Ama ¢ogunlukla Ingilizce dilinde kullamlir.
Ornek: at the weekend

di dawiya heftey¢ de

in the evening di seré sibéhé de

at close range Jinéz ve

at the bottom di bin de
on top of li ser

because of Ji ber

on account of Jji ber

in pursuit of di div ra
in front of di ber de

8. ""Zarf mastar 6begi" (Adverb infinitive phrase) olarak adlandirilan bir zarf tiirii

her iki dilde de mevcuttur. Yaygin olarak sebep zarflarinda kullanilir.
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Ornek: We tried to win the footbal match.

Me hewl da ku di maca futbolé de bi serkevin.

My uncle went England to work at good job.

Apé min ¢ Ingilistané da ku di kareki bas de bixebite.

He came here to see his mother.

Ew hat vir da ku dayika xwe bibine.

She has been in Paris to learn language.

Ew ji bo férbiina ziman li Parisé maye.

I will go New York to come together with my friends.

Ez & bicim New York’é da ku bi hevalén xwe re werin ba hev.

9. Her iki dilde de "Zarf ciimlesi" ( Adverb clause) adinda bir zarf tiirii vardir. Zarf

climleciklerinde ana fiile ek olarak bir fiil daha vardir. Ancak bu yardime1 bir fiildir.

Ornek: I don’t know when it will happen.

Ez nizanim dé kengé bigewime.

She becomes different person when she is angry.

Dema ku hérs dibe, ew dibe kesek clida.
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We can go to picnic whenever you want.

Kengé hiin bixwazin, em dikarin bicin gesté.

After we get through the experience, we will go to the cinema.

Pisti em ji ezmiiné derbas biin, em € bi¢in sinemay¢.

Gava ku peré min ¢ébi ez € bigim Kanada’ yé.
Once I have money, I will go to Canada.

10.  Ingilizce'de "in, on, with, by" gibi edatlar bazen zarf olarak kullanilir. Zarfin
sonunda “manner, way, person, care” gibi kelimeler de kullanilir. Bu sekilde Durum
zarflart yapilir. Kiirtgede de kural “bi, bi awayek...” seklinde yapiliyor. Yani her iki dilde

de zarf 6nedat ile yapildigini sdyleyebiliriz.

Ornek: in a realistic manner bi awayeki realist
by accident bi tesadufi
with great care bi baldariyeke mezin
on purpose bi zanay1
in a different way bi awayeki clida

11.  Her iki dilde de farkli ve ayni tiirde zarflar da vardir. Kural olarak, her iki dilde de
zaten bes tiir yaygindir. Diger kalan iigiinii agikladik. Ozellikle onlar hakkinda

bahsedecegiz.
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Tablo 8 Her iki Dilde Benzer Zarflar Tiirleri

Hokerén Kurdi Hokerén Ingilizi
1. Hokerén Demé 1. Adverbs of Time
2. Hokerén Cih i Ali 2. Adverbs of Location

3. Hokerén Méjeré/Cendani

3. Adverbs of Degree/Intensifiers

4. Hokerén Pirsiyariyé

4. Interrogative Adverbs

5. Hokerén Rewsé/Cawaniyé

5. Adverbs of Manner

6. Hokerén Frekansé/Pircari

6. Adverbs of Frequency

7. Hokerén Berawirdi G Heri Raseri

7. Comperative and Superlative Advebs

&. Hokerén Sedemin

8. Adverbs of Reason

12.  Kiirtce dilbilgisinde siklik zarflarindan bahsedilmez. Ingilizce' de

Frequency adbverbs olarak mevcuttur. Bu tezimizde de ingilizce faydalandik ve siklik

zarflarin1 hazirladik. Her iki dilde de ortak unsurlar oldugu gériilmektedir. Ingilizce'de 9

siklik zarfi vardir. Ancak Kiirtce'de 6 adet vardir. Tezimizde Kiirt¢e' deki bu zarflarin her

iki dilde tablolarini1 sunduk.

Tablo 9 Sikhik Zarflarimin Karsilastirnlmasi

Ingilizce
% 100  Always

% 90 Usually

% 80 Generally, normally
% 70 Often, frequently

% 50 Sometimes

% 30 Occasionally

Kiirtce
Hertim, her dem, her gav

Bi pirani, bi gelemperi

Zaf caran, pir caran

Carnan, carinan
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% 15 Seldom Kém caran
% 5 Rarely, hardly ever

% 0 Never Tu cari, get

13.  Soru Zarflar (Interrogative Advebs) yontemi her iki dilde de aynidir.

Interrogative Advebs i¢cin Wh- question da denir. Kiirtge olarak “Pirsén CK” da

diyebiliriz.
Tablo 10 Soru Zarflarimin Karsilastirilmasi

Ingilizce Kiirtce
What Ci
What time Ci demi
When Kengi
Where Kuader
Who Ki, ké
Whom Ké
Whose Ya/yé/yén ké
Which Kij, kijan
Why (Cima
How Cawa
How often Cend caran
How many/much Ciqas
How far Ciqas dar
How long Heya kengi
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14.  Karsilastirmali ve istiinliik belirten zarf konularmin ikisini de Miktar
zarflar1 béliimiinde degindik. Kiirte' de bu bagimsiz bir konu degildir. Ancak Ingilizcede
bu konu bagimsiz bir konu olarak kabul edilir. Simdi bu iki zarftan teker teker kisaca

bahsedecegiz.

a) Karsilagtirmali Zarflar (Comperative Adverbs): Bu tiir zarflar her iki dilde
de ayn1 yonteme sahiptir. Ingilizcede "-er" kisa kelimeleri igin kullanilir. "-Er" soneki
genellikle sifatlar ve zarflardan sonra gelir. Uzun kelimeler i¢in "more" kullanilir. "More"
ayni zamanda sifatlar ve zarflar anlamina da gelir. Kiirtge de kisa kelimelere "-tir" ve

uzun kelimeler icin "bétir" kullanilir.

Ornek: Ev bajar ji ya di sartir bu. This city was colder than the other.
Eyfel ji Pisa y€ mezintir e. Eiffel tower is bigger than Pisa tower.
Hevala w1 ji ya te bétir binaz e. His friend is more delicately than
yours.
Ew bétir xemgin dipeyivi. He spoke more sadly.
a) Ustiinliik Belirten Zarflar, Karsilastirmali zarflar ile aym yontemi izler.

Ingilizcede kisa kelimeler i¢in "-est" kelimenin sonuna gelir. Uzun kelimelerde "the most"

kelimeden once gelir. Kiirtge'de "heri" kelimesi kisa ve uzun kelimelerin 6niinde gelir.

Ornek: Pirtiika herf arzan min kiri. I bought the cheapest book .

Bawer di polé de lawiké heri diréj e. Bawer is the tallest child in the
classroom.

L¢ ya heri giring em di xeteré de ne. But meost importantly, we are in
danger.
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Mezela heri biréklipék ya wé ba. It was her most regular room.

15.  Sebep zarflar1 (Adverbs of Reason) her iki dilde de dilbilimciler tarafindan
bahsedilmistir. Bu zarf tiiriiniin iki anlami vardur. Ilki sebep. Ikincisi amagtir. Bu tiirlerin

her ikisi de edat 6begi ve zarf ciimlecikleri tarafindan kullanilir.
Ornek: Ez & ji te re pélistokek bikirim ji bo tu biaqil bisekint.

I will buy a toy to you for being smart. (Sedem)

All my friends has visited me as I was ill

Ji ber ku ez nexwes biim hem1 hevalén min serdana min kirin. (Sedem)

We do everything to win this match.

Em ji bo serketina vé macé her tisti dikin. (Armanc)

Ji bo ku ezmiiné bibiiri, heta sibehé xebiti.
He has worked until morning because he pass the exam. (Armanc)

3.1.3.2. Zarflarin Farkh Ozellikleri:

1. Ingilizcede "-ly" soneki genellikle zarf yapmak i¢in kullanilir. Bu ek kelimelerin
ardindan gelir ve bu kelimeleri zarf kilar. Ancak Kiirtce’ de "-ly" diye bir sey yoktur.
Bunun yerine ¢esitli ekler vardir. Kelimelerden 6nce ve sonra gelebilirler. "-ly" son ekine

ek olarak, Ingilizce' de "-wards ve -wise" vardir. Ancak bu ekler pek kullanilmamaktadir.
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Ornek: Zi quickly

hédi slowly
biréktipek tidily
pasé afterwards

j1 alé tenduristi ve healtwise

2. Ingilizce’ de, baz1 kelimelerde bazen "-ly" soneki bulunur. Ama yine zarf degiller.

Bu kelimeler ¢ogunlukla sifattir.

Ornek: Early zl
likely dibe ku
ugly nexwesik
lively zind1

elderly pir

3. Tiiremis zarflar: Tiiremis zarflar, Ingilizce' de “Derivative Adverbs” olarak da
adlandinlir. Kiirtge’ de, Onekler ve sonekler, Onedat, sonedat ve ortaedat tiiremis
zarflardan yapilir. Ingilizcede genellikle "-ly" ile tiiremis zarf yapilirlar. “-ly” ekinden
baska “-wards (afterwards/pasé), -wise (clockwise/réka saeté), -ways (sideways/ kélekda),
-fashion (schoolboy-fashion/modeyadibistané), -style (gangster-style/séwaza kelesa)”

gibi ekler de vardir. Bu eklerin i¢cinde ¢cogunlukla “-wards” daha ¢ok kullanilir.

Ornek: Binaz delicately
iro today
isev tonight
hovane wildly
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jidil seriously

di ser re superficially
paspasko backwards
rexki sidewards

4. Kiirtge'de "ly" gibi bir ek vardir. Ancak genellikle bir 6nedat (with, from,

in) ve bir sonedat (de, re, ve) daha ¢ok kullanilir.

Ornek: bi dor in turn
jidil seriously
li ser on
cih de immediately
der ve out
5. Kiirtce'de zarf bazen bir 6nedat (with, from, in) ve bir sonedat (de, re, ve)

ile ayr1 bir zarf olur. Bu sekilde Ingilizce' de ¢ok az zarf vardir.
Ornek: bi hevre  together

bi pas ve backwards

di ser re superfically

di dawiyé de finally

jizl de for a long time

6. Her iki dilde de farkli tiirde zarflar vardir. Ingilizce’ de Ciimle Zarflar1 (Sentence
Adverbs) ve Odak Zarflar1 (Focusing Adverbs) vardir. Ancak bu zarflardan Kiirtge

dilbiliminde bahsedilmiyor. Kiirtcede olumsuzluk, kesinlik, onaylama, istek, siliphe,
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tahmin, tekrarlayan, sinirlayici, gosterge niteliginde, azlik-gokluk zarflar1 da vardir.

Ancak Ingilizcede bu zarflar nadiren kullanilir.
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SONUC

Kiirtce gramerlerde zarf kisaca hazirlanmistir. i1k olarak zarf tantmi dilbilimciler
tarafindan farkl sekilde yazilmistir. Her biri kendi goriisiine gore farkli bir tanimla
sunmustur. Zarf tiirleri de farkl tiirlere ayrilmistir. Bu ¢alismanin amaci, dilbilimcilerin
yazilarindaki ortak unsurlar1 bulmaktir. Zarfin kelime ve anlam agisindan nasil

smiflandirildigina bahsettik. Bu ¢alismada bazi sonuglar tespit ettik.

Ik 6nce zarfi tammlamaya basladik. Ciinkii Kiirt dilcilerimiz arasinda ortak bir
goriis yoktur. Her yazar kendine gore bir tanim olusturmustur. Hem ortak hem de farkl

unsurlar ortaya ¢ikarttik.

Genelde "Hoker" terimini kullandik . Ciinkii zarflar i¢in kullanilan kelimeler
coktur. Ancak dilbilimcilerimiz arasinda en ¢ok "hoker " kullanilir. Bu calismada da
"hoker" kullandik. Her dilbilimci, zarf tiirlerini belirlemede farkli yontem ve teknikler

kullanmistir. Zarf tiirlerinin adlandirilmasi da ayni degildir.

Son boliimde zarflarin bazi 6zelliklerinden bahsettik. Kiirt¢enin bigimbilimsel
ozellikleri nasildir onun iizerinde durduk? Bu kisim dort bolime ayrilmistir. 1. Basit
Zarflar 2. Tiiremis Zarflar 3. Bitisik Zarflar 4. Birlesik Zarflar. Ingilizce 'de zarflarin
bigimbilimsel 6zellikleri nasildir ondan da bahsettik. Madde madde bu konu hakkinda

bahsettik. Ayrica zarflarin climle igindeki yerini de bahsettik.

En énemli kismin son kisim oldugunu sdyleyebiliriz. Ciinkii Kiirtce ve Ingilizce
zarflar karsilastirma teknigi ile karsilastirilmaktadir. Bu da iki kisim oluyor. Ortak ve
farkli olanlar. Bu iki dil anlam ve sdzliik acisindan karsilastirilmustir. Kiirtce ve Ingilizce

zarflar arasinda daha fazla ortak unsur oldugunu tespit ettik.

Her iki dilde de zarfin fiilleri, sifatlar1 ve kendi gibi zarflar1 tanimladigin
sOyleyebiliriz. Bunlarla ilgili 6nemli 6rnekler verdik. Zarf , bicimbilim agisindan da her

iki dilde bir¢ok ortak 6geye sahiptir. Basit zarflar, tiiremis zarflar , bitisik zarflar ve
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birlesik zarflar her iki dilde de ¢cok benzerdir. Bu zarflarin yol ve yontemleri birbirine

benzer.

Soz obegi edat zarflari, mastar obegi zarflar1 ve ciimle zarflar: gibi zarflar her
iki dilde de mevcuttur. Tespit ettigimiz sey, bu zarflarin ¢ok yaygin kullanimidir. Her iki

dilin dilbilimcileri onu anlam ve bigimbilim agisindan ¢ok kullanmislardir.

Zarf anlam yoniinden Zaman Zarflar1 (Hokerén Demé), yer-yon zarflari
(hokerén cih @ ali), miktar zarflari (hokerén méjeré/cendani), soru zarflar: (hokerén
pirsyariyé), durum zarflar1 (hokerén rewsé/cawaniyé), sikhk zarflar1 (hokerén
frekansé/pircari), karsilastirma ve iistiinliik zarflar1 (hokerén berawirdi G heri
raseri) ve sebep zarflar1 (hokerén sedemin) iki dilde de vardir. Bu zarflarin yontemi

aynidir. Anlamlarinda bir faklilik yoktur.

Ancak her iki dilde de farkli unsurlar da vardi. Ama tespit ettiklerimiz ¢ok azdi.

Ingilizce ile Kiirtce arasinda zarflar agisindan pek bir fark olmadigini séyleyebiliriz.

Bu arastirma sayesinde Kiirtce dgrenenler, 6zellikle de Ingilizler, Kiirtceyi daha
kolay dgrenebilmektedir. Kiirtce ve Ingilizce zarflarin anlam ve bigimbilimi agisindan

birgok ortak unsuru oldugundan, her iki dili de hizli bir sekilde daha iyi 6grenebilirsiniz.
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EKLER'®

Tablo 11: Zaman Zarflari-Adverbs of Time

Kiirtce

Ingilizce

Alinc

When animals are grazed or left to rest at
noon, at noon

Axiré, axir, axirké

After all, finally, eventually

Berbanga sibé/sibehé

At the crack of dawn

Beré, beri

Once, before

Ber bi évari

In late afternoon, towards evening

Ber bi sibé, ber bi sibehé

Towards morning

Berévarki

Before evening

Beri nivro

Before midday

Bi roj, nivroj

By the day, midday, noon

Bi sev

At night

Bi sev 1 (bi)roj, bi roj  (bi)sev

Night and day, day and night

Betir pér, bitir pér, pitir pér

Three days ago

Bitir bitir pér, pitir pitir pér

Four days ago

Bitir pérar, betir pérar, petir pérar, pitir
pérar, pitir pér

Three years ago

Bisteké

In a moment

Car

...time

Carna, carcaran, car caran, ji carcaran

Sometimes, occasionally

Careké

Once

Cih de, ci de, di ci de, di cih de, di cth de

Immediately, instantly

Cirki

Since

Carsibe

Four days later

Ci car, tu car, yek car

At no time

Dané évaré

In the afternoon

125 Ev tabloyén jéré hokerén Kurmanci bi pirtiikén Celadet Ali BEDIRXAN- Kiirtge Gramer, M.
MALMISANIJ- Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca (Zazaca) Dilbilgisi, Kadri YILDIRIM- Temel
Arastirma ve Metinlerle Kiirtge Kurmanci Lehgesi, Sami TAN- Rézimana Kurmanci, Bahoz BARAN-
Rézimana Kurmanci, Nezir OCEK- Rézimana Kurmanci, Abdirrahman BAKIR- Réziman 1 Peyvsaziya
Kurmanci, Séxmiis ASLAN- Lékoninek li Ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), Halil ALTUG-Gramera
Kurdi/Kiirtce Gramer hatiye sid wergirtin. Hokerén Kurdi ji me wergerand Ingilizi.
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Dané sibé, dané sibehé

In the morning

Dawi, dawiyé

Then, finally, eventually

Dem

Time

Demeki, demeké

For a time, once, for a while

Demsal (Bihar, Havin, Payiz, Zivistan)

Season (Spring, summer, autumn/fall,
winter

Dereng, bi derengi

Late

Desta, dest-dest, di dest da

Immediately, instantly

Di dawiyé de

Finally, eventually

Dihi, dihi, dihi, do, duh, duhi

Yesterday

Di nézik de, di néz de, di nézdik de

Soon, nearby, recently

Di pey re Afterward, subsequently
Dusibé The day after tomorrow
Evarki, évari, évaré In the evening

Ewil Firstly

Gav (dis., an) Time

Vé gavé, we gave Now, then

Gavek, gaveké

In a moment

Gaveké din

A little later, soon

Gavina, gavgavina, gavinan

Sometimes, occasionally

Geh geh, ge ge

Sometimes, occasionally

Halo, hele

Then, namely

Hem...hem, him...him

Both...and..., at the same time

Hema, Hima, heman, hemen

Immediately, instantly

Her

Every, always

Hercar, her car

Always, consistently

Herdem, her dem

Every time

Her 0 her

All the time, consistently

Hergav, her gav

Always, consistently

Her ro, her roj, hero

Every day, consistently

Heta

Until, till...

Hertim

Always, consistently

Hey bnr. Hema

Heyam Period, season
H¢j, hé, héna, hin, hina Still, yet

Hindi, himgaft, hingavi, hingé Then, at that time
Hin n Just new
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fcar, incar, idoré, ijo, vé caré This time

fro, iroro, evro, irdl Today

Isal, evsal This year

Isev, evsev This night, tonight
Jel Since...

Ji beré ve, ji beré de

Since the past

Jiiro pé de, ji iro pé ve

Henceforward

Jiisev heta sibé

From evening till morning

Ji niha ve

From now on, already

Jiniha 1 bi siin de, ji niha pé ve

From now on, henceforward

Ji pasi, ji pé ve

From now on, anymore

Ji zii de, ji m&j de, ji mé&j ve

For a long time

Kevn, kevin, kewn

Old, ancient

Kém caran

Rarely, uncommonly

Niha, niho, nuha, nika, niike, aniha, anika,
anka, anaka, aneka, anéka, a nuha,hénlka,
naga, naka, nako, noke, nuka, niika

Now

Ji niha 0 pé de

From now on

Ji sibé heta évaril

From morning till evening

Meh (Adar, nisan, gulan, xizéran, tirmeh,
tebax, ilon, cotmeh, mijdar, kanln, cile,
sibat)

Month (March, April, May, June, July,
August, September, October, November,
December, January, February)

Nisk, nigka, nijké ve, ji nijké/niska ve Suddenly
Nivro, nivroj Noon
Nivroki At noon
Nive sevé, nivesev Midnight
N, nuh, nuhi New

Par Last year

Pasé, pasi, paské, paski, pastir

After, afterwards, later, finally

Peyre Afterward, subsequently
Péde Continuously, consistently
Pér The day before yesterday
Pérar Two years ago

Pérsev The night before last night

Piri caran

Often

Pisti

After, later

Pisti nivro, pisti nivroj

In the afternoon

Pistre, di pistre

Finally, after, later
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Roja beré

The day before, yesterday

Rojadin Tomorrow
Roj bi roj Day after day, day by day
Rojek, rojekeé, roke A day

Rojén hefteyé(Semi, yeksem, dusem,
sésem, ¢arsem, péncsem, in)

Days of the week (Saturday, Sunday,
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
Friday)

Sala bori Last year

Sala ku bé, sala ku té Next year

Salek A year

Sal bi sal From year to year
Salé péde All year
Serdawiyé Finally, eventually
Serévarki In the evening

Seré sibé, seré sibéhe, sere sibeye, seré
subé

In the morning

Sésibé The third day after today
Sibe, subé, sibehé, sivé, siwé Tomorrow, In the morning
Sibetir After tomorrow

Sibetira di Three days later

Sefeqé, sefaqé, sebaqé, sebeqé, seveqe,

sibaké, siveqé Atdawn

Sev, bi sev At night

Seva bertiré The night before last night
Seva din, disev Last night

Seva ku bé, seva ku té Tomorrow night

Seveké A day

Sevtira din

Two nights before last night

Tavilé, tafil, tafilé, tafilke, tavil, tavilkeé,
tawil

Suddenly, abruptly

Tim, timi

Always, consistently

Tim G tim

Without stopping, constantly

Tu caran, tu cari, ¢i caran

Never, in no case

Ve, va

Then, at that time

Véca, véga

Then, at that time

Wexteki

For a time, once, for a while

Xafil de, xafil da, xaftila, ji xafil de, ji
xaftila da

Suddenly, abruptly
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Yekser

Immediately, instantly

Zaf caran Many times, most of the time
Zemaneki For a time, once, for a while
Zinhar Never, in no case

70, péswext

Early, promptly

70 dereng

Sooner, whenever

Tablo 12: Yer-Yon Zarflari- Adverbs of Location

Kiirtge

Ingilizce

Ali, ji vi ali ve, ji wi ali ve

Direction, side: This way ... that way

Ali, yali, hali, hél, héla

Side

Ba, bal, i ba, 1i bal Near
Bajar City
Bakur North
Bakuré rojhelat Northeast
Bakuré rojava Northwest

Bala Upwards, high
Balorki Rolling down
Bani bnr. Bala

Bastr South

Bas(iré rojhelat Southeast
Bagireé rojava Southwest
Behr, derya Sea

Ber, wer, 1i ber Front

Beraber

Reciprocal, side by side

Berbijér, berjér

Downhill, down

Berbijor, berjor, berjorki Uphill, up
Berepas, beropas, pasepas Back by back
Berve Forward
Berwarki Sideways
Bilind High

Bin, bini, li bin di bin de, di bini de

Bottom, at the bottom

Bi pés ve

Forward, ahead

Bi ser de Over, onto
Bi siin ve Behind
Bi vir de Here
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Bi wir de There

Bi vir ve Here

Bi wir ve There

Ceber Opponent
Cem Near

Ciyeki din Another place
Cem River

Carali Around, all around
Cep Left

Dawi End, final
Def Side, part
Der Out, outside

Dertidor, der-dor

Around, all around

Derve, derva, ji derve, li derve

Out, outside

Di ber de In front of
Dibistan School

Di nav re, di nav de Through, in
Dor Around

Dormedor, dormandor

Around, all around

Dortiiber, dewriber

Around, all around

D1, div, dire, bi div, bi di re, div ra, di
div ra, li div

One after another, subsequently, after,
afterward

Dr, ji dir ve Far, away

Ew ber, wi beri Farther, to the other side
Ew ci, (li) wi ci, ewder There

Gol Lake

Gund, li gund Village

Hindir, hipdur, hundir, hundur, hindirg, ji Inside. in

hundur, di hundur ra, di hundur de ’

Herde There

Hember Versus, opposite

Hind Side, part, nearby
Hinda Along, alongside
Hinda ¢ep, héla cepé Left side

Hinda rast, héla rasté Right side

Hir, 1i hir Here

Ji nézik ve, ji néz ve

At close range

Ji ser, di ser ra, di ser re

Over

Jér, i jér, ji jér ve, di jér de

Down, below
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Jor, 1i jor, jor de, ji jor de, bi jor

Up, above, from above

Kélek, 1i kéleké

Side, part

Li div, div ra, div re, div re, dii ra, di ra,
didiara, didivra

After, then, afterwards, later, in pursuit of

Li dGv hev, 11 dG hev successively
Li her deré Everywhere
Li nik, li nik hev Near

Li ser hev, bi ser hev ra, bi ser hev de

Over and over

Mal, li mal, ji mal, di malé de

Home, at home

Mil(er.yan): ji milé din

On the other side

Mizgeft Mosque
Nav, li nav, di nav, di nav de In
Navber, navén Between
Navbeyn, mabeyn, mabén Distance
Navce District

Nézik, nézik, nézing, nizik, nézdik, néz,
nézing, nézilk, nizing, nizik

Near, nearby

Pal Back, slope

Para, di para, di pé ra Behind

Pas, pasve, li pas, ji pas ve, bi pas ve Backwards

Pas da, pas de, pey Back

Pey, li pey, pey ra Behind

Pés, pésve, li pés, ji p€s ve, bi pés ve Front, forward
Pésberi opposite

Pés de, ber bi pés Forward

Pélepas Back you back
Pist, li pist, ji pist Back

Rast 1-Right 2-Straight
Rasterast Straight, directly
Rex, i rex Side, part

Rexki, rexrexki Sidewards

Rojava West

Rojhelat East

Ser, li ser On, on top of, upon

Serbijér bnr. Berbijér

Serbijor bnr. Berbijor

Serejér, serjér

Downhill
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Serpisté On one's back
Seyrangeh Promenade, picnic place
Stn, stn de Back

Tenist, 11 tenist Side, part
Téde In, inside
Tomargeh Studio

(Tu) ciyeki Nowhere

VEé deré, li vé deré There

Véda, véde,virda, virde Here

Vir, vira, li vir, li vira, li véda, li védé Here

Wéda, wéde, wirda, wirde There

Wir, wira, li wir, li wé deré There

Xani Building
Xwaré, xwar, war, ber bi xwaré Down

Tablo 13: Miktar Zarflar1 -Adverbs of Degree/Intensifiers

Kiirtce Ingilizce

Balo At least
Beraber As far as, much
Bes Enough

Bédira Enough

Bétir, béhtir, bihtir More

Cot bi cot Doubly, in pairs

Cend, bi ¢endi

As far as, much

Cénik, cenik, ¢énik, cenek

A little, a few

¢igasqas

Cenikek, ¢enikek, ¢enikik Little, few

Cetir Better

Ciko Insomuch that, so that
Ciqas, ¢igeder Many, how
Cikas...ewg¢end(ewqas) So much

Cicik Little, few

Dehe deh In tens

Du qat Double

Evende, evhinde, ewgend, ewende, ewqas, So much
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Gelek, gele, gelik, geleki Very, quite
Bi geleki Very much
Gigki All, the whole
Hebek, hebeki, hebki Some

Hefqas bnr. Ewqas

Her car

At every turn

Hergend...ewgend

Insomuch that, so that

Her¢1 Insomuch that, so that
Heri The most

Heri hindik The least

Heri kém The least

Heri zéde/zahf The most

Heri pir The most

Heta radeyeki Insofar

Hinde, hind€, ewende, ewhinde, ewinde

So many/much

Hindek, hindik, hinek, hinik, hin, hineki,
tenek

Some, a little, a few

Hingi So much
Hicg, hég None
Hin More
Kém...Kémtir Less

Kutani Briefly, finally
Mise, mise A lot of
Niveniv, nivaniv, nivonivo Fifty fifty
Qas, bi qasi In as far as

Qederek

Some, little, few

Qene

At least

Picek, picek, piceki, pigik, piciki

Some, little, few

Pir

Very

Pir hindik Very/too little

Pir kém Very/too little

Pir pir At the very most, dreadfully
Pirtir More

Qandi So many/much

Safi Pure

Temamd, bi temami Exactly, completely
Tebayek, tu teba, tu tewa Nothing

Teqe At least
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Tev All, the whole
Tewr, tewrl The most

Tér Enough

Tike Some, little, few
Xulase (Ar.) Briefly, in summary

Yek bi yek, €k bi €k

One by one, gradually

Zaf, zef, zehf, zehv

Very

Zé&de zéde Abundantly, excessively
Zeyde, zéde, ziyade, z&detir Very, much, extra

Zihar At least

Zor Very, much

Tablo 14: Soru Zarflar: -Interrogative Adverbs

Kiirtce Ingilizce
Bi kii ve, bi ku de Where
Cawa, cewa cawan, cewan, ¢an, ¢a, ger How
Cend How many
Ci What
Ci dem, ¢i demi What time
Cima, ¢iman, ¢ira, ¢ire Why

ilo, citewr, cito, citone, ¢citow, citor, cutor,
gum,rc; » ¢ito, ¢itone, ¢itow, citor, ¢ How
Ciqas, ¢iqa, cigeys, ¢igeyse, cuqas How much
Ci weqt What time
Ecéba, eceba I wonder if
Gelo I wonder if
Heta kengé Untill when
Ka, kané, kani Where
Kengé, kengi, kinga, kingé When
Kéder, kuder, kijan ci Where
Ki, ké Who
Ku, ki, ko Where... at
Ku re, kur, kéré, ké deré Where...to
Kusan How

Ku va, ku da, ku de, ji ku de

where...from
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Bi ki de, ki deré, bi ki ve, 1i k@, 1i ku, di ku

de Where
Jiber ¢i Why

Ji kengi de, ji kengé vir de, ji kengé ve ma | Since when
Ji kijan hélé Which way
Ma, mi I wonder if
Mina ¢i, weki ¢i What... like
Qey Why

Weki ké Who...like

Tablo 15: Durum/Niteleme Zarflari- Advebs of Manner

Kiirtce Ingilizce
Askere, bi agkere Clearly, frankly
Axis Fortunately

Bas Well

Bere bere, berebere

Progresively, little by little

Béhemd, béhemdi

Involuntary, unwillingly, reluctantly

Bi derewki, bi derewini

Pretendedly

Bi dor In order, in turn
Bi hev re Together

Bi koneti Subtly, cutely
Bilez Fast

Bilind Highly

Binaz Delicately

Bi nezani, bi nezanin

Unintentionally, inadvertently

Bira

Sharp

Bi rasti, birast

Actually, correctly, factually, Really

Birékiipek

Tidily, steadyingly

Bi gest, bi gesd

Intentionally, purposely

Bi sasi, bi sasiti

Mistakenly, wrongly

Bi xeleti

Mistakenly, wrongly

Bi xwe

In person

Bi zanay1, bi zanin

Intentionally, purposely

Bi zor, bi zoré

Forcily, by force

Bi zordari

Forcily, by force
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Bilaheq, bilehaq, belheq, beleheq

In vain, unjustly, without a reason

Bilasebep, belasebep, beleseb, belesebep,

bilesebe

In vain, without a reason

Cargavki

At a galo, tantivy

Carlepki, bi carlepki

Creepily

Carmérki

Cross-leggedly

Cepki, ¢epkani

From left part, reversely

Cika

Especially, at least

Cilo, ¢ito

How, like

Deste deste

Bundle, bunch

Dilérane Heroically, bravely,

Di ser re Superfically

Dir¢jki Lengthwise

Dizika, dizika, diziki, bi dizi, bi dizika Secretly, under-handed
Devdevki Face downwards

Deviri, deveri, deveroni

Face downwards

Dir @ dirgj

Far and wide, lengthily, in detail

Eseh(Ar.) Sure, really, certainly
Fena, fina Same as...

Geh Sometimes

Giran Slowly

Hergi, her¢i

Especially, at least

Hela Especially, at least
Her weki Like, as

Hevtone Thus

Hédi, hédika Slowly

Hésan, asan, hasan, hésa Easily

Hisk

Hardly, rigidly

Ji adeté der

Unsusually

Ji bini, ji bin de

Radically, completely

Ji bini, yekear, ji bin, bint(ti

I-Never 2-Radically, completely

1-Radically, completely 2- In vain,

Ji'bin without a reason

Ji bin ve Under-handed, secretly
Jidil Sincerely

Ji xwe Already, fundamentally
Kereker Secretly, under-handed
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Ko Dull

Kurdane As a Kurd

Kurt Low, short
Kir-kir Deeply

Lez, lezki, bi lez, bi lez 1 bez Fast

Lig-lig Tremblingly

Li pey hev Successively
Meérane Manly, bravely
Mina... As, like
Nerasterast Indirectly
Niskavi Impulsive
Niviski Written

Nizm Low

Nola... As, like

Paspéki Backwards, inversely
Paspaski Backwards
Pékve Together, althogether
Pélepas Backwards

Pét, pit, peyt, pihét 1-Fast 2-Tightly
Pinhani, nihani Secretly

Qelew Fat

Qenc Good

Qene At least

Qestika, bi gestika, gesti, gesta, gestikan,
gestlika, bergestika, berqgesti,

1-Jocularly 2-Intentionally, purposely

Qesmerki Buffoonish, scophantically
Qet nebe, ge nebe, ge ne, ga ne, ge na At least

Qilaski Crouchingly

Rast Right, correct

Rasterast Directly, straight

Rehet, rahet, rihat, rihet Easily

Rind Good, fine

Ra bi rh Face to face, reciprocally
Saya Thanks to, on account of
Serserki Upside-down

Sagki 1-Misguidedly 2-Asquint 3-Mistakenly
Sérane As alion

Sermoki Shyly, timidly
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Tené, tik G tené Alonely

Teniki Thinly

Tewr, tew, tewer 1- Also 2- Never
Tev-tevli, tev bi hev re Alltogether

T 1-Hot, bitter 2-Sharp
Vala In vain, without a reason
Wek, weki, weke, weka, weko, weku, weki | As, like

Xelet Wrong, false

Xwe bi xwe By oneself, on one's own
Xwes Nice, lovely

Xwesik Beautiful

Yekser Immeadiately, directly
Zati Already

Zoreki Forcily, by force

7, zikani, zika

Fast,swiftly

Zuzuka

Urgently, abruptly, promptly

Tablo 16: Olumsuzluk Zarflari-Negative Adverbs

Kiirtce Ingilizce

Bi tu awayi In no way

Cu, tu, ti Never

Hew No longer, never
Hig, hég Never

Ji bin Never

Na, Nexér, naxér No, not

Ne... ne, ¢i... ¢i

Neither... nor

No No

Qet, ge Never
Qet mebe/nebe At least
Tew, tewl Never

Tu caran, tucar, tucara, tu cari, ¢i caran

Never, in no case

Yekcar

Never

Zinhar

Never, in no case
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Tablo 17: Kesinlik, Onay ve Istek Zarflar

Kiirtce Ingilizce

Belé Okay

Béguman Absolutely, certainly, surely
Bésik Absolutely, certainly, surely
Bi careké Completely, exactly
Biteqezi Absolutely, certainly, surely

Bivé nevé

Absolutely, certainly, surely

Bixwe Anyway, in addition that
Eré Yes

Hasa Except

He Then, therefore

Helbet Surely

Ile Necessarily

Isela, sale Hopefully

Ji xéra xwedé re I wish

Jixwe, ji xwe

Anyway, naturally

Ji

also, too, even

Naxwe, nexwe

Anyway, in addition that

Nemaze Especially, particularly, specially
Nexasim Especially, particularly, specially
Raste Correct

Teqez Absolutely, certainly

Tev, tef Completely, exactly

Xasxa, xesma

Especially, particularly, specially

Xwedé hez ke

Hopefully

Xwezl, xwaziku, xwazka, xwezil,
xwezila

I wish
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Tablo 18: Siiphe ve Tahmin Zarflar

Kiirtce

Ingilizce

Belki, belké, belko, belku, belki, belim

Maybe, perhaps

Dibe ku

Maybe, perhaps

Ecéba, ecebe, eré, gelo

I wonder if

Halbiki, halko, halwe, hecku, gotin gey,

But, however, nevertheless

Her hal Probably, possibly

Heye ku Maybe, perhaps

Hew te dit... Peradventure

Kano, qaso Supposedly, in a manner, so-called
Qene Supposedly

Qey Probably, in a manner

Tablo 19: Sebep Zarflari-Adverbs of Reason

Kiirtce Ingilizce

Da In that case, therefore, then

Ji... ...from

Ji ber... ji ber ku... Because of, due to, owing to

Ji bo ku... In order to...

Ji ribalé because of, due to, owing to

Ji riyé, ji rayé di... because of, due to, owing to
Lewra, lewre Consequently, therefore,because
Loma, lewma, lema Consequently, therefore

Tablo 20: Tekrar Zarflar1

Kiirtce Ingilizce
Cardin Once more, again
Derbeki din Again
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Disa, disan, disané Again
Dubare Again
Jind ve Again

Hema her gav, hema tin

Again and again

Neqileka din Again
Sopeki din Again
Tablo 21: Simirhlik Zarflar:
Kiirtce Ingilizce
Edi, édin, édina, éndi, idi, indi, ida, idin,
\Anymore

id1, eydi, hédina

Nema /Anymore, henceforward
Sif Only, solely
Sirf Mere, only

Tené, tin€, tena, tenha, tenya, bi tené

/Alone, lonely
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Tablo 22: Gosterme Zarflari

Kiirtce Ingilizce
Eve Here
Ewe There
Uha, Glo, wani, welé, welo, wilo,
wiha,weha, wisa, wisa, wer(€), halo, holé¢, So, such
hani, hané
Va, véya (Néz) Here
Wa (D) There
Weni, wini, wani, wengi, weng, hone So, such
Werge So, such
'Wisan So, such
Tablo 23: Azhk-Cokluk Zarflar
Kiirtce Ingilizce
Bihezir Approximately, roughly

Devdev, devedev, devdevi, devadevi,
devedevi

Nearly, almost

Jorejér, jor 0 jér, xwarejér

Nearly, almost

Hema, hema béje, hema hema, hemen
hemen

Nearly, almost

Nézi, nézike

Approximately, roughly

Teqriben, teqribi

Approximately, roughly

Kém zéde, kémiizéde

More or less, nearly, almost

Pirhindik, pir 0 hindik, zaf hindik

More or less, nearly, almost
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EK — Tezin Kiirtce Terciimesi
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PESGOTIN

Ev teza hatiye amedekirin, bi taybeti li ser hokerén kurdi (Zaravaya kurmanci)
sekiniye. Ji bilf hokerén kurmanci li ser hokerén ingilizi ji sekiniye. Di nav van herdl
zimanan de taybetiyén hokeran yén hevpar hene an ji tune ne li ser vé mijaré
rawestiyaye. Ev tez ji ¢car besan pék t€. Di besa destpéké de mijar i giringiya I€koling,
rébazén hatine bikaranin, sinor G cargoveya 1€koliné 0 pirsgir€kén l€koliné hatine

diyarkirin.

Besa yekem de me pési qala pénaseya hokeré kiriye. Ka hoker 1i gor
zimannasén me ¢awa ye? Di kurdi de cureyén hokeran kijan in? Cureyén hokeré yeko
yeko hatiye diyarkirin. Di v€ besé de ji bo hokeran me gotinén pésiyan minak dan. Bi
van minakén gotinén pésiyan me dit ka hoker ¢awa téne bikaranin. Di nav gel de hoker

bi ¢i awayi té€ bikaranin em li ser vé€ sekinin.

Di besa duyem de vé caré hokerén ingilizi bline mijara me. Taybetiyén hokerén
ingilizi me destnisan kir. Pistre me qala cureyén hokerén ingiliz1 kir. Ji bona hokerén
ingilizl minakén rojane hatin dayin. Ev minak pirani minakén nli ne. Em dixwazin ku

zimané ingilizi yé n(jen bé fémkirin.

Besa séyem de, taybetiyén hokerén kurdi hate diyarkirin. Peyvsaziya kurdi hate
vegotin. Pistre taybetiyén hokerén ingilizi hate diyarkirin. U ji aliyé peyvsaziyé ve
hokerén ingilizi hate vekolandin. Di dawiyé de hémanén hevpar G cuda hatin

berawirdkirin.

Di seri de, ez ji herdli sewirmendé xwe Dog. Dr. Hact ONEN 1 Dr. Ogr. Uyesi
flyas SUVAGCI re ji bo pistgiri 0 alikariya wan spas dikim. Spasiyeke taybet ji ji
malbata xwe re dikim. Herwiha ez ji hevalén xwe Oktay ALTUN 10 islameddin

DEMIRKAYA ji bona alikariya wan spasiyé dikim. Mala wan hemiiyan ava be.

Hakan TEKES
Diyarbakir 2021



KURTE

Ev 1€kolin di bingehé de li ser hokeran disekine. Bi taybeti ji hokerén kurdi bi
berfirehi hatine nigaskirin. Pasé€, em li ser hokerén bi ingilizi ji sekinin. Di besa pasin
de, di herdii zimanan de hoker ji héla peyvsaziyé ve téne vekolandin. Bi rébaza
berawirdkiriné ji aliyén wekhevi 0 cudatiyé ve téne rawestin. Di pirtlikén rézimana
kurdi de hokerén ku heri pir téne bikaranin hatin tercihkirin. Hokerén ingilizi ji

minakén rojane téne bijartin. Ji ber vé yeké, 1€kolinek rojane hate péskeskirin.

Bi vekolina ¢avkaniyan, hate ditin ku di nav zimanzanan de pénaseyek hevpar
tune ye. Di waré diyarkirina cureyén hokeré de ji ciyawazi hatine destnisankirin.
Cidahi di navlékirina hokeran de ji hatine ditin. Armanca sereke ya vé I€koliné
destnisankirina karan e. DOv re di ronahiya vekolina zanisti de cureyén hokeran

vebéjin. Di dawiyé de, ew e ku bi minakan tégihistineke ¢étir peyda bike.

Di vé 1€koliné de, hoker di waré peyvsazi, wate i fonksiyoné de téne nigaskirin.
Di vir de armanc ew e ku hoker li goril peyvsazi G peywirén xwe binirxinin 0 balé
bikisinin ser wateyén ku li hevoké zéde dikin. Ji ber vé yeké, ew e ku hokerén kurdi G
ingilizi ji aliy€ standardbiiné ve bidin ber hev. Armanca me ew e ku em bi berhevdana
avahiyén semantiki (i morfolojiki yén ku derdikevin pés, fér bibin férbiina zimén a li

herdG zimanan.
Béjeyen Sereke

Hoker, cureyén hokeré, berawirdkirin, kurdi, ingilizi
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OZET

Bu calisma temelde zarfar1 ele almaktadir. Ozellikle Kiirtce’ deki zarflar genis bir
sekilde ele almmustir. Daha sonra Ingilizcedeki zarflara da yer verilmistir. Son boliimde
ise her iki dildeki zarflar yap1 bakimindan incelenmistir. Karsilagtirma yontemiyle benzer
ve farkli yonler vurgulanmistir. Kiirt¢e dilbilgisi kitaplarinda en ¢ok kullanilan zarflar
tercih edilmistir. Ingilizce’ deki zarflar da giincel drneklerden segilmistir. Bdylece giincel

bir ¢calisma ortaya konmustur.

Kaynaklarin incelenmesiyle dilbilimcilerin arasinda ortak bir tanim olmadig:
goriilmiistiir. Zarf tiirlerini belirleme agisindan da farkliliklar tespit edilmistir. Zarflari
isimlendirirken bile farkliliklar goriilmiistiir. Bu calismanin temel amaci zarflarin
kullanimini tespit etmek. Daha sonra zarf tiirlerini bilimsel analiz 1s1g1nda agiklamak. En

son olarak da 6rneklerle daha iyi kavranilmasini saglamaktir.

Bu ¢alismada zarflar yapi, anlam ve gorev agisindan ele alinmistir. Buradaki amag
zarflar yap1 ve aldig1 gorevler acisindan degerlendirip ciimleye kattiklar1 anlamlara dikkat
cekmektir. Boylece Kiirtce’ deki zarflar1 standardize etme ekseninde Ingilizce’ deki
zarflarla kargilagtirmaktir. Ortaya ¢ikan anlamsal ve morfolojik yapilart mukayese ederek

amacimiz her iki dilde dil 6grenimine katki sunmaktir.
Anahtar Sozciikler

Zarflar, zarf tiirleri, karsilastirma, Kiirtge, ingilizce
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ABSTRACT

This study mainly deals with the adverb. Especially the adverbs in Kurdish have
been discussed extensively. Later, adverbs in English were also included. In the last
section, adverbs in both languages are examined in terms of morfology. Similar and
different ways are emphasized with the comparison method. The most commonly used
adverbs in Kurdish grammar books were preferred. The adverbs in English are chosen

from current examples. Thus, a current study has been presented.

Examining the sources, it has been seen that there is no common definition among
linguists. Differences have also been identified in terms of determining adverbs types.
Differences have even been seen in naming the adverbs. The main purpose of this study
is to identify the use of adverbs. Then explain the types of adverbs in the light of scientific

analysis. Finally, it is to provide a better understanding with examples.

In this study, adverbs are discussed in terms of structure, meaning and function.
The aim here is to evaluate the adverbs in terms of their structure and tasks and draw
attention to the meanings they add to the sentence. Thus, it is to compare the adverbs in
Kurdish with the adverbs in English on the axis of standardization. Our aim is to contribute
to language learning in both languages by comparing the semantic and morphological

structures that emerge.
Keywords

Adverbs, types of adverbs, comparison, Kurdish, English
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DESTPEK

1.1. MIJAR U GIRINGIiYA LEKOLINE

Di vé xebata bi navé “Berawirdkirina Hokeran di Kurdi (Zaravaya Kurmanci) G
Ingilizi de” bi pirani li ser cudati i wekheviyén herdu zimanan em sekinine. Ji nav ji diyar
e ku zaravaya em ¢ bi kar binin kurmanci ye. Di vir de armanc ev e ku kesén kurdi hin
dibin, zaravaya kurmanci @i zimané dinyay€ yani ingilizi de hémanén hevpar an ji cuda
bibinin. Zimané kurdi bas were fér kirin. Ev xebat ji bona standard kirina zimén ji pir

giring e.

Ev xebat ji destpék 1 s€ besan pék té€. Di destpéké de me mijar G giringiya 1€koling,
rébazén hatine bikaranin, sinor 1l gergoveya xebaté 1 pirsgirékén di vé xebaté de gqala wan
kirine. Besa yekem de bi gisti derheqé hokerén kurmanci ye. Di vé besé de ka hoker ¢i ye
0 cureyén hokeré kijan in zimannasén kurdi ¢awa behsa wan dikin em li ser vé sekinine.
Besa Duyem vé caré qala hokerén Ingilizi dike. Cureyén hokerén ingilizi tesbit dike. Besa
s€yem de ji taybeti (i peyvsaziya hokeran di herdu zimanan da gelo cawa ye behsa wé
dike. Pistre him di kurdi de him ji di ingilizi de hokeran berawird dike. Ji ber ku hokerén
herdu zimanan t€ miqayese kirin mirov dikare béje ku di herdu zimanan de ji hemanén

hevpar 0 yén cuda hene.

Pénasekirina hokeran ji navdéran, l€keran 0 rengdéran dijwartir e. Hoker pir
wateyan di nav xwe de dihewine. Ji bona v¢€ ji di nav zimannasan de pir curbicur hatine

dabeskirin. Ji ber ku rézimana hokeran pir dijwar e, senifandina hokeran ji zor e.
Ev xebat dixwaze bersivén van pirsén jéré bibine.
1. Di kurdi de freqansa hokeran di gotinén pésiyan de cawa ye?

2. Di pirtikén kurdi @ ingilizi de hoker cawa hatine dabes kirin?



3. Di navbera hokerén kurdi 0 ingilizi de taybetiyén wekhevda hene an na?
4. Di navbera hokerén kurdi 0 ingilizi de taybetiyén cuda hene an na?

Di kurdi de derheqé hokeran de xebat pir kém in. Ji bili Séxmis ASLAN di pirtika
xwe ya Lékoninek li Ser Rézimana Kurdi (Kurmanci) de berfireh qala hokeran kiriye. Sami
Tan ji di pirtiika xwe de bi berfirehi qala hokeran kiriye. Ev herdu zimannas ji hem ji aliyé
watey€ ve hem ji aliyé peyvsaziyé ve hoker dabegskirine. L€ bel€ di nav tezan de get tu

kesi li ser mijara hokeré nexebitiye. Loma ev tez ji bo vé yeke ji gelek giring e.

Di nav tezén ingilizi de ji xebaté berawirdl kém hatine kirin. Lékolin li ser hoker
0 cureyén hokeran pir hatine kirin. Lé belé derheqé ingilizi G kurdi nehatine amadekirin.

Jiber vé yekeé ji ev xebat bibe xebateke giring. Taybetmendiyén heri giring di nav de hene.

Ji bili pirtikén rézimané di besa yekem de minakén hokeran me ji nav gotinén
pésiyan hilbijart. Armanc ev bu ku ka hoker di nav gel da ¢awa tén bikaranin. Frekansa
bikaranina hokeran gelo ¢awa ye? Ji bona peyvén kurdi s€ ferheng hatine bikaranin.
Minak: Osman Aslanoglu — O - Ferheng-Ferhenga mezin Kurdi=Tirki Ofline sozliik, WQ
ferheng ofline ferheng, Zana Farqini-Ferhenga Kurdi-Tirki, Salah Saadallah-SALADIN’S
English —Kurdish Dictionary.

Bi vekolina pirtiikén rézimané, cudahi Gt wekheviyén di derheqé sinorén hokeran
de téne eskerekirin 0 sedemén I€keran téne vegotin. Bi berawirdkirina herdu zimanan hem

xwandekar hem ji mamosteyan re hinkirina kurdi- Ingilizi hésantir dibe.

Ev lékolin di bingeh de armanc dike ku 1€keran li gori wateyén semantiki G

peyvsazi vekoline G dabes bike. Bi saya vé€ ji xwandekar bastir kurdi fém bikin.



1.2. REBAZA LEKOLINE

Rébazé zanisti di her xebatan de divé bé bikaranin. Ev rébazé¢ akademik 0 zanisti
yén leékoliné gelek giring in. Di vé tez€ de ji bona ku xebateke bas derkeve holé me ji ¢end

ré U rébaz bi kar anin.

Di seri de mirov dikare béje di vé xebaté de rébaza pénasiner (deskriptif) gelek
caran hatiyé bikaranin. Dema qala hokeran bé kirin divé hoker bas were férkirin. Ji bona
vé j1 divé pénaseya hokeran bas were kirin. Di herdu zimanan de ji pénasekirina hokeran

pir giring e.

Di vé tez€ de besa yekem de rébaza wek minakdan gotinén pésiyan hatiye dayin.
Di besa duyem @i s€éyem de ji ji bona ingilizi minakén rojane hatine dayin. Ji rébaza

minakdayiné pir sid hatiye wergirtin.

Bi taybeti besa duyem G séyem de rébaza berawirdkiriné hatiye bikaranin. Ev xebat
ji bo ku xebateke berawirdi ye di nava tezé de ji ev rébaz heye. Armanca tezé ev e ku
hokerén kurdi G ingilizi berawird bike. Gelo hémanén hevpar an ji cuda hene an na. Dema
minakén kurdi hatin nivisin yén ingilizi ji li cem hatin nivisin. Ji bona xwandekar peyvan

an j1 hevokeé berawird bike G bas fém bike.

1.3. SINOR U CARCOVEYA LEKOLINE

Di dema I€koliné de, pési ¢avkaniyén clirbeciir €n rézimané, gotar, tez G ferhengén
tekildari mijaré hatin vekolandin. Di van ¢avkaniyan de, agahiyén wek “ka hoker ¢i ne,

cireyén hokeran cawa hatine diyarkirin, hoker ¢awa téne avakirin hatine vekolandin.

Xebatén jérin én pirtikén rézimané dikarin weki nimlneyén ¢avkaniyén rézimané
yén analizkiri werin dayin: Celadet Ali BEDIRXAN- Kiirtce Gramer, M. MALMISANIJ-
Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca (Zazaca) Dilbilgisi, Kadri YILDIRIM- Temel
Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, Sami TAN- Rézimana Kurmanci,

Bahoz BARAN- Rézimana Kurmanci, Nezir OCEK- Rézimana Kurmanci, Abdirrahman



BAKIR- Réziman i Peyvsaziya Kurmanci, Séxmls ASLAN- Lékoninek li Ser Rézimana
Kurdi (Kurmanci), Halil ALTUG-Gramera Kurdi/Kiirtce Gramer.

Ji bona rézima kurmanci ev pirtikén joré destéme de hene. Minakén hokeran ji
van pirtklikan me berhev kir. Li dawiya tezé de di nav péveké de ev tabloyén hokeran

hene. Di van tabloyan de hiin dikarin cureyén hokeran bibinin.

Ji xeyni van ¢avkaniyan ji bo minaké gotinén pésiyan ji van berheman stid hatiye
wergirtin: Mehmet ONCU - Gotinén Pésiyan, Amed TIGRIS- Gotinén Pésiyan, AZAD
BADIKI- PESGOTINE KURDI- GOTINEN BERYA, CIYA MAZI- Gotinén Pésiyan, Eli
CEFER- Gotinén Pésiyan, Mele Mahmud DERSEWT- Mistaxa Ciya Ji Gotinén Pésiya.

1.4. PIRSGIREKEN LEKOLINE

Di vé tezé de pirsgiréka heri mezin ev bl ku zimannasén kurdi 0 ingilizi hoker ji
hev cuda dabes kirine. Mirov li kijané dinére senifandina wan curbicur e. Ji ber vé yeké
me qala hemiiyan Kir.

Di nav tez i gotarén akademik yén kurdi de xebat pir kém in. L& belé di Ingilizi de
pir hene. Mirov di nav wan de carinan winda dibe. Di nav herdu zimanan de ji lazime ku

mirov xebate ki berfireh bike.

Ji ber ku hinek cavkaniyén kurdi €di capa wan tune ne. Em li ser pirtikén ku di
destén me da hebilin xebitin. Pirtlikén Tngilizi ji bi gisti di destén me de tune bln. Ji bona

vé ji pirsgiréka heri mezin komkirina ¢avkaniyan bi.



BESA YEKEM

HOKER U CUREYEN HOKERAN DI KURDI DE

1.1 PENASEYA HOKERE

Di hinkirina réziman de mijarén gelek dijwar hene. Li ser van mijaran j1
kém xebat hatine amadekirin. Hoker ji yek ji van mijaran e. Di kurdi de hoker
wek mijareke serbixwe ye. Di seri de li ser peyva “hokeré” zimannasan
pénaseyén curbicur kirine. Em € ji niha li ser pénaseyan hokeré bisekinin.

“Peyva hokeré di wateya xwe ya ferhengi de té wateya “pécek” €. Jixwe
hem heyberén ku di gerdiiné de hene yan “pécek” in an ji “bipécek” in. Lewre
hemi blyerén ku di gerdiné de digewimin hem li ciheki 0 hem ji di demeké de
pék tén. Ji ber vé yeké ew cih G demén ku blyer té de digewimin ji wan bliyeran
re dibén hoker. Ango pégek (zerf.)”!

Li gor Nezir OCEK “Hoker di wateya xwe ya rézimani de ew cure peyv
in ku ji aliyé rews, sedem, dem, ci 0 bergeh 0 méjeré ve bandoré li ser 1éker,
l€ékernav, rengdér 0 hokerén mina xwe dikin G wan ji aliyé wateyé ve sergihayi
U0 temam dikin. Lé di nava van hémanan de, heri zéde bandora hokeran li ser
lékeran c¢édibe. Ji ber vé bandora wan a pirani ya li ser I€keran ji hokeran re
“hevalkar” ji té gotin.”? Ji bili van peyvan “zerf, rengpise, vavérker” ji té
gotin. Lé belé em € di vé teza xwe da “hoker” bi kar binin. Ji ber ku gelek
zimannasan ji ev peyv bi kar aniye. Mirov dikare bib&je hoker di terminolojiya
zimannasiyé de bi cih biye. L& belé¢ weke béjeyeke sereke “hevalkar” ji Kurdi
ye.

Li gor Sami TAN “Béjeyén ku wateya 1€ker, hevalnav, hokerén weki xwe

ji aliyé dem, cih, bergeh, rews, sedem, réje 0 hejmaré ve temam dikin “hoker”

! Nezir Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wesanén Sitav, 2014), 172.
2 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 172.



in. Bi tené béjeyén ku ji binyadi hoker in peywira hokeriyé bi cih naynin. Digel
wan navdér, hevalnav, komek, ravek ji carinan peywira hokeriyé bi kar tinin.”?

Em dikarin bibé&jin ji aliyé peywira di hevoké de di navbera hoker, dacek
0 gihaneka de taybetiyén hevpar hene. Ev ji ber ku pirwate ne, heman peyv di
hevokeké de hoker, di hevokeké de dacek, di hevokeké di de gihanek tén
bikaranin. Lewra em nikarin teqez wan ji hev cuda bikin. Tisté heri giring ew e

ku wateya hevokeé ye.
Minak: Cile nebe bihar nabe. (Hoker wek naveki hatiye bikaranin.)
Dara bilind nizim nabe. (Hoker wek rengdéreké hatiye bikaranin.)
Dengé defé ji diir ve xwes t€. (Hoker wek firazeki hatiye bikaranin.)
Adar e dew li dar e, dané sibehé sar e. (Hoker wek ravekekeé hatiye bikaranin.)
Digedine loma digewirine. (Hoker wek gihanekeké hatiye bikaranin.)

Séxmis ASLAN ji derheqé hokeré de wiha gotiye: “Hoker tén ber 1€keran
0 navan 0 hevalnavan 0 cinavan U hokeran wan ji ali dem, ci, hél, pirsrews,
pejirandin, méjeré de dide nasin 0 wateya wan xurt dike.”*

Li gor Abdirrahman BAKIR ji “Hoker, pékhatina kar, dema kar, cih 0
berga kar, (i ¢gendaniya kar (I€ker) bi me didin nasin. Hoker di eslé xwe de G bi
tena seré xwe bin, navdér in.

Minak: bal, ber, der, jér, jor, hél, bin, ser, iro, isev, isal, li gund, seva bori...
Her hokerek dibe navdér, 1& her navdérek nabe hoker.”

Hergend ku ev gotina joré ya A. Bakir rast be j1 bi raya me kém e. Ji ber

ku hoker dibin navdér. Carinan ji wek firaze 0 raveka derdikeve pés me. Di

firaze 0 ravekan de du an ji sé/car peyv tén ba hev.

3 Sami Tan, Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 2015), 183.
4Séxmis Aslan, Lékolinek Ii ser Rézimana Kurdi (Kurmanci) (Ankara: Wesanén NA, 2018), 181.
5 Abdtrrahman Bakir, Réziman it Peyvsaziya Kurmanci (Diyarbakir: Wesanén Aram, 2015), 131.



Minak: Kém caran, ber bi sibehé, seva bori, li gund, bi geleki, tik G tené, ji kijan
hélg, ji ber ¢i...

Bi ditina B. Baran j1 “Hoker, ji aliyé rews, dem, méjer 0 cihi ve bandoré
li 1&€ker, 1€kernav, rengdér G hokeran dikin. Herwiha ji aliyé pirsé ve ji van
taybetiyan destnisan dikin. Bandora hokeran heri pir li ser 1ékeran in.”®

Halil Altug ji gotiye “Hoker wateya lékeran, rengdéran, hokeran ji aliyé
rews, dem, ¢iqasi (pirani G hindikay?) cih-ali 4 ji aliyé pirsé ve dide diyar kirin.”’

Dema termén rézimané werin bijartin 0 bé kategorizekirin, divé mirov li
gor rébazén zimané xwe bifikire. Divé pési mirov 1€ binére di tégehén zimané
me de ew peyv an ji wek wé peyv heye an ji nine.
Minak: Cihnav tégeheke kurdi ye. Ev tégeh tine bira me ku ev navdér té cihé
navan. Ne péwist e ji ku em cihnavé ravebikin. Di navbera wateya peyvé 0
wateya bingehé de ahengeka pir xwes heye. Lé belé ji bo hokeré em nikarin vé
bibéjin. Di navbera wateya peyva hokeré G wateya bingehina wé de wekhevi
nine. Ji ber vé yeké ye ji kategorikirina hokeran ji curbicur in. Loma hevalkar
belki ji naveki xwestir e G resen e. Lé belé zimannasén me bi gelemperi hoker
bi kar tinin em € ji hokeré bikarbinin.

Hoker ew béje an ji komebéje ye ku lékeran, 1€kernavan, rengdéran G
hokeran weki xwe li gor demé, cih G aliyé, méjeré, rewsé 0 pirsé dide nasin 0
bandora xwe li ser wan dike. Wateya wan xurt dike 0 diyartir dike Gt wan temam

dike. Bandora hokeran heri zéde li ser 1€keran in. Ji ber vé yeké em ji hokeran

re dikarin bibéjin “hevalkar”.
Minak: “fro heye sibe tune.”® (Dem)

“Li bin siha daran sév nakevin devan.” (Cih 0 alf)

Bahoz Baran, Rézimana Kurmanci (Istanbul: Wésanén Wardoz, 2018), 99.
7 Halil Altug, Gramera Kurdi-Kiirtce Gramer (1stanbul: Avesta, 2013), 440.
8 Amed Tigris, Gotinén Pésiyan (Stocholm: Wesanén Rewsen, 2001), 121.
% Tigris, Gotinén Pésiyan, 159.



“Dewlemend zehf biin, kul @ derd pir bin.”'? (Méjer)
“Te cin komkirin, divé tu zanibé cawa belavke.”!! (Pirs)
“Bas be 0 ne belas be.”'? (Rews)

Di joré de diyar e ku hoker di hevoké de li gor bikaranina mebesté téne
binavkirin. Ji bo ku navén van hokeran rast werin binavkirin, péwist e ku meriv
li hevoké li wateya wan 1 ji bo kijan armancé téne bikaranin binére. Ji bo wateya
demé “ Hokerén Demé”, wateya neyiniyé “Hokerén Neyiniyé” wateya cih G
ali “Hokerén Cih @ Aliyan” té binavkirin. Rébazeke sas ji ev e ku mirov pirsa

li 1ékeré bike carinan bersiva me rastirast nade me.
Minak: Baré¢ ker tifing bin ji dé disa gur keré bixwe.

Em nikarin pirseké ji vé I€kera “ xwarin” bikin. Ne gengaz e. Lé belé em zanin ku
“disa” peyveke dubarekirin€ ye. Lewma em dikarin bibé&jin ev hoker “Hokera
Dubarekiriné” ye. Eger em hokeran wiha bidin nasin dé hinkirina ziman ji hesantir bibe.
Lewra rébaza ziman j1 heye. Divé em li gor wé rébaza ziman herin G hokeran wiha bidin

nasin. Wé demeé kesén biyani ji zimané me hesantir hin bibin.

Minak: Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av i dar e. (Wateya sedemin e.)
Feqiri ne tu ¢ek e, li xwe meke. (Wateya neyiniyé ye.)
Bavéje pist belki jé derkeve tist. (Wateya guman @ pésbiniyé ye.)

Eré me deve neditiye, ma piskulén wan j1 neditiye? (Eré wateyan Erékiriné ye i

ma ji wateya pirsyariyé ye.)

10 Eli Cefer, Gotinén Pésiyan Wesanén Xant, 2006), 21.
1 Cefer, Gotinén Pésiyan, 63.
12 Tigris, Gotinén Pésiyan, 20.



1.2 HOKER JI ALIYE WATEYE VE

1.2.1 CUREYEN HOKERE

Di pirtlikén me yén rézimani de hoker cuda cuda hatine dabegskirin. Rébazén
dabeskirina van pirtikan ji hev cuda ne. Em € li jéré qala van pirtikén hatin analizkiri
bikin.

Celadet E. Bedirxan hoker kiriye heft cure: “1. Hokerén rewsé 2. Hokerén méjer i
hejmar 3. Hokerén cih 0 ali 4. Hokerén demé 5. Hokerén erékiriné G xwesteké 6. Hokerén
neyiniyé 7. Hokerén pirsé @i pésbiniyé.”!?

M. Malmisanij ji hoker di pénc besan de analiz kiriye: “1. Hokerén cih G ali 2.
Hokerén demé 3. Hokerén pirsyari 4. Hokerén rewsé, cawaniyé 5. Hokerén ¢endaniyé.”!*

K. Yildirim hoker di ses besan de analiz kiriye: “1. Hokerén demé 2. Hokerén cihi
3. Hokerén rewsé, cawaniyé 4. Hokerén cendi 5. Hokerén pirsyariyé 6. Hokerén
neréniyé.”!?

S. Tan di nav zimannasén me analizkirl de cureyén hokeran heri zéde ew
nivisandiye. W1 hoker kirine sézdeh bes: “1. Hokerén rewsé 2. Hokerén sanidané 3.
Hokerén demé 4. Hokerén cih 0 bereké 5. Hokerén ¢endani G hevrikiriné 6. Hokerén
pirsyariyé 7. Hokerén sedemin 8. Hokerén teqezi i erékiriné 9. Hokerén neyiniyé 10.
Hokerén guman 0 pésbiniyé 11. Hokerén kém-zédetiyé 12. Hokerén dubarekiriné 13.
Hokerén bisinorkiriné.”!®
B. Baran ji hoker kirine ses bes: “l. Hokerén cawaniyé 2. Hokerén demé

3.Hokerén méjeré 4. Hokerén cih @ aliyan 5. Hokerén pirsiyari 6. Hokerén nisani.”!”

13 Celadet Ali Bedirxan-Roger Lescot, Kiirtce Gramer (Istanbul: Wesanén Avesta, 2012), 259-268.

14 Mehmet Malmisanij, Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca(Zazaca) Dilbilgisi (Istanbul: Wesanén
Vate, 2015), 159-176.

15 Kadri Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi (Istanbul: Wesanén Avesta,
2013), 174.

16 Tan, Rézimana Kurmanci, 184.

17 Baran, Rézimana Kurmanci, 99-103.



N. Ocek ji hoker kirine ses bes: “1. Hokerén ¢awaniyé 2. Hokerén sanidané 3.

Hokerén demé 4. Hokerén cih G bereké 5. Hokerén ¢endaniyé 6. Hokerén pirsiyariyé.”!8

A. Bakur ji hoker kirine ses bes: “1. Hokerén demé 2. Hokerén cih 0 bergé 3.

Hokerén ¢awaniyé 4. Hokerén cendani G payeyé 5. Hokerén sanidané 6. Hokerén

pirsiyari.”!

S. Aslan ji hoker kirine pénc bes: “1. Hokerén demé 2. Hokerén rewsé 3. Hokerén

ci 0 ali 4. Hokerén giqasiyé 5. Hokerén pirsé.”*

H. Altug ji hoker kirine pénc bes: “1. Hokerén demé 2. Hokerén rewsé (¢awani) 3.

Hokerén cih 1 ali 4. Hokerén ¢igasi 5. Hokerén pirsé.”?!

Kamran Bedirxan hoker kirine péng babet: “1. Hokerén cihki 2. Hokerén demki 3.

Hokerén giqasi 4. Hokerén awaki 5. Hokerén erini (i gumani 6. Hokerén neyini”??

K. Badilli ji hokera wi sekli dabes dike: “1. Hokerén demé 2. Hokerén cih 3.

Hokerén Cawaniyé 0 H&jmar 4. Hokerén Erékiriné, Nefi, Guman @ Pirs”>

Mirad Ciwan ji hoker kirine péng bes: “1. Hevalkarén deme 2. Hevalkarén cih G

bergeha 3. Hevalkarén rews 4. Hevalkarén ¢endahi 5. Hevalkarén pirsina”?*

Feqi Huseyné Sagni¢ hoker kirine péng babet: “1. Hokerén demin 2. Hokerén chin
3. Hokerén ¢awani 4. Hokerén ¢iqasi 5. Hokerén pirsiyari.”?

Mela Yunusé Helgetani ji hokera dixe bu bes: “Zerf dibe du kisim. 1. Zerfé heqiqi
(Hokera rasteqini) 2. Zerfé mecazi (Hokera minandf).”?°

Zimannasén me di pénc-ses cureyén hokeran de wek hevdi difikirin. Dabegkirina
wan hokeran 1i gor binavkirina hokeran diguhere. Minak: Ji hokerén méjeré re Sami Tan

dibéje Hokerén ¢endani @i hevrikirin€, Kadri Yildirim dibéje Hokerén ¢endi. Nezir Ocek

18 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 172-178.

19 Bakar, Réziman 1 Peyvsaziya Kurmanci, 131-135.

20 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 187.

21 Altug, Gramera Kurdi-Kiirtce Gramer, 440.

22 Kamiran Bedirxan, Rézimana Zimané Kurdi (Paris: 1971), 55.

2 Kemal Badill, Tiirtge Izahl Kiirtce Grameri (Kiirmangca Lehgesi) (Istanbul: Med Yayinlari, 1992), 99.
24 Murad Ciwan, Tiirrkce Agiklamali Kiirtce Dilbilgisi Kumanc Lehgesi (Isvigre: Jina N Yayinlari, 1992),
157.

25 Feqi Huseyn Sagni¢, Hémana Rézimané Kurdi (Istanbul: MELSA Yayinlari, 1991), 194.

%6 Mele Ytnisé Helqgetini, Ez-Zuruf ve't-Terkib (Istanbul: Sifa Yaynevi, 2015), 10.
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ji dib&je Hokerén ¢endaniyé. Séxmis Aslan ji dibéje Hokerén c¢iqasiyé. Ev niqaseke
divdiréj e. Em dikarin bibéjin nav di dayina hokeran de hema bé ramaneke hevpar tune
ye.

Divé hoker di hevoké de li gor armanca bikaraniné ve cuda cuda bé binavkirin.
Eger ku ji bo armanca bikaranina cih hate ragihandin “Hokerén Cih”, ji bo armanca
bikaranina demé hate ragihandin “Hokerén Demé”, ji bo armanca bikaranina beranberi
hate ragihandin “Hokerén Beranberi”.

“Hikmé “Péng¢ hémanén hevoké hene” wek ganlina bingehin parastina wé divé em
j€ bigerin. Ji ber ku hejmartina hémanén temamkeré pévebere, i ciheki sabit kirin ji
zimannasiy€ nlijen re gengaz naxuyé. Hewl didin ku hevoké téxin nav pénc hémanan me
necar dike ku em béjeyan 0t komén béjeyé yén ku di hevoké de ji bo mebestén cihéreng
hatine bikaranin bi heman navi binavbikin. Em bawer dikin ku binavkirina hémanan li
gorl armanca wan a karaniné rébaza heri guncan e ku dikare di hinkirina tirki de were
sopandin. Dema ku ev rébaz were sopandin, dé were ditin ku ew di analizkirina nivisé€ de
zehf bibandor e.”?’

Sami Tan cureyén hokeran heri zéde dane pés me. Ew ji li gor vé rébazé
jéré ¢liye. Yani di senifandina hokeran de sinor li gor wateyé ye. Cend wate
hebim ewqas ji cureyén hokeran hene. Lé belé zimannasén me wek tixibek
danine ber xwe 0 z€detir hoker nepejirandine.

Di kurdi de dema me 1€kolin kir ne tené pénc an ji ses cure tene me ditin.
Néziki 25-30 cureyén hokeré derketin pé€s me. Lé bel€ ji bona hinkirina kurdi
zimannasén me hoker xistine 5 an ji 6 cure. Di vé tez€ de ji em sinoreki nadin
dabeskirina hokeran 0 em ¢iqas karibin behsa hemi hokeran bikin. L& belé
zimannasanén kurdi hoker xistine pénc-ses cure. Ew hokerén em € behsa wan
bikin ji di nav cureyén Hokerén rewsé de ne. Lewra Hokerén rewsé an ji

cawaniyé rewsa hemi tistan dide nisan.

27 Celal Demir, "Tiirkce Ogretiminde Zarf Tiimlecleri", TUBAR 13/2003 Bahar), 417.
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Tesnifkirina cureyén hokeran di vé tezé de wiha ye:
1. Hokerén Demé
a) Hokerén Demé yén Sinordiyar
b) Hokerén Demé yén Sinornediyar
c) Hokerén Frekansé (Pircari)
2. Hokerén Cih @ Aliyan
3. Hokerén M¢jeré, Cendani
a) Hokerén Wekheviyé:
b) Hokerén Berawirdi
¢) Hokerén Herl Raseri
4. Hokerén Pirsyariyé
5. Hokerén Rewsé / Cawaniyé (neyiniyé€, teqezi, erékiriné, xwesteke, guman
U pésbiniy€, sedemin, dubarekiriné, bisinorkirin€, sanidané 0 kémzédeyiy€, amuri,
armance, beranberiyé, bibirxistiné, birézkirin€, cextdaré, dabesani, dijberiyée,

domdariyé, berdewamiyé, jimariyé, minakdayiné, mercé, sasbliyiné)

1.2.1.1. Hokerén Demé

Hokerén demé wateya I€keré ji aliyé demé ve diyar 1 zelal dikin. Ev cure
dema karén lékeran nisan dide. Em ji vé hokeré zanin ku di hevoké de kar kengi
¢édibe. Ne hewce ye ku mirov pirsan li 1€keré bike. Li armanc 0 wateya hevoké

binérin bes e.

Minak: Adar e sibehé sar e, nivro bihar e. Li vé minaké de sé€ bejeyén wateya demé

nisan dide hene. Ew peyvén hevoké ji aliyé demé ve Iékeré temam dike.

Ev minakén hokerén me li jéré dan bi gelemperi di nav pirtikén me yén
rézimani de derbas dibin. Bi pirani di nav gel de téne bikaranin. Armanca me ev
e ku di nav gotinén pésiyan de ihtimala bikaranina van hokeran em € nisan bidin.

Varyasyoné van hokeran ji me meraq kir ka ¢awa téne bikaranin. Ji ber ku

12



minakén hokeran pir zéde blin, me j1 gotinén pésiyan zéde minak dan. Ev rébaz

ji heml hokerén kurdi ku em € qalé bikin re gengaz e.
Minakeén ji gotinén pésiyan:

A

Beré, berf: “Beré bi axive, pasé bikene.”?
Beré sekir G sir, pasi str G tir.
Mévan beri ku riine mir e, gava riinist esir e t dema rabe begzade ye.
Beri derziyé di xwe de bike 0 pasé j1 sujiné di hevalé xwe de bike.
Bi roj, nivroj: Biroj li déré ye, bi sev li mizgefté ye.
Bi roj pirhevok e bi sev semamok e.
Bi sev: Bi sev réwi li riyan, gqeda li ber piyan.
Dewleta pelegewr e bi sev sahi ye 0 bi roj ewr e.
Car: Qewlé méran sé car e.
Malxoti ket desté kurl, kiské salé sé car biri.

Careké: Ker carekeé dikeve heriyé.

Were ba min salé careké bi sultani, mehé careké bi mévani, rojé carekeé bi

dilmani.

28 Tigris, Gotinén Pésiyan, 24.
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Dané évaré: Tava biharé dikeve dané évaré.

“Adar e dew li dar e, dané sibehé sar e, dané évaré kii¢cik xwe davéje ber siha

diwar e.”?

Dawi, dawiyé: Bi keran re negerin dé dawi bizirin.

Pési xwes dike dawi res dike.

Y¢ ku dawiyé bikene xwestir dikene.

Ez gerim 0 min dinya dot, dawiyé vegerim péz 0 cot.
Dem: Z¢r narize (i dem naze.
Demeké: Demeké gulé ye yeké sosiné ye.

Dinya dewran e, demekeé gul e, demeké gulsilan e.
Dereng: Bila bas be bila dereng be.

Biharé zi pez ter meke payizé ji dereng mexe.

Biharé¢ xwe tér neke payizé xwe bi derengi nexe.
Do: Do ji héké derketiye iro bi miriské gayil nabe.

Ro bi ro, xwezil bi do.
Dusibé: iro sar G serma ye sibé def @ zirne ye dusibé daweta te ye.
230

Evar(é): “Adar e dew li dar eberf giya seré daré 1é ne b évaré.

Bayé¢ sibehé li mirovan nexe yé€ évaré hic e.

2 Cefer, Gotinén Pésiyan, 5.
30 Azad Badiki, Pésgotiné Kiirdi-Gotinén Berya ts.).
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Ewil: Ewil dibéjin sérejin pasé dibéjin s€remér.
Gav, vé gavé: VE navé, vé gavé Mihemed Give “g...k” divé.
Geh...geh: Dinya bi dor e geh li jér G geh i jor e.
“Dinya siya daré ye geh li vir e (i geh li wir e.”!
Her: Riya ga her geli ye.
Seré merdan her bilind e.
Her i her: Xelké biyani bide wan gosté cani, her @ her tu pogman 1.
Her roj, her ro, hero: Sekir sérin e 1¢ her roj nayé xwarin.
Mérxas careké dimire, bizdonek her roj.
Apé Xidir e her ro li vir e.
Mala li kereki, her ro li dereki.
Kero, mevané hero.
Kesis hero kata naxwe.
Heta: Xaniyé xwe xirab neke heta ku tu yeki din ¢éneki.
Kusi ¢l tove garis, heta hat 1i simélan leqiti.
Hgéj, hé, hin: Diké dewlemendan héj ji dik e.
Ev 1€1€ ye héj lolo maye!

Pisti tiré hé kezikuré.

31 Clya Mazi, Ferhenga Gotinén Pésiyan Elma Yayinlari, 2005), 25.
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He di kaniya xortan da av venexwariye.
Cih¢ ku jinan xerab nekiriye hin ava ye.
Ev hin nina ye timina hin maye.
Hindji, hingé: Xwedé hind barané dide ku hindi erd ragire.
Hindi adarik 1i nav mehan be, zozan i piré heram be.
Ber li sixulé bigire ku hin ne gewimi ye, hingé gewimi bé feyde ye.
Kengi bibari hingé zivistan e!
fcar: De icar (ija) te girte xwe.
Melezade melezade, me ter xwar zed u zewad e icar her yek me di aliki de bad e.
Iro: Ol Giman e, iro Ezdi ye 1 sibehé Musilman e.
fro derziyek dizi sibe dé deveyeké bidize.
fsal: {isal disa bal kesiv e.
Par mirdi, pérar mirdi, kefen zerdi, isal dibeji “sirdi birdi”.
Niha, niika: Apke (Apé€) Faris, niha tu nemiri tuy e beyi nav garis!
Heke ya min/w1 bikira niha hustuna w1 zer bi.
Pisti tiré niika kezikureé.
Nivro: Adar e sibehé sar e, nivro bihar e.
Sibehé pez, nivro rez, &vari tu 1 ez.

Ni:  Xelk ji hewaré té, em nii digin hewaré.
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Miri bin ax dibe, ji nft de bi xwedi G sax dibe.
Par: Sal bi sal xwezi bi par.
Feqir 0 jar wek par 0 pérar.
Pasé, pasi: Pési gotina xwe bipéje i pasé bibéje.
Gur negira xwe vedigére, pasé bi ser ve nabe.
Xudgé seri dibinit, pasi sasé té dialinit.
Pasi to kiisé bi ser Mosé da tini xar€.
Pérar: Belengaz 0 jar weki par i pérar.
Par mirdi, pérar mirdi, kefen zerdi, isal dibeji “sirdi birdi”.
Pisti: Pisti barané keré cil neke.
Pisti her seri asti heye.
Pistre: Ulmdar pesi ji kis€ xwe dixwe, pistre ji eqilé xwe dixwe.
Pési can G pistre canan.
Rojek: Mirov hezar sal li diné be rojek mévané goré ye.
Rojek rijiya, rojek pijiya 0 bihar gediya.
Semi, yeksem, dusem, sésem, ¢carsem, péncsem, in: Semi maka hem rojan e.
Ciht te bibim buhisté! Got: Na, iro semi ye bi kér naye.
Salek: Ek & dani jina xwe, got to ¢ima salek di na¢i kerenga.

Heft salén xelayé xwestir in ji salek neyartiyé.
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Sal bi sal: Sal bi sal xwezi bi par.
Sibe: {ro heye sibe tune.
fro nebi bihéle sibe.
Sev, bi sev: Qedré hive tune heta ku nebe sev.
Sev ciqas dir€j bé, roj y€ derkeve.
Bi roj pirhevok e bi sev semamok e.
Bi roj li déréye, bi sev li mizgefté ye.
Timi: Cewré seyé dir timi dir in.
Ciyaye bilind timi li ser diman heye
Tim @ tim: Qiza xizan e, wek strikén ezman e, tim @ tim erzan e.
Tim @ tim ¢élek naye dotin, her gotin naye gotin.
Zi:  Tu bi hijdi bazdi dé tu zii biwesti.
Xebera res zii belav dibe.

Kadri Yildirim Hokerén Demé kirine du bes. “1.Hokerén Demé yén
Sinordiyar: Vana hokerén demé ne ku destpék 0 dawiyan wan diyar 0 sinordar
in. Minak: Sal, demsal, meh, hefte, roj 0 sev, dan, saet, deqe/deqiqe, saniye,

salise”??

2 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 174-175.
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“Tablo 1 Demsal & Meh”33

Bihar Havin Payiz Zivistan
Adar Xizéran flon Kani(in
Nisan Tirmeh Cotmeh Cile
Gulan Tebax Mijdar Sibat

Minakén di: Duh, pér, par, pérar, isal, iro, isev, niha, hin, cih de, hema, zi...

“2.Hokerén Demé yén Sinornediyar: Vana hokerén demé ne ku destpék

0 dawiya wan nediyar 0 nesinordar in.

“Tablo 2 Rojén Hefteyé”3*

Sem(i)

Yeksem

Dusem

Sésem

Carsem

Péngsem

In

“Tablo 3 Dan”3®

Berbang

Sibeh

Nivro

Berévar

Evar

Isa

Sev

9936

3 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi, 175.
3 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 175.
3 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 175.
36 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 176.
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“Minak: Gav/dem, hergav, hertim, heyam, ber¢€, pasé, beri, heta evaré, dawiy€,
pisti, peyre/dire, di pey re, hindi/hingé, z(, dereng, kotek/ancax, gavinan,
carinan, geh geh, careké, icar, zinhar, cardin, disa(n), ji nQ ve, &di, hew, héj,

gaveké, roj bi roj, bisteké, picek, geleki”?’

Mirov dikare cureke di ji hokerén demé ve z&€de bike. Navé wé j1 Hokerén
Freqansé/Pircari ye. Ev hoker gumrehiya karé 1€keré€ nisan dide 0 1€keré ji aliyé
gumrehiyé ve temam dike. Di Ingilizi de ev cure heye. Navé vé cureyé ji
“Advebs of Frequency” ye. Dibe ku di kurdi de ji ev cure hebe. L& mixabim tu
zimannasén kurdi derheqé vé hokeré de tistek negotine. Me ji wek ingilizi ev

cure amade kir G nivisi.

Tablo 4 Hokerén Frekansé/Pircari

% 100 Hertim, Her dem, Her gav
% 85 Bi pirani, Bi gelemperi

% 75 Zaf caran, Pir caran

% 50 Carna, Carinan

%25 Kém caran

% 0 Tu cari, get

Minak: Carna, carina, carinan, car caran: Carna mirin dibé zéré€ zer, 1€ bi dest

mirov nakevé.
Carna mirov ji yaré diya xwe re dibé bavo.

Carinan dims r(in e, carina getil xwin e.

37 Yidirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 176-178.
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Rasti, carinan seri diskine.
Carina mirov ji mecburi gosté kewan ji dixwe.
Car caran tine, gayé res baran tine.
Her dem: Dem bi demé re her dem bi Xwed¢ re.
Her dem ser ¢édibe li ser tola jinan.
Her car: Her car ji mirov re li hev nay¢.
Her car kewa gozel nakeve toré.
Her gav: Dem bi dor e her gav li ber deriy¢ yeki disekine.
Diya mirov her gav law nayine.
Hertim: Coka av té re ¢cliye wé hertim t¢€ re here.
Seré kesé rastgo hertim bilind e.
Qet: Dinyayeke bos 1 betal e ji kesi re gqet nebli mal e.
Tava sibehan pere nake, tava €varan qet pere nake.
Tu cari, tu car : Tu cari derew meke, heke derew z1v be, rasti elmast e.
Hileker tu cari tér naxwe.
Ya tu car hilnegire bar ya ji tu keti meke hewar.

Asvan tu car nabe posman.
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1.2.1.2. Hokerén Cih G Aliyan

Hokerén cih G ali ji navé xwe ji diyar e ku ev hoker wateya lékeré ji héla
cih 0 aliyan ve temam dike 0 xurt dike. Pirani bi dagekan tén bikaranin. Di hinek
pirtikan de pirs li 1ékera téne kirin. W1 sekli ji dixwazin hokerén cih 0 aliyan bibinin. Lé

ne péwist e ku mirov pirsan li 1€keré bike. Li armancé an ji wateyé€ binérin bes e.

Minak: Ferehi z0 li pey tengasiye té. Di vé minaké de “li pey” wateya ali nisan dide.
Bané xani tené bi keviran bilind nabe. Li vé minaké ji “ban” wateya ali i “xani” j1 wateya

cih dide nisan. Em € li gor armanc 0 wateya van hokeran nas bikin.
Minakén ji gotinén pésiyan:
Ali, héla: Ruto ha vi ali ave, ha wi ali av e.

Ba vi ali dixe, wi ali re derbas dike.

Esiretek li héla Hekari.
Ba, li bal: Agir 0 bar(t li ba hev nabin.

Astenga mezin li ba deriy€ mala mirov e.

Tiste min li mal e, xeyala min li bal e.
Bajar: Ciya bilind e, li doré bajar 0 gund e.

Galgala ket nav dev 1 dirana, wé bigere li bajar 0 saristana.
Bakur: Bayé¢ bakur ji bav 1 bira ¢étir e.

Li Bagir bihar z0 té€ 1€ 1i Bakur dereng té.

Bani: Kubari mirov hildikisine bani, pozbilindi mirov dadixe biné xani.
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Behr, derya: Ji hevdu re mar in, ji xelké re behr in.
Behr bi devé se nalewite.
Bi kulmek xw¢ derya sor nabe 1 bi tozek ax ¢av kor nabe.
Ani ji derya da xéra miriya.

Ber, li ber: Agir¢ dilan, daré ber pilan.
Av ber bi hevrazi ve nage.
Agir girtibl mala yeki y€ din ser 0 pé li ber dikizirandin.
Apé Faris ¢i li mal ¢i li ber garis.

Berjér: Heta hevraz nekeve ber mirov, mirov gedré berjér nizane.
Sivano heger mérg e, seré miya res berjér meke.

Berjor: Cik ¢iik e gava avé vedixwé, berjor li Xwedé dinéré.
Berjér tiki rih e, berjor tiki simbél e.

Berve: Timi bere kev¢i berve xwe dike.

Bilind: Bané xani tené bi keviran bilind nabe.
Bilind nefire da ku tu li erdé nekevi.

Bin, bini, li bin, di bin de: Bila mirov xwedi gedir be 1€ ne di bin siya gedir de be.
Cenet i cehenem di bin piy¢ dayike de ye.
Pivaz, pivaz e, ¢i seri ye ¢i bini ye?

Mala Eliye Xiso, ba dibe G baran diso, seri qli¢ e 0 bini plg e.

23



Axa li kéfé ye mal li bin berf€ ye.
Bila mirov dir be ne li bin axa kir be.
Cavé ku bi kér nayé, tiliya xwe di bin de ke 1 rake.
Dewleta ku ba di bin de here ne tu dewlet e.
Bi pés ve: Qantir bi pes ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
Bi ser de: Ku dev bi derd e, kevir bi ser de.
Me Cizir ava kir, Heso bi ser de zava kir.

Bi siin ve: Gur dibéje: Heta kustina heft pezan wesiyeta bave min e, ji wir bi slin ve

méraniya min e.
Cem: Di cem kugiké har re mere.

Ga 0 pari li cem mirové comerd yek e.
Cem: Hin ¢em neditiye derpiyé xwe derdixe.

Ji deryay¢ derbas dibe di ¢cem de dixenige.
Cep: Felek cerx e ¢ep 1 rast dizivire.

Firfirka li ber til e, ¢ep 0 rast diftile.
Dawi: Pari bi féde ne dawi bi serhevde ne.

Qise hezar e dawi bé kar e.
Der: Roja bager ji malé mece der.

Yé der hat yé hundir gewitand.
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Derve, derva, ji derve, li derve: Mala mamé sekir e, derve ji hundir ¢étir e.
E ji derve hat, & hundir gewirand.
Cume derva Fatekor, hatim hundir xatekor.
Hundir bi qurbani derva be, derva bi qurbani hundir be.
Pisika hundur bera a ji derve dide.
Li nav malé sér e, li derve ( yan: li nav €l€ ) kitika bé kér e.
Di ber de: Hat ji der de topiz di ber de.
Heger xwarin di ber de ma avé binin, G heger av diber de ma kefen binin.
Dibistan: Dibistan kana zanine ye.
Mal dibistan e dé 0t bav mamoste ne.
Di nav de: Ser ku mirov di nav de be xwes e.
Welat welaté Kurda ye, mileté Kurd di nav de wenda ye.
Dor: Hat nav mala tirl, Zeyno da béjingé li dor bénderé ziviri (fetili).
Wéde tém heytehol e, sara pisté dor bi gol e, dé xatlin e 0 qiz tol e.
D, li div: Bi dii tengasiye re firehi ye.
Gili ku ¢l edi nede dii.
Her gulisorek, cavresek li diiv heye.
Her se bi diiv mirov naye ku zanibe hesti ji dest naye.

Dir: Glndé ava ji diir ve xuya ye.
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Hegi ji cav dir e, ji dil ji ddr e.
Gund, li gund: Jin ku heye zeviya li ber gund e.
Ne jina pari rind ne mévané mal li gund 0 ne belengazé pozbilind.
Cihé yekeé li gund nebd, digot: Cih kém in.
Hindur, hundir: Mala Mamé Sekir e, derve ji hindur ¢étir e.
Zor di deri re bikeve hundir, ganin di kuleké re derdikeve.
Yeki du gaye wi hebun, yek nediket hundir, yek ji ji hundir dernediket.
Hember: Koné méran li hember in.
Kisiyen kendalan xwe dikin hember xezalan.
Ji ser, di ser re: Pismam, dotmamé¢ ji ser pista hespé peya dike.
Xeér li ser xéré té, baran ji ser deryayé té.
Alim bibe ré di ser re derbas nebe.
Jér, li jér: Jér erd e jor ezman e.
Jor xemiland jér gefiland.
Cihan bi dor e, mirov li jér e, yan li jor e.
Cerxa feleké geh li jér e i geh li jor e.
Jor, li jor, jor de, bi jor: Ez kor 0 tu kor, dé ké mehiré bibe jor.
Ber jer tu tif biki ri ye, ber jor simél e.

Dem bi dor e geh i jér e geh li jor e.
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Dewran siya daré€ ye, geh li jor e, geh li jér e.
Zer da bi zer, kirkirk jor de daser.
Ava dinan ber bi jor ve dimese.
Piyal ser bi jor tiji dibe, kom ser bi jér.
Kélek, li kéleké: Mirov ji gehré dijminé xwe kélek xwe dixwe.
Di orté de dirf li kéleké rudine.
Li dav: Her gulisorek, cavresek li diiv heye.
Gaziya li div giri ye.
Li her deré: Lawo li her deré ji xwe re maleké céke.
Li nik: Doz li nik s0r 1 pera.
Hesp 0 kesp li nik wi yek in.
Li ser: Li ser bexté kecan rinenin.
“Aqil tacek zérine belé li seré hemi kesé nin .
Li ser hev: Deve ¢iqas diirén hev bigérin disa guhén wan li ser hev in.
Mal, li mal, ji mal, di malé de: Diz ji mal e, deri bé havil e.
Mal ji can re, can ji mal re.

Dizé¢ te li mal be dergeh girtin betal e.

38 Mele Mehm(d Dérsewi, Mistaxa ciya ji gotinén pésiya, thk. Serbest Zaxoyi (Stockholm :[s. n: 1989),
16.
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Feqir li mal e, as betal e.
Agir di malé de leme-leme, cih ji ke¢ Gt migkan re nema.
Bila sin di malé de be 1€ ser di malé de nebe.
Nav, li nav, di nav de: Derew bibin xweli navéje nav zeviya xwe.
Ez axa, tu axa ké pez bibe nav baxa?
Bila bi dil be tiré parsé li nav mil be.
Bila rez€ min li nav rezan be bila tiri li min heram be.
Berané bisko biliya dé di nav pezé bavo biliya!
Bila jina ¢€ be bila di nav ordiya Romé de be.
Dara di nav rez de guré di nav pez de.
Di nav méran de mér be di nav séran de sér be!
Nézik: Dur geri, nézik di.
Pal: Heger tu haviné 1i her siyé pal bidi, dé tu zivistané ji ziké xwe miz bidi.
Pas, pasve, li pas, ji pas ve, bi pas ve: Sér xwe ji mésan didin pas.
Tewas nan dide pas.
Tirsonek tim li pas in 1€ di revé de 1i pés in.
Ye pénan dide li pés wi here yé€ gez dike li pas w1 here.
Hewar ji pas ve té ew li pés dinére.

Ji pas ve refek e 1 ji pés ve gefek e.
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Qantir bi pés ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
Roja ku ¢t ava €di bi pas ve venagere.
Pas de: Pas de ani mani pes de korposmand.
Pey, li pey, pey ra: Se daye pey se, nan ji pisiké re nema.
Ritén pey siliye dest G piyén wan ziwa ne.
Ferehi zt li pey tengaziyé té.
Li pey miri kesi xwe nekusti ye.
Miriy€ mezel seva pésl mévan e, ya pey re ciran e G ya siseyan gundi ye.
Merik na pire, pey ra guneh hat bire.
Pés, li pés, ji pés ve, bi pés ve: Ku Xwedé béje “ere” edi kes nikare pés 1€ bigire.
Malé te dibe belayé seré te G t€ pés te.
Li pés dige, dibejin “bij e,” li pas dige dibéjin “géj e.”
Li pés ziman ne diwar in ne diyar in.
Ji pas ve refek e 0 ji pés ve gefek e.
Ji pas ve hani mani, ji pés ve korposmani.
Qantir bi pés ve gez dike, bi pas ve zitik davéje.
Pés de: Pas de ani mani pés de korposmani.
Pist, li pist, ji pist: Bavéje pist belki jé derkeve tist.

Deyndaran xwe avetin pist xwindaran.
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Bizin ne tist e 1€ néri li pist e.
Ci li pist derglisé 1 ¢i li pist desta Muse.
Ji pist te dixwin, siretra li te dikin.
Rast: Bar xwar b, divé heval hebe rast bike.
Bibé¢je rast, raze rast.
Rex: Kulé¢ kované, mijé diimané, kézika res xwe daye rex mircane.
Sér li rex séran dikeve.
Miha xerib li rex keri mexel té.
Ser, li ser: SGré hesin, tu heft salan bipesin, d€ her bige ser guhé gésin.
Teyr bige ers dé disa dakeve ser res.
Séré her kesi li ser singa wi girédayi ye.
Te di kani li ser dani!
Serpisté: Belki bi serpisté ji mala xwe derdikeve.
Sin, siin de: Her kes geleme bigire, sa wi slin pir e.
Laweki mirov hebé, mirov slin wara namine.
Bizina ku bi slin de bimine para gur e.

Gur dibéje: Heta kustina heft pezan weslyeta bave min e, ji wir bi siin ve meraniya

mine.

Memir heyfa te, tu miri ji séin ve kéfa te.
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Gayé¢ kor, li stin afiran dimine.
Té de: Cineta ku ez ne té de bim bila ker té de bigevize.
Coya ku av téde ¢liye dé tim téde here.
Vir, li vir: Dinya siha daré ye geh li vir G geh li wir e.
Hiva gulané, gamésa qirané ne li vir @i ne derya Wane.
Insan teyré bé per 1 ji vir difire heta Feynter e.
Heta tu ji vir ve ¢lyi, ez ji wir ve hatime.
Weéda, wirde: Diz dibéje berosé; wéda bige rii teniy€.
(filan kes) Jé wir de sevresi ye, kes nikare avé li destake.
Wir, li wir, bi wir ve, di wir da/de, ji wir, li wé deré: Ci li siré, wir li pire.
Kor li kilek dine ( siwar dibe ), heta digihén wir.
Jinebi li kur e, ser li wir e.
Kigik 1i k@i nan dixwe, li wir direyé.
Jin topagci heriy€ ne, tu li ku x1, wé bi wir ve bizemire.
Qanin lastik e, tu bi ku de bikisini bi wir re dere.
Di kuda zirave ( yan: galinde ), bila di wir da bigete.
Geri 11 dest G beri hew gundeki ebo-lebo hebl, ¢u di wir de j1 ri.
Ew devera ku miské heram bi namus be zanin Xwedé€ evdén xwe ji wir dir bixe.

Ev riya ku tu té€ de di¢i ez ji wir hatime.
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Li ku deré komek li wé deré kedek.

Li ka deré¢ les li wé deré qijik.
Xani: Mal jin e. Binyat xani.

Ne ji min be ne ji te be dé xani 0 mal xerabe be.
Xwaré: Pase tu gosé bi ser Misé de tini xwareé.

Tu ¢i texi kewaré de ew bé xware.

1.2.1.3. Hokerén Méjeré / Cendani

Ev cure hoker wateya l€keré ji aliyé méjeré ve temam dike G xurt dike.
Asta karé hatiyekirin nisan dide. Em 1li Hokeré méjeré/ ¢andani yé pirsan li

lékeré nakin. Carna xeleti G sasi derdikeve pés me.

Minak: Av pir rabe dé qgirsikan bi xwe re bibe. Di v€ gotina pésiyan de peyva

“pir” wateya lékeré xurt (i temam dike. Asta wé bilind dike.
Hokerén méjeré di nav xwe de dibin 3 babet:

1. Hokerén Wekheviyé: Ev cureya hokeré wateya wekheviyé 1i 1€keré dike.
Di nav hevoké de du tistén wek hevdu hene. Minak: Hema wisa, wek, weke, weki, her

weki, fena, fina, mina, nola...

Minak: Fena: Hebibe Necar rakev fena her car, Xwedé yek e dergeh hezar.
Keviré asg ¢iqas giran be ji, agvan bi fena xwe wi radike.

Mina: Her¢i bi bira be mina xaniyé¢ bi ¢ira be.
Her¢i zanin da zanyaran mina hespé ¢é siwar e.

Wek, weki, weke: {lm wek behreké bé bini ye, mirov di nav de wenda dibe.
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Jina berdayi wek keré bindore ye.

Jina bira weki gura.
Kewén lisandi weki kelandi.
Weki mésé ye, deng weke sesé ye.

Ava ser berliyé wekeé zavayé bi dilé xestyé.

2. Hokerén Berawirdi: Ev cureyén hokeré wateya berawirdi li ser rengdér,
hoker 0 1ékeran dike. Em ji vé€ hokeré dizanin ku tistin téne mukayesekirin. Minak: Hinde,
bi qasi, geder, pirtir, z&detir...

Hinde: Hinde pirtir e, ¢étir e.

Ew ji ew hinde xurt e.

Pirtir: Hinde pirtir e, ¢étir e.
Ji ax€ pirtir tine 1€ klis1 tér ax naxwe.

Qas, bi qasi: Kund dibéje ez ew qas im 1€ aqilé min ji ew qas e.
Dims ¢iqas di kiip de bimine ew qas nézikiyé¢ bi sirké dike.
Lingé xwe bi qasi mitéla xwe diréj bike
Li ber ¢avé misk pisik bi qasi deve ye.

Zédetir: Derb ji derban zédetir e.
Gur ku gur e ew nikare ji qismeté xwe zédetir bixwe.

3. Hokerén Heri Raseri: Ev cureya hokera bi peyva “Heri” té ¢ékirin.
“Heri” hokerek e bo diyarkirina ku tistek yan kesek xwedi taybetmendiyeké ye ji hemi

yan kesén din zédetir e. “Her1” té pésiya rengdéran 1 dibe hoker.
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Heri: Riya ku mirov dizane ya herf kurt e.
Ne xebitiye, para heri mezin ji xwe re girtiye.

Heci li hespé hevalan siwar e, heri peyar e.

Minakén hokeré méjeré/cendani ji gotinén pésiyan:
Bétir, béhtir, bihtir: P&lén may1 ji én buhurti bétir in.
Ker ku ket ji xwedi bétir kes bi qistr tine.
Ji laseré béhtir ji ava sekan bitirse.
Rojén tén ji yén ¢liyin bihtir in.
Cend: Cend pétir e ¢étir e.
Gur nizane quweta wi ¢cend e.
Cétir: Bav divé kur jé ¢étir be seyda divé sagirt jé jirtir be.
Ga mirar dib(i xwedi digot ji min ¢étir kes tune.
Ewqas: Beq ciqas kok dibe, “q.n” ewqas 1€ galin dibe.
Ciqas sax bimini, ewqas zehiya bibini.
Gelek, geleki: Berxa ber ¢éleké, mala sermiyan yek, ava bi gelek.
Bide xorté ¢ardeh sali dé gelek bine bira xwe wi hali.
Yé raze geleki dizane hineki.
Hindik re ji, geleki re ji nabéje sukur.

Her car: Hoste necar rabe wek her car, rizq yeke G derge hezar.
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Her car ji mirov re li hev naye.

Herci: Hergi bi bira be mina xaniy¢€ bi ¢ira be.
Hergi bindest ¢ xweli li ser e.

Hindik, hinek, hineki: Hindik bide ber das¢ ku tu nemini li asé.
Hindik bixwe hindik bipeyve { hindik raze.
Y¢é raze geleki dizane hineki.

Hingi: Hingi rez gene bl teyroke ji 1éxist.
Miskeé kor hingi axé dikole, li ser seré xwe de dike.

Hic: Bayé sibehé li mirovan nexe y¢€ évaré hic e.

Hin: Ber li sixulé bigire ku hin ne gewimi ye, hingé gewimi bé feyde ye.
Cihé ku jinan xerab nekirye hin ava ye.

Kém: Dema ¢éleka te kém sir bide wé bifrose.
Girara pirkevani yan sor e yan kém xw¢ ye.

Mise: Pere hebe helaw mise ye.
Eger kelax ketin teyr mise dibin.

Picek, picik: Y¢ kinisi ¢l ba yé dinisi gote: Ka picek nané garisi.
Mirov picik picik dice ber kugik.

Pir: Heger mirov diz be sev pir in.

Heger tu mér bi, rojén cengé pir in.
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Tev: Jina revandi dims 0 riné tev helandi.

Li mala bavé nexs G tevn ¢édikir, li mala mér tev ji bir kir.
Tér: Gewende tér xwar dé li dehol€ bixe.

Bi berxéti tér sir venexwar bi kavirti tér giya nexwar.
Zef, zehf: Li Bexdayé xurme zef in ji min ra ¢i ye?

Qizan re negin qize ter in, jinebiyan re ne¢in zef digerin, dayikén dergusan re herin,

z0 vegerin.
Bila seri hebin kum zehf in.
Ez zehf stran dizanim 1€ dengé€ min tune.

Zéde zéde: Ji esiran esira me, ji gundan gundé me, ji malan mala me, ji mala me jiez O

birayen xwe, 1¢ zéde zéde ji ez.
Zéde, zédetir: Balgiya pési zéde ye!

Bila sor be bila pénc qurisén wé zéde be.

Derb ji derban zédetir e.

Gur ku gur e ew nikare ji qismeté xwe zédetir bixwe.
Zor: Zer zane, zor zane, devé tifinga mor zane.

Cov stiir e, tixiib zor ¢; ¢ov zirav e, tixiib av e.

1.2.1.4 Hokerén Pirsyariyé

Ev cureyén hokeran wateya l€keran ji aliyé pirsé ve temam dike 0 xurt
dike. Ev hoker bejeyén ku dem, cih 1 ali, méjer an ji rewsa lékeré ji aliy€ pirsé

ve diyar dikin.
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Minakén ji gotinén pésiyan:
Bi ku ve, bi ku de: Tu teyr i, ez xak im; tu bi ku ve heri dé tu li min vegeri.
Dar dikeve, beri bi ku ve?
Gur bi ku de dice guritiya xwe bi xwe re dibe.
Tu bi ku de heri ke¢ xwediye du “m...n" e.
Cawa, cer: Kor ¢cawa li Xwed¢ dinére, Xwed¢ ji weha I€ dinére.
Pisiké cawa baveji disa ew li ser lingen xwe disekine.
Dew tune fir bike 1€ li hespé siwar dibe ¢ir dike.
Cend: Zan zane, bé bagé niskan ¢end tane?
Gur nizane quweta wi ¢cend e.
Ci:  Heger ga bixebite 0 bi xwe bixwe dé golik ¢i bike?
Heger gelé€ te, ji te ne razi be, tu bibi Sultan Sileman xér ¢i ye?
Cima, cira, cire: Ji kevjalé pirsin: Cima tu liyan liyan bi ré ve di¢i? Got: Pési bi resi ye.
Ji deve re gotin “¢ima tu bémade yi?” Got: Hevsaré min di desté ker de ye.
Cira tu kesi heta sibehé nasixule.

Gotin: Flankeso jina te zehf digere! Gor: Cira nexwe ez rojeké di mala xwe de

nabinim.
Cire xizani? Ji nezani.

Cilo: Axayé me Pilo siva keré me bl ¢ilo?
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Ku malxoy€ me Silo be dé xwarina me ¢ilo be?
Ciqas, ciqga: Gotin: Te ¢igas tenten kir? Got: Bi qasi vé€ demé.
Qijik res e, ¢ciqas xwe biso disa spi nabe.
Mal ¢iga mezin dibin, kul G derd giran dibin.
Mirisk G mitirb Gt més, her sé€ bi ser €s, ¢iga tu pas de bidé, tén pés.
Gelo: Gotin bavé te kustin, got “gelo siwar bl an peya?”
Ev riya kin, ev bertila giran, gelo pistl min ké ye bixwe?
Ka, kané, kani: Yeki li miréké néri G got: Ev pésiya min e, ka pasiya min?
Dér ¢ékirin ka popliska wé?
Ez dibejim hané tu dibeji kané?
Bavo min tevirek dit! Bav jé pirsi: Kané? Got: Min wenda kir!

Got: Kant gilivan? Got: Bi qurbana te G wi zimani, te ev kurmanciya delal ji ki

ani?

Kengé, kengi: Bela nabéje “ez kengé tém.”
Bila avis be, kenge dize bila bize.
Mirov zaniba dé kengi bimire, wé ji xwe re gorek ji hazir bikira.
Kengi bibari hing€ zivistan e!

Kuder: Ji kew pirsin, kuder xwes ¢? Got: Cihé ez 1€ blime ¢élik.

Kuder xwar e, ew der war e.
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Ki, ké: Ez ¢iya 0 tu ¢iya ki ji golik re bine giya?
Ez mér tu mér ki ji me sér?
Cave te ké derxist? -Mirové min derxist.- Loma kiir derxist!
Dinyay¢ ké dot ké kiri u ké firot?
Ku, kii: Hig nebe dé hebin ji ku be?
Ji axa re dibéjin “piroz be,” ji xizanan re dib&jin “te ji ku ani?”

Got: Kani gilivan? Got: Bi qurbana te 01 wi zimani, te ev Kurmanciya delal ji kii

ani?
Gotin: Kelkele meskené te li kii ye? Got: Li ba dizan e.
Ku re, kur: Bi ku re zer bl bi ku re der bii?
Jinebi li kur e, ser 1i wir e.
Ku da, ku de: Derew séwi ye tu bi ku da 1€x1 bi wé re dihere.
Dar dikeve guli bi ku de digin.
Gur bi ku de dige guritiya xwe bi xwe re dibe.
Ku deré, li ki, li ku: Ji histiré re dibéjin pista te xwar e, ew dibéje: Ku deré min rast e?
Kes wek dest nizane ku 1i kit deré mirov dixwire.
Tir li ka 0 das li ki?

Yeki digote yeki: Were mala me! Yé din digot: Ma ez sir G mertalé xwe li kii

dayinim?

Kelkelo cihe te li ku ye? Got: “Ba dizane.”
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Av zan¢ binav li ku ye.
Ma: Eré¢ me deve neditiye, ma piskulén wan ji neditiye?
Gotin: Kero were em te bibin buhisté. Got: Ma gevzonek li wir heye?
Qey: Ma qgey ti filehi?
Qey beq dixesandin?
1.2.1.5. Hokerén Rewsé / Cawaniyé

Hémana ku ji bo diyar bibe ka di kijan sertan de pék hatiye ¢alakiya ku
di lékeré de hatiye ragihandin ji wé re Hokerén rewsé, cawaniyé té gotin. Ev
hoker pirani rengdér in. L€ belé dema tén ber I€keran dibin hoker. Di vé begé de
me cih da hokerén din. Ev cure hoker berfireh e. Lé belé mirov dikare ev hokerén
mayi wek hokerén serbixwe ji bi kar bine. Di hokerén rewsé de wateya neyiniyé,
teqezi, erékiriné, xwesteké, guman i pésbiniyé, sedemin, dubarekiriné, bisinorkiriné,
sanidané & kémzeédeyiye heye. Ev hoker zimannasén kurdi di pirtukén xwe de qala wan

kirine.

Ji bill van wateyan hinek wateyén di ji hene: Amiir (bi piyan, bi s0ijiné), armanc
(ji bo, ji bona, ji boni, ji boyi, bo, bona, ji bo ku, ji ber ku, ji ber ve), beranberi (beramber,
beranber, beraber, bi hev re, bi hev dii re, bi heviidin re, bi yedan, digelhev, hevra, ligelhev,
pékve, pev re, tékre, vékre, bi hevalan re), bibirxistiné (héne, ka, kané, kani) birézkirin
(pésiye, serdawiy€), cextdar (ripires, ripirast, sipsin), dabesan (yeko yeko, teko teko,
hebo hebo, yekayek, yekeyek, yekoyek, yek bi yek, libo libo, kit bi kit, dudo dudo, sisé
sis€...), dijberi, domdari (her, her tim), berdewami, jimari, minakdayiné (minak,
nimiine, mesele, embaz, manend), merc (eger, ger, heger, heke, heki), sasbiiyiné (ecéba,

eceba, gelo, €ra...) hwd.
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Minakén ji gotinén pésiyan:
Askere, eskere: Ma bi dizi hat néri, wé askere ji neze.
Mangén bi dizi tén ga, eskere dizén.
Bizin bi dizi gon dixwe bi eskera dize.
Bas: Werdis bi her¢in e, bar percin e, bas bijdine.
Bas be G ne belas be.
Bi dor: Bi dor e ne bi zor e.
Suxil ba bi dor, ocax b kor.
Bi hev re: Du bi hev re rast bin y€ sis€yan Xwed¢ ye.
Gur G mih bi hev re nagérin.
Bi lez: Ki pir bi lez ket, ew li pas ket.
Bik ani bi lez da bi ga G pez, sivika malé disa ez.
Bilind: Cigas bilind bifiri hewqas berjér dikevi.
Ciya ¢iqgas bilind be disa rojeké riya mirov pé dikeve.
Bi rasti: Birati bi rasti.
Hevalti bi rasti.
Bi xwe: Car ji cara keré boz bi xwe were bara.
Cékiro bi xwe kiro xerobkiro bi xwe kiro.

Bi zor, bi zoré: Dinya bi dor e ne bi zor e.
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Gili heye bi zor in.
Kar bi zoré nabe.
Mirov dikare bistine 1€ nikare bi zoré bide.
Dizika, bi dizi: Dizika kewaniye bisike, deng jé nay¢€.
Tu bidi zitika nedi zitika, t€ bidi heqe dizika.
Bizin bi dizi gon dixwe bi eskera dize.
Ma bi dizi hat néri, wé askere ji neze.
Fena: Keviré as ¢igas giran be ji, asvan bi fena xwe wi radike.
Hebibé Necar rakev fena her car, Xwedé yek e dergeh hezar.
Geh: Jina bi mina meha adaré ye geh digiri G geh dikene.
Dinya siha daré ye geh li vir G geh li wir e.
Giran: Ewr heye giran e, ewr heye sivik e.
Heta baré qantiré giran be nizane bavé wi ker e.
Hergi, hergi: Ziko, ziko zikaki, her¢i nikari peydaki, tu namisé jénaki!
Herg¢i bi bira be mina xaniyé€ bi ¢ira be.
Herci jar e, 1i haviné ji sar e.
Hela: Xaté wisa dibéje, hela ka Faté ¢i dibéje.
Deé 11 qize siret kir, qiz€ got dayé hela tu ¢iké keré binére ¢end e.

Héd1i: Ez hedi di¢im, bela digihe min, ez z{ di¢im, ez digihim belay€.
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Hedi di¢im dibé&jin géj e, zi digim dibé&jin bij e.
Heésan: Weérankirin hésan e, avakirin giran e.
Hisk: Av li ser masi, masi higk bt ji tthna.
Dara ku ney¢ avdan hisk dibe.
Yekcar: Garis gul bi tevik baran ji 1€ hat yekcar bi sil G mil.
Ji dil: Listika zarokan ji dil e.
Vire vir e, ne ji dil e.
Jixwe: Cav xén jixwe her tisti dibine.
Heci dizane jixwe dizane he¢i nizane bagé niskan e.
Kurt: Weris kurt be nagihe te.
Emré méran kurt e.
Lez, bi lez, bi lez G bez: Ki pir bi lez ket, ew li pas ket.
Btk ani bi lez da bi ga G pez, sivika malé disa ez.
Min bikek ani bi lez & bez, me 1éda rez G pez, 1€ sivika malé her mame ez.
Mina: Gotina ne ji dil mina meska bé kil.
Karé bi wext, mina xat{ina li ser text.
Nizm: Bilind nefire tu nizm bikevi.
Nola: Tehm dikisine gosté keré, dibéje: Guhén wi nola yén kewroske ne.

Pét: Kera xwe pét giréde, cirané xwe diz dermexe.
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Qelew: Ker bi karwan gelew nabe.
Mirisk ¢en gelew dibit, pétir “q...n” 1€ teng dibit.
Qenc: Mar ku genc biiya dé lingen wi ne di ziké wi de buya.
Birina s0r genc dibe sina gotinan genc nabe.
Qesti, bi gesti: D¢ bi rasti digirin weki din bi gesti digirin.
Rast: Desté dizan rast nace pasilé.
Mar xwar bi ré ve dige 1€ rast dice qulé.
Rehet: Stina xenceran rehet dibe 1€ sina xeberan rehet nabe.

Yé dilé mirov rehet dike dew e, cané mirov rehet dike xew e, mala mirov xerab

dike derew e.
Ri bi ri: Ri bi ri, guneh efi.
Taj: Kér heta tij dibe, gelek ¢aklican dixwe.
Pivaz tiij e ¢i sor, ¢i spi.
Vala: Ser bi tifinga vala nabe.
Xwedé qirika qul vala nahéle.
Wek, weki, weke: Xwendin wek bira ku tu bi derziyé bikoli.
Belas e wek las e.
Berhev dikim bi ¢ogikan weki bidim kii¢ikan.

Derdé békesan giran e weki dirana bi jan e.
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Xwedé yeki weke te li te derxe.
Guh i sireté teva bike, pasé weke xwe bike.
Xwe bi xwe: Apo mezini, bi xwe pesini. Ha ji té gotin: Tosino, xwe bi xwe dipesino.
(filan kesan) Bline guré Musa, xwe bi xwe bi cani hev ketine.
Xwes: Bihar xwes té seré kecelan disoté.
Biika malé xwes xebiti ker giréda 0 cehs filiti.
Zu:  Cavé tirsiyayi zli xwell dikeve.

Dar ¢iqasi stlr dibe, hewqas j1 zii disike.

1.2.1.5.1. Hokerén Neyiniyé

Ev cureya hokeran wateya neyiniyé li 1ékeré dike. Em ji peyvén neyini
dizanin ku bandora neréniy¢ li ser I€keré heye.
Minakeén ji gotinén pésiyan:
Cu, tu, ti: Cixara li ba bay¢€ G raketina li ser kay€ ne tu tist in.

Dewleta ku ba di bin de here ne tu dewlet e.

Yé ku ji jina xwe bitirse, ne ti mér e.

B1 lezi, nagihiji ti mirazi.
Hew: Miri hew zanin zindi helaw dixwin.

Seré ku ji cihé xwe derkeve hew dige cthé xwe.

Hig¢: Bayé sibehé li mirovan nexe yé€ évaré hig e.
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Na: Ciht te bibim buhisté! Got: Na, iro semi ye bi kér nayé.
Di diné de her tist bi dest dikeve 1€ dé G bav na!

Ne... ne, ¢i... ¢i: Dil dil e ne ard e G ne bulxur e.
Em ne ji maleké ne ji haleké ne.
Apé Faris ¢i li mal ¢i li ber garis.
Av ku heriki ¢i gazek ¢i sed gaz.

Qet, ge: Dinyayeke bos 1 betal e ji kesi re qet nebli mal e.
Tava sibehan pere nake, tava évaran qet pere nake.
Tu bt Erebi tir kiri, ¢G 0 li pag xwe e neniri.
Vireké ( derew ) dike ge xuyé t€ tune.

Tu caran, tucar, tu cari: Kolan tu caran nakevin ser banan.
Mirové eqilsivik tu caran 1€ meke rik.
Doné geni nabe rin, gere¢i tucar nabe xat(in.
Gulek tucar nake buhar.
Neyar tu carf nabe yar.

Desté diziy€ tu cari nasitre.
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1.2.1.5.2. Hokerén Teqezi, Erékiriné @i Xwesteké

Ev hoker wateya teqezi, erékiriné G xwesteké li 1€keré dike. Pékhatina
yan ji péknehatina kareki ji aliyé teqezi, erékiriné 0 xwesteké ve diyar dike.
Celadet ElIi BEDIRXAN ev hoker “Hokerén Erékiriné 4 xwesteké”* binavkiriye.
Sami TAN ji wek “Hoker Hokerén Teqezi & Erékiriné”*° binavkiriye. Ji ber vé
yeké ji me ji ev cuda cuda nenivisand. Wek cureyeki 1€ belé sé wate ji té de

hene.
Minakén ji gotinén pésiyan:
Belé: Ew hews e belé ne ew rews e.
Kar sér e, belé gava mirov dest pé dike, dibe rovi.
Béguman: Mala bé mévan, gundé bésivan, ew herdu ji béguman.
Bivé nevé: Ji bivé-nevé mirov gosté kewan ji dixwe.
Eré: Ku Xwedé béje “eré” édi kes nikare pés 1€ bigire.
Eré me deve neditiye, ma piskulén wan ji neditiye?
Helbet: Zemanek dice, zemanek té helbet Kurmanc li hespé siwar dibe.
Jixwe: Y€ ku dizane jixwe dizane y¢€ ku nizane, di béje gey ji bo baqé niskan e.
Ji: Yek toto be, yek boto be dé halé me ji ev be.

Y¢ bastir Behdin e, ew ji hiz e i derewin e.

3 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 266.
40 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.

47



Naxwe, nexwe: Gotin: Filankeso jina te zehf digere! Got: Cira nexwe ez rojeké di mala

xwe de nabinim.
Tev: Xwedée yar be bila dinya tev neyar be.
Agir bi ¢iyé dikeve, ter G hisk tev disewitin.
Xwezi: Jina ser mezin a pi bi¢iik xwezi li wé malé bibe biik.

Mir gote diya xwe: Xwezi tisté me neba li diné.

1.2.1.5.3. Hokerén Guman i Pésbiniyé

Ev cureya hokeran pékhatina an j1 péknehatina karé I€keré de teqezi tune
ye. Ev hoker wateya guman G pésbiniyé dide li ser 1€keré. Bi tené Sami TAN di
pirtika xwe de cih dide vé cure hokeré.*' Celadet Eli BEDIRXAN ji di behsa

hokerén pirsiyariyé de wek “Hokerén pirsiyari a pésbiniyé”* bi kar aniye.
Minakeén ji gotinén pésiyan:
Belki: Bavéje pist belki jé derkeve tist.
Belki bi serpisté ji mala xwe derdikeve.
Dibe ku: Tu dibé ku tu di pas stiin€ ra kirine!
Heye ku: Cih heye ku bédengi ji axavtiné ¢étir e.
Hurmet heye ku ji méraniyé zédetir e.

Qey: Qilogén keran ¢genabin dibéjin ey em tim cehs in.

41 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
42 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 268.
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“G.” li ser dil dikele, ew dibéje qey helaw e.
1.2.1.5.4. Hokerén Sedemin

Ev cureya hokeré pékhatina an ji péknehatina karé 1€kerée ji aliyé sedemé
ve nisan dide. Wateya sedemé dide 1€ker. Tené Sami TAN di pitika xwe de gqala

vé cureyé kiriye.*
Minakén ji gotinén pésiyan:
Da: Liber xwe binére da stliy€ te nesike.
Tentireke germ ji xwe re bihéle da ku tu nan pé bipéji.
Ji... : Av li ser masi, masi higk bu ji tihna.
Ava goleke homos heram nabe ji devée toleke.
Ji ber... : Ciya bilind 0 cihe rimeté ye ji ber vé yeké berf 1€ dibare.
Berxé ¢é ji ber kozé ve kifs e.
Ji ber ku: Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av 0 dar e.
Ji gur pirsin: Cima stuyé€ te qute ( yan: qalinge )? Got: Ji ber ku ez bi desté xwe
dikim, G bi devé xwe dixum.
Ji bo ku: Kevir navéje kiiciké xwe ji bo ku xelk ji navéje.
Sibaté gazi kir adaré, wa xuska mini Adar, bide min ¢end roj xedaré, ji bo ku ez

Gisko ji zinér (yan: teht€) binim xwar.

43 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
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Lewra: Her kes bi dilé xwe say e, lewra dinya ava ye.
Loma, lewma, lema: K¢ cavé te derxist? - Mirové min. - Loma weha kir derxist.
Xwedé bi féla mari dizane loma dest 1 pé kirine zik.
Feqir ji lewma jar e, ji ber ku axina wi av 1 dar e.
Seré sing du ¢iq e ji lewma li axé nagit!
Lema tal, ecré tal 1€ dikeve.
1.2.1.5.5. Hokerén Dubarekiriné

Tista ku té de diyar dibe ku karé ku di 1€keré de hati raporkirin di navberé
de an pir caran té dubare kirin jé re Hokera dubarekiriné té gotin. Tené Sami

TAN di pitika xwe de qala vé cureyé kiriye.*

Minakeén ji gotinén pésiyan:

Disa, disan : Bi dinan biséwire 1€ disa ji wek xwe bike.
Bilbilé kirine gefesa zErin disa gotiye ax welaté min.
Duve rovi jéki ji disan rovi ye.
Qebihet bibe taca zérin, disan kes nade seré xwe.
Eyni jin weyni jin disan jin.

Ji nii ve: Miri dimire ji nii ve sérin dibe.

Pira sibaté dé ji ni ve bige liqate.

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 190.
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1.2.1.5.6. Hokerén Bisinorkiriné

Ev cureya hokeran wateya sinordariyé dide 1€ékeré. Tené Sami TAN di

pitika xwe de qala vé cureyé kiriye.*
Minakén ji gotinén pésiyan:
Edi: Roja ku ¢t ava édi bi pas ve venagere.

Seré ku hat berdan edi bi heft werisan nayé girédan.
Nema: Kér gihist hesti ya, nema gutir dibe.

Siret li gur dikirin, gur digot: Z{ ez nema digihime dawiya keri.
Tené, tiné: Bané xani tené bi keviran bilind nabe.

Gili tené gotiné ji bo bihistiné.

Hemf kul digin, kulé Bersél Begé bi tiné nagin!

Glizek bi tené nake xir-xir.

Sé kesén béhis hene li diné: Yé bi ré de dice bi tene, yé erzani dikisine titiné, yé
ku dike bi gotina jiné.

1.2.1.5.7. Hokerén Sanidané

“Hokerén sanidané ew cure hoker in ku karé ku té kirin, awayé pékanina

w1 kari ji héla nézikbln @ drbdn, diyarbiin 0 nediyarbiné ve nisan didin.”*

“Hokerén sanidané li gor nisandaniyé dibin du bes:

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 190.
46 QOcek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 175.
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a) Hokerén sanidané yén ku karén diyar G nézik nisan didin peyvén
mina “wiha”, “halo”, “hani”... ne.

b) Hokerén sanidané yén ku karén nediyar 0 diir nisan didin peyvén

mina “wisa”, “wilo”, “welé”, “weré”... ne.”¥’

“Va” karén né€z, “Wa” ji ji bona yén dir té bikaranin. Nezir OCEK, Sami
TAN, Bahoz BARAN 10 Abdirrahman BAKIR di pirtiké xwe de qala vé cureya
hokeré dikin.

Minakén ji gotinén pésiyan:
Eve: Nalbenda kihél nal dikirin, kévjalé got: Eve lingé min ji.
Yeki li neyniké néri, got: Eve pésiya min, ma ka pasiya min?.
Welé, wilo, weha, wisa, wer, holé: Ba cawa té, bénderé welé bide bayé.
Cawa dirisit welé ba bide.
Cilo kor i Xwedé dinére wilo Xwed¢ ji 1€ dinére.

Heger didwé xerab pev ketan wilo li ser wan dihat gotin, ango xweska hevdi

bikustan.
Ba ¢awa t€, béderé weha bide bayé.
Bav ¢awa ye kur wisa ye.
Xate wisa dibéje, hela ka Faté ¢i dibéje.
Heta ew kiicik li devé deriyé we be dé “g..”’¢ zaroka we wer be.

Ez ¢otké dixrinim da lezetek holé bibinim!

47 Ocek, Waneyén Rézimana Kurmanci, 175.
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Va: Ezdibejim hir¢ va ye tu dibéji ré¢ va ye.
Hirg hat va ye rez, diz hat va me ez.

Wa: Sibaté gazi kir adaré, wa xuska mini Adar, bide min ¢end roj xedaré, ji bo ku ez

Gisko ji zinér (yan: tehté) binim xwar.
Dinya wa hatiye, we wa ji here.
Wisan: Ber ballisan, ¢av li ramiisan, deré weré disa wisan.
1.2.1.5.8. Hokerén Kém-Zédetiyé

Ev cure tené Sami TAN qala wé kiriye. Wiha gotiye: “Ev cure hoker réje
@i hejmareke tam diyar nakin.”*® Minak: Bihezir, devdev, devedev, devdevi,
devadevi, devedevi, hema, hema béje, hema hema, hemen hemen, nézi, nézike, teqriben,

teqribi, kém zéde, kémiizéde, pirhindik, pir 0 hindik, zaf hindik..

Minak: “Mijar pir-hindik zelal bi.”%
“Karé min hema béje nivé sevé gediya.”””

Heri kém bist kes hebiin.

Kém zéde me fam kir.

4 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
4 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
30 Tan, Rézimana Kurmanci, 189.
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BESA DUYEM
HOKER U CUREYEN HOKERE DI INGILiZi DE

(ADVERB AND TYPES OF ADVERB IN ENGLISH)
2.1. PENASEYA HOKERE (THE DEFINITION OF ADVERB)

Terma hokeré di ingilizi de wek “adverb” té bikaranin. Hoker wek kurdi
divé rengdéran, 1€keran an j1 hokeran diyar bike. L.O.Fossum hokeré wiha diyar
dike. “Hoker peyvek e ku léker, rengdér, an hokereke din diwesfine.”>' Mark
Lester ji di pirtiika xwe da wiha dibeje: “Adverb bi kevnesopi 1€ker, rengdér G
hokerén din diyar dikin ku weki hémanén rézimani (peyv, firaze, an ji hevoki)
té pénase kirin.”>?> Ji ber ku ew hokeran wek peyv, firaze (i hevoki dabes dike
pir giring e. Di vé tezé de ji bi pirani evé were bikaranin.

“Sé awayén cuda yén hokeran hene: hokerén yek-béjeyl (single-word

adverbs), hokerén firaze (adverbs phrases), Gt hokerén hevoki (adverbs clauses).

Subject Noun Phrase Verb Complement Adverb

(Firazeya Biker-Navdér) (Léker) (Biréser) (Hoker)
Word-level adverb: John met Mary recently.
(Hoker¢ asta bejeyi) (hev ditin) (di demén dawiyé de)
Adverb prepositional phrase: John met Mary on the weekend.
(Hoker¢ firazeyé dagek) (hev ditin) (di dawiya heftey€ de)
Adverb infinitive phrase: John met Mary to borrow her computer.
(Hoker¢ firazeyé rader?) (hev ditin) (ji bo kompitira wé deyn bigire)
Adverb clause: John met  Mary when he was on campus.”>?
(Hokeré hevoki) (hev ditin) (dema ku ew li gampiis€ bii)

SLL. O. Fossum, A Practical Kurdish Grammar (Minneapolis: Augsburg Publishing House, 1919), 197.

52 Mark Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students (Chicago: Mc Graw Hill, 2008), 249.

33 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 250.
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2.1. HOKER JI ALIYE WATEYE VE (ADVERB BY MEANING)
2.1.1. Cureyén Hokeré (Types of Adverb)

Di pirtikén kurdi de hoker cuda cuda hatine dabeskirin. Rébazén dabegskirina wan
jiji hev cuda ne. Di ingilizi de ji hoker (adverb) ji aliyé zimannasan ve curbecur hatiye
dabeskirin. Ji bo vé ji em € qala hokerén heri giring bikin. Di besa yekem de me behsa
hoker @i cureyén hokeran kiribll. Di vé besé de em ¢€ ji bili pénaseyan hokeran, zédetir
minakan bidin.

Di vé tezé de cureyén hokerén Ingilizi wiha hatiye dabes kirin.
1. Adverbs of Time (Hokerén Demé)
2. Adverbs of Location (Hokerén Cih G Aliy€)
3. Adverbs of Degree/Intensifiers (Hokerén Méjer/Cendaniy¢)
4. Interrogative Adverbs (Hokerén Pirsyariyé)

5. Adverbs of Manner (Hokerén Rewsé/Cawaniy€)

6. Adverbs of Frequency (Hokerén Frekansé/Pircar?)

7. Sentence Adverbs (Hokerén Hevoké)

8. Focusing Adverbs (Hokerén Fokusé)

9. Comperative and Superlative Advebs (Hokerén Berawirdi Gt Heri Raser?)

10. Adverbs of Reason (Hokerén Sedemin)

11. Connecting/Linking Adverbs(Hokerén Gihaneké)

2.2.1.1 Hokerén Demé (Adverbs of Time)

Hokerén demé, dema ku tistek digewime ji me re vedibéjin. “Hokerén demé

dibin s€ bes: 1. Point in time (yén di demé de nisan dide), 2. Frequency (pircari), G 3.
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Duration (berdewami).”>*

1. Point in time (Yén demé nisan dide): Ev cure dema ku té qal kirin tam
0 bé kémasi té gotin.

When are they coming to home? (Ew & kengi werin malé?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause
(Béje/derbirin) (Firaza dacek) (Hevoki)
Thursday (Péngsem) On the fifth of June When I fell in love her
(D1 péncé hezirané de) (Gava ku dilé min ketiy€)
Tomorrow (Sibé) On New Year After they come from course
(D1 Sersalé de) (Pisti ku ew ji qursé bén)
Only this mount In March While we are playing in the garden
(Tené vé mehé) (Di Adaré de) (Dema ku em li baxge dilistin)

Minak: I’ll finish my project on thursday. (Ez € projeya xwe roja péncsemé bigedinim.)
His family will return to USA tomorrow. (Malbata wi dé sibé vegere DYA).
We met each other on New Year. (Me di Sersalé de hevidu dit.)
Flowers smell great in March. (Di Adaré de béhnek xwes ji kulilka té.)

I forgot the everything when I fell in love her. (Gava ku dilé min ketiyé min her

tist ji bir kir.)

>4 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 253.
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They should tidy their room after they come from course.
(Pisti ku ew ji qursé werin divé ew mezela xwe bidin hev.)

2. Frequency (Pircari): Ev cure di Hokerén Freqansé de hatiye nivisin. Ji

bona vé yeké ji di vir de kurtasi hatiye qal kirin.

How often does she go opera? (Ew ¢end caran dige operay€?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause

(Béje/derbirin) (Firaza dacek) (Hevoki)

Sundays On the weekdays Whenever I run across her
(Yekseman) (Di rojén hefteyé de) (Kengi ku ez rasti wé hatim)
Often Throughout May Every time she listens to music
(Pir caran) (Seranseré gulané) (Her dema ku li muziké guhdari dike)
Every now and then Twice a year When I have enough money
(Carinan) (Salé du caran) (Gava ku peré€ min té€ra min kir)

Minak: She watches a film on sundays. (Ew yekseman li filmeké temase dike.)
John often gives gifts to his wife. (John pir caran diyariyan dide jina xwe.)

I go to my school on the weekdays. (Ez rojén di nav hefteyé de dicim dibistana

Xwe.)

My grandpa go to hospital for a check-up twice a year. (Bapiré min salé du caran

ANA_A

J1 bo venériné dice nexwesxaneye.)
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I get excited whenever I run across her. (Gava ku rasti wé tém ez dilsad dibim.)

3. Duration (berdewami): Ev cure qala pévajoyeki an ji hengameki dike.

How long was he waiting her? (Ew heta kengi li benda wé mabii?)

Word/Expression  Prepositional Phrase Clause

(Béje/derbirin) (Firaza dacek) (Hevoki)

Whole day Friday = During the day While she is studying for homework.
(Hemi rojé in€) (Li dema rojé de) (Dema ku wé spartek ¢édikir)

A year For a long time Till you go to your home

(Salek) (Di demeke diréj de) (Heya ku hiin bigin mala xwe)
Many years Until next wednesday As long as you are need.

(Gelek salan) (Heya ¢arsema bé) (Heya ku hewcetiya te pé be)

Minak: We worked with my brother whole day Friday. (Em hemii rojén inan bi birayé

xwe re xebitin.)

Philip had to live in Germany in many years. (Philip diviyabi ku di gelek salan

de li Almanyayé biji.)
Sanders is living here for a long time. (Sanders di demeke diréj ve li vir diji.)

I will wait girlfriend in England until next wednesday. (Ez ¢ heya carsema bé

Ingilistané li benda hevala xwe biminim.)

Her father came in while she is studying for homework. (Dema wé spartek

¢édikir, bavé wé hat hundir.)
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I will support you with money as long as you are need. (Heya ku hewcetiya

pé hebe, ez € bi pere pistgiriyé bidim te.)

Minakén Hokerén Demé yén din: Afterwards (pasé), again (disa), already (€di, ji),
before (berl), early (zi), late (dereng), now (niha), soon (di nézda), still (hin), then

(pasé), today (iro), tomorrow (sibé€), tonight (isev) yesterday (duh), yet (hin), hwd.
I get up early at the weekends. (Ez dawiya hefteyan de zii radibim.)
Have you seen Roza today? (We iro Roza dit?)
She went to Istanbul yesterday. (Ew duh ¢t Stenbolé.)
They will be here soon. (Ew ¢ dé di demeke néz de li vir bin.)
We watch a movie tonight. (Em ¢ isev li filmeké temase bikin.)

2.2.1.2. Hokerén Cih 0 Ali (Adverbs of Location)

Hokerén cih 0 aliyan ji me re dibéjin ka li ku tistek digewime an li ku
deré tistek heye. “Di Hokerén cih 0 ali de du wateyén cuda hene: Wateyek

position (cih) e. Ya din ji direction (alf) e, yani ber bi ciheki ve ye”>

1. Position (cih): Ev cure wateya lokasyoné an ji cihé tisteki nisan dide.

Where are they now? (Ew niha li ku ne?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause
(Béje/derbirin) (Firaza dacek) (Hevoki)
Forward In the room Where Emily eats pizza

35 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 254.
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(i ber) (Li mezel€) (Dera ku Emily pizza dixwe)

Around city In village Everywhere he has seen until now
(Li dora bajér) (Li gund) (Li her deré ku wi heya niha ditiye)
Below At the classroom Anywhere you want

(Jér) (Li polé) (Li her deré ku hiin dixwazin)

Minak: I walk around city every monday. (Ez her dusemé li dora bajér digerim.)
Sally sees below. (Sally li jér dinére.)

Sam was playing in the room when she came home. (Gava ku ew hat malé, Sam

li odeyé dilist.)
There is no teacher at the classroom. (Li polé tu mamoste tunene.)

My parents are at where Emily eat pizza. (D€ (i bavén min li wé dera ku Emily

pizzayé dixwe nin.)

I can come with you anywhere you want. (Hiin li her ku deré bixwazin ez

dikarim ber bi wi aliy€ ve bém.)

2. Direction (Ali): Ev cure wateya aliyé destnisan dike.

Where are you going to? (Hlin € bigin ku deré?)

Word/Expression  Prepositional Phrase Clause

(Béje/derbirin) (Firaza dacek) (Hevoki)

North To the center Anywhere I’ll find peace

(Bakur) (Ber bi navendé ve) (Li deré ku ez € aramiy€ bibinim)
Behind car Onto the street Where I prepare my video
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(L1 pist erebeyé) (Li ser cadey€) (Li dereke ku ez vidyoya xwe amade bikim)
Out Into the forest Wherever I can draw a portrait
(Derve) (Dinav daristané de)  (Li deréke ku ez dikarim portreyek xé&z bikim)
Minak: The child is hiding behind car. (Zarok xwe li pist erebé vedisére.)

We all go out tonight. (Em isev derdikevin derve.)

They try to go to the centre. (Ew hewl didin bi¢in navendé.)

The girl lost into the forest. (Kecik di nav daristané de winda bi.)

It is my paradise anywhere I’ll find peace. (Li her devera ku ez € aramiyé

bibinim ew der bihusta min ¢.)

He is searching where he can draw a portrait. (Ew li dereke ku dikare

portreyeké xéz bike digere.)

Minakén Hokerén Cih @ Ali yén din: Above (ser), abroad (ji derve), ahead (pésve),
away (serve), back (pas), behind (pas), down (jér), everywhere (herder), far (ddr),
forward (pésde), here (li vir), high (bilind), inside (hundur), low (nizm), near (né€z), on

(I1 ser), outside (li derve), up (bi jorve), upstairs (jorve), there (li wir), hwd.
You should go upstairs. (Divé hiin bi¢in jorve.)

When we got there, the tickets had sold out. (Gava ku em gihistin wir, bilét

hatib{n firotin.)

We live here each other. (Em li vir bi heviidu re dijin.)
She is far away from them. (Ew ji wan diir e.)

Please come inside immediately. (Ji kerema xwe ziika werin hundur.)
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2.2.1.3. Hokerén Méjer/Cendani (Adverbs of Degree/Intensifiers)

Hokerén M¢éjer/Cendani (Adverbs of Degree/Intensifiers) dereceyén xislet,
taybetmendi, sert, merc U tékiliyan ifade dikin. Ev hoker dikarin 1€ker, rengdér an ji
hokeran asta wan destnisan bikin. Peywira van hokeran kémkirin an zédekirina nirxa

1€keré, rengdér an hokera ku ew diyar dikin e.

Minak: A bit (pigeké), enough (bes, tér), fairly (nézik1), hardly (bi zehmeti), just
(tam, tené), little (hinek), much (pir, gelek), pretty (zehf), quite (pir), rather (bétir), too
(pir), very (pir), hwd.

He decided to wait her a bit. (W1 biryar da ku hineki li benda wé bimine.)

It’s rather cold, isn’t it? (Bétir sar e, ne wusa?)
I find archeology quite interesting. (Ez arkeolojiy€ pir balkés dibinim.)

He was driving very fast. (W1 pir bilez diajot.)
It is too late for go out tonight. (Isev ji bo derketina derve pir dereng e.)
a)  “ “Awfully, terribly, badly” di wateya “(very) pir, (very much) gelek”
tén bikaranin.”® Ji xwe di Indilizi de ji va hokeran zéde ninin. Tené sé-car heb tené hene.
The price of this car is awfully expensive. (Ev erebe geleki bihagiran e.)

The patient suffered terribly from cancer. (Nexwes bi ések mezin ji pengeséré
kisand.)

His illness is terribly serious. (Nexwesiya wi pir giran e.)
The driver is not terribly careful. (Ajokar pir ne baldar e.)
The poor man needs money badly. (Mirové belengaz pir hewceyé pere ye.)

This vase is not badly needed. (Ev vazo ne pir lazim e.)

%6 Nesibe Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out (istanbul: ELS Yayincilik, 2007), 372.
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b) “ “Too, enough, very, very much, much too” ev peyv tén pésiya

hokeran & wan diyar dikin.”>’

It is a too rainy day. (Rojeke pir bibaran/sili e.)

Chinese are speaking English too fluently.(Cini bi ingilizi pir herikbar
diaxivin.)

Her friend seems well enough. (Hevala wé téra xwe/pir bas xuya dike.)

Students don’t sleep early enough. (Xwendekar téra xwe/pir zl ranazin.)

Time is slipping by very slowly. (Dem pir hédi diherike.)

Your father behaved you very badly. (Bavé te miameleyek pir xirab li te kir.)

I missed you very much. (Min pir bériya te kir.)

Thank you very much for correct answer. (Ji bo bersiva rast gelek spas.)

This car is much too cheap. (Ev erebe pir zéde erzan e.)

That teddy bear is much too dangerous for baby. ( Ew hir¢é pelisk ji bo pitiké
pir xeternak e.)

“ “Too0” nikare tené I€kereké diyar bike. Lébel€, heke ew di teseyé de “too much”

were bikaranin, em dikarin 1ékeré bi nav bikin.”®

You can drink water too much. (Hln dikarin avé pir vexwin.)
He spends too much money. (Ew pereyi gelek xerc dike.)
Don’t make too much noise. (Pir zéde deng nekin.)

I have too much time for exam. (Ji bo azm{iné wexté min pir heye.)

37 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 373.
38 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 373.
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“ “Enough” dikare rengdéré, hoker, 1€ker 0t navdéreké diyar bike. “Enough” té pésiya

navdeéré 0 té pist rengdér 0 hokeran té.” >

(adj. + enough):

Our dog is loyal enough. (Kiciké me téra xwe dilsoz e.)
He is not honest enough. (Ew téra xwe ne rastgo e.)
(adv. + enough):
I talk fluently enough. (Ez téra xwe herikbar diaxivim.)
You should drive fast enough. (Divé hiin téra xwe z{ biajon.)
She write slowly enough. (Ew téra xwe hédi hédi dinivise.)

(enough + N (navdér)):

We have enough time. (Wexté me téra me heye.)

There is not enough detail in this book. (D1 vé pirtikeé de téra xwe hlrguli tunene.)
(V (Ieker)+enough):

The teacher have emphasized on this enough. (Mamoste téra xwe li ser vé sekini.)

I couldn’t change enough for you. (Ez nikarim téra te biguherinim.)

“ “Very” dikare rengdéreki an ji hokereki diyar bike. “Very” di dema

pénasekirina 1ékereké de “very much” té bikaranin.”®

(very + adj.)
Rodi was very sick yesterday. (Rodi duh pir nexwes bl.)

My Kurdish language teacher is very respectful. (Mamosteyé min € zimané

kurdi pir rézdar e.)

(very + adv.)

% Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 373.
0 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 373.
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Please, Speak very slowly. (Ji kerema xwe, pir hédi bipeyivin.)
She dislikes rafting very much. (Ew ji raftingé pir hez nake.)

“ “Much” bi pirani di hevokan 0 pirsén neyini de té bikaranin. Bikaranina wé di hevokén

eréni de pir kém e.”®!

We have not much options. (Vebijarkén me zéde ninin.)
To healthy life, don’t sleep much. (Ji bo jiyanek tendurist, pir zé€de ranez¢.)
He much admire her blonde hair. (Ew pir heyrana poré weé yé bérik e.)

I much hope to be an interesting journey. (Ez pir hévi dikim ku bibe réwitiyek

balkés.)

c) “ “Almost, nearly, practically, virtually” wateya van hokeran
“hema hema” an ji “nézi” ye. Di ingilizi de ev hoker téne li ber Iékeran 0 wan

destnisan dikin.”%? Di kurdi de navé van hokeran “Hokerén Kém-Zédetiyé” ye.
Almost new, I didn’t used it very much.
(Hema béje ni ye, min ew pir zéde bi kar neani.)
I go to gym nearly every day.
(Ez hema hema her roj digim werzisgehé.)
The thief practically killed the man at home.
(Diz hema mabi zilamé malé bikusta.)

The lazy students know nothing virtually about English.

o1 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 373.
2 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 374.
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(Xwendekarén béxiret di derheqé ingilizi de hema béje tistek nizanin.)

d) “ “Rather” wateya wé “bétir, pir zéde” ye. “Rather” bi pirani té
pésiya hokerén ku wateyén wan neyini ne. Minak: Late (dereng), sadly (bi

xemgini), foolishly (béaqili), hwd.”%
Barcelona has rather passionate fans.
(Pistevané Barcelona yén pir cosdar hene.)
He is rather serious at work.
(Ew di kar de bétir micid ye.)
She is a rather sadly girl.

(Ew kegikeke pir bixemgin e.)

“ “Fairly” bi pirani bi hokerén ku taybetiyek eréni vedibéjin té bikaranin.”®

Wateya wé j1 “bétir, hema hema” ye.
My uncle has a fairly good house. (Apé min xaniyeke bétir bas heye.)
The president spoke fairly simple. (Serok bétir asayi peyivi.)
I expressed my ideas fairly clear. (Min ramanén xwe bétir zelal ifade
kirine.)

“ “Quite” du wateyé weé hene. Yek wek “fairly” ye. Pirani bi hokerén ku

taybetiyek eréni vedibéjin té bikaranin.”%

My friend is quite cleverly. (Hevalé min pir jir e.)

83 Sevgi C:)ndes, English Grammar Inside and Out, 375.
% Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
9 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
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Corona is quite common nowadays. (Corona di van rojan de pir berbelav e.)

Buses depart quite regularly.( Otobus pir birékapék digin.)
Surprisingly, the twins are quite different (Ec€b e, céw1l pir cuda ne.)

“ “Quite” wateya wé ya din ji “completely (tam, bi temami)” ye. Heke 1ékerén

“Agree (bipejirinin), think (bifikirin), understand (fam Kirin)” were

bikaranin wateya quite, bi temami ye.”

He hasn't quite cleaned the kitchen. (Wi mutbex bi temami pagqij nekiriye.)
I don’t quite know who he is. (Ez tam nizanim ew ki ye.)
They don’t quite understand this illness. (Ew vé nexwesiyé tam fam nakin.)

“ “Quite” 0 “Rather” ji bona I€keran diyar bikin bi I€kerén “like (hez kirin),

enjoy (kéf kirin), dislike (heznekirin), object (li ber rabiin)” t€ bikaranin. Wateya wan

i “pir, bétir” e.”¢’

I rather object to her ideas. (Ez bétir li diji ramanén wé derdikevim.)

I quite liked the film. (Min filmé zéde eciband.)

Joe quite enjoyed himself at the village. (Joe li gund pir kéfa xwe kir.)
The girls rather likes doing homework. (Keg bétir ji spartekan hez dikin.)

2.2.14. Hokerén Pirsyariyé (Interrogative Adverbs)

Hokerén Pirsyariyé (Interrogative Adverbs) wateya l€keran ji aliyé pirsé ve
diyar dike. Di ingilizi de ev cure di seré hokeran de Wh- destpé dike, ji bo vé
yeké jé re Wh- question (Pirsén Wh-) ji té gotin.

% Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 375.
7 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 375.
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Tablo 5 Hokerén Pirsyariyé (Interrogative Adverbs)

What (C1) Asking about thing (Li ser tisteki pirsin)
What time (Ci demi) Asking about exact time (Li ser dema bi temam1 pirsin)
When (Kengi) Asking for the time (Li demé pirsin)
Where (Kider) Asking about place (Li cih pirsin)
Who (Ki, ké) Asking about person/subject (Li ser kes/bikeré pirsin)
Whom (Ké) Asking about person/object (Li ser kes/bireseré pirsin)
Whose (Ya/yé/yén ké) Asking about possession (Li xwediti pirsin)
Which (Kij, kijan) Asking about an option or choice
(Li ser vebijarkek an bijareki pirsin)
Why (Cima) Asking for a reason (Sedemek pirsin)
How (Cawa) Asking about procedure or method
(L1 ser prosedir an rébazé pirsin)
How often (Cend caran) Asking about frequency (L1 ser frekansé/pircari pirsin)

How many/much (Ciqas)  Asking about quantity (Li ser hejmar pirsin)
How far (Ciqas dr) Asking about distance (Dlrbini pirsin)

How long (Heya keng?) Asking about period of time (Li ser demeké pirsin)

Minak: What do you cook? (Hin ¢i dipijirinin?)
What time is it? (Saet ¢end e?)
When did you come to home? (Tu kengi hatl malé?)
Where are you going? (Tu bi ku de di¢i?)
Who did homework? (K1 spartek ¢ékir?)
Whom does he play football? (Ew € fitbolé dilize ki ye?)
Whose pens are on the table? (Pénlisén ké li ser masé ne?)

Which book is the best one? (Kijan pirtiik ya heri bas e?)
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Why didn’t you drink milk? (Te ¢ima sir venexwar?)
How are you going to theatre? (H0n € ¢cawa bigin sanoyé?)

How often do you watch news? (Hin cend caran li nliceyan temase

dikin?)
How many flowers are there? (Li wir ¢end kulilk hene?)
How much money do you have? (Ciqas peré we heye?)

How far is her school to your home? (Ji dibistana wé heya mala we ¢iqas

dir e?)
How long will you stay in Siirt? (HGn € heya kengi li Sérté biminin?)

2.2.1.5. Hokerén Rewsé/Cawaniyé (Adverbs of Manner)

Hémana ku ji bo diyar dibe ka di kijan sertan de pék hatiye calakiya ku
di l€keré de hatiye ragihandin ji wi re Hokerén Rewsé/Cawaniyé (Adverbs of
Manner) té gotin. Ev hoker pirani rengdér in. Lé belé dema tén ber 1ékeran dibin
hoker. Di ingilizi de gireya “-ly” té li pist rengdéran Gt wan dike hoker. di ingilizi
de Hokerén Rewsé bi pirani wiha ¢édibin.
Minak: Bravely (bi mérxasi), carefully (bi baldari), correctly (bi rasti), eagerly (bi
dilxwesi), easily (bi hésanil), fast (z0i), frankly (eskere), gently (bi nermi), loudly (bi
dengeki bilind), patiently (bi sebir), quickly (bilez), quietly (bédeng), slowly (hédi),
well (bas), hwd.

He ate quickly. (W1 zii xwar.)
She speaks Russian fluently.( Ew bi herikbari Risi diaxive.)
He drives the car carefully. (Ew bi baldari erebé diajo.)

She sings successfully. (Ew bi serfirazi stranan dibéje.)
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She acted deliberately. (W¢ bi zanebiin tevgeriya.)
He listened politely. (Wi bi nermi guhdari kir)

Em bi gelemperi ji bo wateya hokerén rewsé hinek pésdagek wek “in, on, with, by” 0

peyvén “manner, way, person, care’ bi kar tinin.
Preposition + an adjective noun (Pésgir + rengdér navdér)

Minak: “They inspected the car in an officious manner/officiously.”®® (Wan erebe bi

awayeki fermi kontrol kirin.)

They want to move house in a hurry/hurriedly. (Ew dixwazin bi lez G bez mala xwe

bar bikin.)

They must have bought that extra mouse by accident/accidentally. (Divé wana ew

miské z&€de bi tesadufi kiribe)

The cargo box was prepared with great care/very carefully. (Sindoga gargoyé bi

baldariyek mezin hatiye amadekirin)
Her heart filled with sorrow/sorrowfully. (Dilé wé bi xeman tiji biiye.)
They were doing it on purpose/deliberately. (Wan ew bi zanayi dikirin)

2.2.1.6. Hokerén Frekansé/Pircariyé (Adverbs of Frequency)

Di ingilizi de Hokerén Freqansé/Pircariyé (Advebs of Frequency) karé di
hevoké de ka ¢iqas hatiye kirin behsa wé dike. Karé 1€keré ka ¢end caran hatiye
kirin qala wé dike. Di ingilizi de 9 hokerén freqansé hene. L& belé di kurdi de

em dikarin béjin 6 heb hene.

8 John Eastwood, Oxford Guide to English Grammar (Hong Kong: Oxford University Press, 1994), 266.
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Tablo 6 Hokerén Frekansé/Pircariyé (Adverbs of Frequency)

% 100 Always Hertim, her dem, her gav
% 90 Usually Bi pirani, bi gelemperi
% 80 Generally, normally Bi gelemperi, bi gisti

9% 70 Often, frequently Zaf caran, pir caran

% 50 Sometimes Carnan, carinan

9% 30 Occasionally Car caran, carinan

% 15 Seldom Kém caran

% 5 Rarely, hardly ever Kém caran

% 0 Never Tu cari, get

Minak: I always get up early.

(Ez her tim/her dem/her gav z( radibim.)

He usually brush his teeth.

(Ew bi pirani diranén xwe firce dike.)
She generally/normally cooks soup.
(Ew bi gelemperi/bi gisti sorbe ¢édike.)
They often/ frequently have breakfast.
(Ew zaf caran/pir caran tasté dixwin.)
I sometimes go out with my friends.

(Ez carna/carinan bi hevalén xwe re derdikevim derve.)
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I occasionally play golf.

(Ez car caran/carinan golfé dilizim.)

He seldom go to hospital.

(Ew kém caran dige nexwesxaneye.)

You rarely/hardly ever listen to radio.

(HGn kém caran guhdariya radyoyé dikin.)
We never watch horror movie.

(Em tu cari/qet li filmén xofé temase nakin.)

2.2.1.7. Hokerén Hevoké (Sentence Adverbs)

Ev cure hoker guvasé li ser hevoké tevahi dike. Di 1ngilizi de bi pirani ev cure té
bikaranin. “Ev hoker hevoké tevde diyar dikin 0 sirove (i ramana axaftvanan tinin ziman.
Piraniya hokerén ku hevoké diyar dikin, dereceya ihtimalé ifade dikin. Bi gelemperi ji

yén téne bikaranin ev in:” ®

Minak: “Actually (bi rasti) obviously (bi eskere)

certainly (béguman, bésik) of course (helbet)

clearly (bi eskere) perhaps (belki, dibe ku)
definitely (teqez) presumably (bi texmini)
doubtlessly (béguman) possibly (belk?)
evidently (eskere) probably (qgey)

% Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 382.
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in fact (bi rasti) really (bi rasti)
in deed (bi rasti) surely (béguman)
maybe (belki, dibe ku) undoubtedly (béguman, bésik)”’

Minak: He is actually responsible for this big fire. (Ew bi rasti berpirsiyaré vi agiré

mezin e.)
They may probably be at home. (Ew dibe ku li malé bin.)

We definitely understood what they would get divorce. (Me teqez fam kir ku ew

€ hevidu berdin.)

In fact, he was aware of everything. (Bi rasti, haya wi ji her tisti heba.)

Presumably, Gobeklitepe was built 12,000 years ago. (Bi texmini,
Gobeklitepe 12,000 sal beré hatiye avakirin.)

They must surely have trusted you very much. (Béguman divé wan pir ji
we pir bawer kiribin.)

Evidently, we anticipated him to come graduation ceremony. (Bi eskere, me

pésbiniya wi kir ku were merasima meziinb(iné.)

“Hokerén din én ku dikarin hevokek tevahi rave bikin G diyar bikin:

Admittedly (bi naskirini) personally (bi kesane)
annoyingly (acizbiiy?) rightly (bi rasti)

fortunately (pir bas e ku) seriously (ji dil, bi cid1)
frankly (bi eskere) surprisingly (ec€bmay?)
honestly (rastbéjki) understandably (bitégehistini)
luckily (bi bext) unfortunately (mixabin)
naturally (bi xwezayf?) unluckily (bébexti)

70 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 382.
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wrongly (bi xeleti)””!

Minak: Little girl annoyingly insists on going to near her mother. (Kegika pi¢iik bi acizi

israr dike ku here cem dayika xwe.)
He cooked the dinner, fortunately. (Pir bas e ku wi siv ¢ékiribi.)

So, naturally, we made a decision to do agriculture. (Ji ber v€ yeké, bi xwezayi,

me biryar da ku em c¢andiniy€ bikin.)

It is more correct to speak Mr. Clark, personally.

(Ew rasttir e ku meriv bi biréz Clark re, bi kesane biaxive.)

The book has surprisingly an impartial point of view. (D1 pirtiiké de ecé€b nérineke

béali heye.)

Unfortunately, everyone has adopted this idea. (Mixabin, her kesi ev

raman pejirandiye.)

The teacher wrongly accused a hard-working student. (Mamoste bi xeleti

xwendekareki jéhatl tawanbar kir.)

2.2.1.8. Hokerén Fokusé (Focusing Adverbs)

Ev cure hoker di ingilizi de guvasé li peyva dike G van cext dike. Wateya
vé cureyé bi pirani “tené€” ye. “Ev hoker ji bo balkisandina hémaneke hevoké
téne bikaranin. Cihé wan di hevoké de bi gelemperi tené li pés peyva ku ew bal

diksénin e.””

Minak: “Also (loma) merely (ten€)

as well (her wiha) mostly (bi pirani)

"l Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 383.
72 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
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chiefly (b1 taybet?) only (tené)

especially (bi taybeti) particularly (bi taybet?)
either (yan j1) primarily (di seri de)
even (ji, hetta) purely (tené)

exactly (bi tamamf) simply (b1 kurt)
exclusively (bi taybet]) solely (tené)

just (tené) too (herwiha, ji)

mainly (bi awayi sereke)””?

Minak: That law was found plausible chiefly due to last remonstration. (Ew zagon bi

taybeti ji ber xwepésandana pasin maqal hate ditin.)

Taylor helps especially homeless people. (Taylor bi taybeti ji kesén bémal re dibe
alikar.)

Exclusively, we noticed that his project isn't done alone. (Bi taybeti me dit ku

projeya wi bi tené nayé¢ kirin.)

My brother and me grow up in many cities, mainly Istanbul and Ankara. (Ez 0 birayé

xwe, di seri de Stenbol i Engere, li gelek bajaran mezin biin.)

Doctors try to find primarily Covid-19 vaccine. (Bijisk hewl didin ku di seri de
derziya Kovid-19 bibinin.)

a) “Merely (bi ten¢), purely (bi tené) G simply (ten€) hema hema her gav

téne pésiya peyva ku guvas dikin.””*

3 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 384.
7 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.

75



To me, he merely acted in an unforgivable way yesterday. (Bi ya min, wi bi

tené duh bi awayeki nebexsin tevgeriya.)
They are purely little boys. Never mind (Ew bi tené kurén pigiik in. Guh ned¢€)
Don’t panic, that is simply operation. (Netirsin, ew bi tené nistergeri ye.)

b) “Just (bi tené), only (tené) G even (hetta) dikarin rast werin pésiya peyva ku

ew bal kisandi.””

I just states Hamlet is a masterpiece. (Ez bi tené dibéjim Hamlet sahesereké e.)
You should only press green buttom. (Divé hiin bi tené pé li biskoja kesk bikin.)
He said he had forgot even her (W1 got ku ew ji ji bir kiribi.)

My mother even opened a twitter account. (D€ya min heta hesabeke twitteré ji

vekir.)

c) “Too (ji), also (ji), as well (ji), @ either (ji) béjeyén ku wateya

A

"j1" didin. Either her dem di dawiya hevoké de 0 di hevokek neyini de té

bikaranin.””®

You, too, have right to become happy. (Mafé we ji heye ku hiin bextewar
bibin.)
Children will also like these toys. (Dé zarok ji ji van listokan hez bikin.)

Every young makes his/her own way as well. (Her ciwan ji riya xwe ¢édike.)

You should buy tickets either if you want come with me. (Ger hiin dixwazin

bi min re werin divé hin ji bilété bikirin.)

75 Sevgi (:)ndes, English Grammar Inside and Out, 384.
76 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 384.
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d) “Wek hokera guvagé “exactly (bi temami”) bi pirani peyvén pirsé

Wh- dest pé dike tén bikaranin.””’

How exactly was the fire starting last week ? (Hefteya bori sewat bi temami cawa

dest pé kir?)

What exactly do you think about academic succession? (H0n bi temamti li ser

serfiraziya akademik ¢i difikirin?)

2.2.1.9. Hokerén Berawirdi @ Heri Raseri (Comparative and
Superlative Adverbs)

Ev cure hoker di ingilizi de di rengdéran de ji heye. Lé belé em € qala hokeran
bikin. Hokerén xerti dema ku “er an ji more” digire ev dibe Comperative adverbs. Dema
ku “est an most” digire hingé ji dibe Superlative adverbs. “Di zimané ingilizi de bi
gelemperi s€ teseyén hokeran hene. Ya yekem, the based form (teseya bingehin), ya
duyem comperative form (teseya berawirdi). Ev tese bi “-er” digede. U ya séyem

superlative form (teseya heri raserf). Ev tese ji bi “-est” digede.””

Minak: Adverb (Hoker)  Comperative (Berawirdi) Superlative (Heri raseri)

near (néz) nearer (néztir) nearest (heri nézik)
slow (hédi) slower (hédiktir) slowest (heri hédik)
soft (nerm) softer (nermtir) softest (herl nermik)
deep (kur) deeper (kirtir) deepest (heri kir)
hard (hisk) harder (hisktir) hardest (heri hisk)

7 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 385.
8 Gerald Nelson, English An Essential Grammar (London: Routletge, 2002), 55.
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Minak:Based form
(Teseya bingehin)
Hakan run fast.
(Hakan zi dibeze)
Our home is near.

(Mala me néz e.)

Comparative form Superlative form
(Teseya berawirdi) (Teseya heri raseri)
Hakan run faster. Hakan run fastest.
(Hakan zitir dibeze.) (Hakan heri zii dibeze.)
Our home is nearer. Our home is nearest.
(Mala me néztir e.) (Mala me heri nézik e.)

Lé belé ku hoker peyveke du kite G jor ve bé divé ji bo teseya berawirdi

“-more than” were. U ji bona teseya heri raseri ji “-the most” divé were

bikaranin.

Minak: Adverb (Hoker)

quickly (z0)

sweetly (sirin)

softly (nerm)

seriously (jidil)

Comperative (Berawirdi) Superlative (Heri raseri)
more quickly (zutir) most quickly (heri z0)
more sweetly (sirintir) most sweetly (heri sirin)
more softly (nermtir) most softly (heri nermik)

more seriously (jidiltir) most seriously (herd jidil)

quietly (bédeng) more quietly (bétir bédeng) most quietly (heri bédeng)

Minak:Base form

(Teseya bingehin)

Comparative form Superlative form

(Teseya berawirdi) (Teseya heri raseri)

Girls speak quickly. Girls speak more quickly.  Girls speak the most quickly.

(Keg z dipeyivin.)

Zin smiles sweetly.

(Keg zitir dipeyivin.) (Keg herti zii dipeyivin.)

Zin smiles more sweetly.  Zin smiles the most sweetly.

(Zin bi naziki dibisire) (Zin bétir bi naziki dibisire) (Zin heri bi naziki dibisire)
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He drives carefully. He drives more carefully.  He drives the most carefully.

(Ew bi baldari diajo.) (Ew bétir bi baldari diajo.) (Ew heri bi baldari diajo.)

“Tablo 7 Irregular Comparative and Superlative Forms””’
Adverb (Hoker) Comperative (Berawirdi) Superlative (Heri raseri)

well (bas) better (bastir) best (heri bas)

badly (xirab) worse (xirabtir) worst (heri xirab)

little (kém) less (kémtir) least (heri kém)

much (pir) more (pirtir) most (heri pir)

far (dar) farter/further (dartir) fartest/furthest (heri dr)

Minak: Base form Comparative form Superlative form

(Teseya bingehin) (Teseya berawirdi) (Teseya heri raseri)
I am well now. I am better than last night. I am the best all day.

(Ez niha bag im.)  (Ez ji seva bori bastir im.) (Ez li tevahiya rojé heri bas im.)

She eats a little. She eats less than me. She eats least at home.
(Ew kém dixwe.) (Ew ji min kémtir dixwe.) (Ew di mal de heri kém dixwe.)
Ankara is far. Ankara is farter. Ankara is fartest.

(Engere diir e.) (Engere diirtir e.) (Engere heri diir e.)

7 Philip Gucker, Essential English Grammar (New York: Dover Publications, 1966), 66.
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2.2.1.10. Hokerén Sedemin (Adverbs of Reason)

Ev cure hoker di ingilizi de pir té bikaranin. Wateya sedemin li 1ékeré
dike. Lester ev cure wiha aniye zimén. “Hokerén sedeminé ji du wateyan pék
tén. Wateya ewil sedem e. Wateya din armanc e. Ji bo cidahiya di navbera her

du wateyan de bibinin, em & hevokén li jérin bidin ber hev:”%

Reason (Sedem): He was very happy as he passed the exam.
(Ji ber ku ew di ezm(iné de serket, pir kéfxwes ba.)
Purpose (Armanc): It is not difficult to reach real success.

(Zehmet nine ku meriv bigihije serfiraziya rast.)

1. Reason (Sedem):

Why do you do so? (Hiin ¢ima wusa dikin?)

Word/Expression Prepositional Phrase Clause
(Béje/derbirin) (Firazeya dacek) (Hevoki)
(None commonly used) For healthy life As I feel uneasy

(Bi gisti nay€ bikaranin) (Ji bo jiyanek tendurist) (Weki ku ez xwe nerehet his bikim)

From working Because motivation is important
(Ji xebitandiné) (Ji ber ku motivasyon giring e)
Out of the control Since our company went bankrupt
(Ji kontrolé derketin) (Ji ber ku firma me iflas kir)

80 Lester, McGraw-Hill's Essential ESL Grammar: A Handbook for Intermediate and Advanced ESL
Students, 255.
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Minak: You must eat fruits for healthy life. (Divé hiin ji bo jiyanek tendurist

fékiyan bixwin.)

The students in class are out of the control. (Xwendekarén di polé de ji

kontrolé derdikevin.)

I took a medicine as I feel uneasy. (Ji ber ku min xwe nerehet his dikir min

dermanek xwar.)

I couldn’t pay my installment since our company went bankrupt. (Ji ber ku

firma me iflas kir min nikariba teqsidé xwe bidim.)

2. Purpose (Armanc):

Why do you do so? (Hiin ¢ima wusa dikin?)

Prepositional Phrase Infinitive Phrase Clause

(Firaza dacek) (Firaza raderi) (Hevoki)

For you. To win the match As we can drive a car

(Jibo te) (Ji bo mage gezenc bikin) (Ji bo ku em bikarin erebeyeké biajon)
To read a book Because Adam needs money

(J1 bo xwendina pirtikeké) (Ji ber ku pédiviya bi pereyi heye)
To cook the meat So that he can see her
(Ji bo ku gost bipije.) (Da ku ew wé bibine)
Minak: These beautiful flowers are for you. (Ew kulilkén bedew ji bo te ne.)
L. Messi did his best to win the match. (L. Messi ji bo serketina macé

¢i ji desté wi hat kir)
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She went to her room to read a book. (Ew ¢li mezela xwe ku pirtiikeké

bixwine.)

We enrolled on a course as we can drive a car. (Em ketin qurseké ji ber ku

em bikarin erebeyé biajon.)

He has waited at school so that he can see her. (Ew li dibistané sekiniye da

ku ew wé bibine.)

2.2.1.11. Hokerén Girédané (Connecting/Linking Adverbs)

Hokerén girédané di navbera du bend an ji hevokan de tékiliyeké nisan

didin. Ev cure hoker wek gihanek ji té€ binavkirin. Di ingilizi de gihanek pir in.

Minak: Also (ji ber ku), consequently (loma, lewra), furthermore (hé j1),
hence (ji ber vé yeké), however (1€, 1€ belé), moreover (hé ji), nevertheless (1€
belé€), otherwise (neku, weki di), then (pasé), therefore (ji ber vé yeké, loma),

thus (ji ber vé yeké), hwd.
He does his homework furthermore he helps his mother everyday.
(Ew spartekén ji ¢édike her roj alikariya dayika xwe dike.)

New informations are coming about earthquake. However, they are not definite.
(Di derbaré erdhejé de agahdariyén nl tén. Lébelé, Ew teqez ninin.
Study a lot for final exams then you can get good points. (Ji bo azmlnén

dawin pir bixebitin pasé hiin dikarin encamén bas bistinin.)

And thus Albert Einstein was born in 1876, Germany. (U bi vi rengi Albert
Einstein di 1876, Almanya de hate diné.)
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BESA SEYEM

BERAWIRDKIRINA HOKERAN DI KURDI U iINGILiZi DE
3.1. TAYBETIYEN HOKERAN DI KURDI DE

Hoker carina tén ber lékeran, lekernavan rengdéran G hokeran. Ew
qaideyeke sereke ye. Di kurdi 0 ingilizi de ew qaide heye. Carina ji bi dagekan

j1 hoker dikare bé ¢ékirin. Bi pirani di kurdi de bi dagekan hoker tén ¢ékirin.
e Hoker tén ber 1ékeran:
Minak: Bas bilize.
Kém piva.
e Hoker tén ber lékernavan.
Minak: Hevalé ku gelek dinivise iro nehat.
Zaroka ku zt dimese li vir e.
e Hoker tén ber rengdéran:
Minak: Alé sili
Zéde xemgin
e Hoker tén ber li hokeran:

Minak: Pir hédi disewiti.

Heri kém yazdeh kes bin.

e Di kurdi de hoker bi pirani bi pésdagekan (bi, di, ji, 1i) 0 pasdagekan (de,

re, ve) pék tén.
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Minak: Bi pésdacekan: (bi, di, ji, li): Bi sev, bi roj, ji bini, ji dil, li bin...

Minak: Bi pasdacekan: (de, re, ve ) nivi de, vir de, pas re, p€s re, ser ve, bin

ve...
e Hoker carinan j1 dikevin navbera pésdacekan 0 pasdagekan. (bi...de,

bi...re, bi...ve- di...de, di... re- ji...de, ji...re, ji...ve)

Minak: bi ser de, bi hev re, bi pé€s ve, di néz de, di pey re, ji iro pé€ de, ji xéra

xwedé re, ji niha ve...

3.1.1. Taybetiyén Peyvsaziya Hokeran di Kurdi de

Di zimané kurdi de hoker bi gireya 0 dageka tén ¢ékirin. Ji bo ve yeké ji hoker li
gor gire G dagekan were dabegkirin. Di v€ tez€ de ev rébaz hat bikaranin. Di kurdi de
peyvsaziya hokeran dibin 4 babet. 1-Hokerén Xwerl 2-Hokerén Daristi (Cékirl) 3-
Hokerén Hevgirtl 4-Hokerén Hevedudani.

3.1.1.1. Hokerén Xwerii

Hokerén xwerQ bi tené ji béjeyeké pék tén. Gireyén wek pésgir 0 pasgir qet
nagirin. Ev cure hoker yek wateyeke wan heye. Wexta ku ev hokerén xwerti bén pargekirin

wateke di jé dernakeve.

Minak: Ali, bani, bas, bes, bilind, ¢i, der, diréj, hésan, giran, ka, kém, kurt, niha, gey, par,

pér, pir, ser, sibé, tev, véca, zaf...
Ji aliyé dibistané ve hat.
Yunus derheqé v€ mijaré de bas difikire.
Niha pirtiké dixwine.

Min pér ew film temasa kir.
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Karé bavé min sibé digede.
Baran edi kém dibare.
Zarokan pir dantk xwarin.
Qey ez y¢€ jinbavé me.

3.1.1.2  Hokerén Daristi (Cékiri)

Hokerén daristl gireyén ¢ékiriné digre, G ew bejeyén ku di eslé xwe de
nav bin, wan dike hoker. Ev cure hoker bi dagek, pésgir G pasgiran pék tén.

Wateyeke din dide navan.

a) Hokerén dacekan disténin: Bi dor, bi hev re, bi kil ve, bi lez, bi qasi, bi
p€s ve, bi rasti, bi roj, bi sev, bi temami, bi xwe, cot bi cot, di pey re, di ser
re, ji dil, ji ber ¢i, ji niha ve, ji ser, li ber, 11 bin, 1i jér, sal bi sal...
Minak: Em bi doré li keré siwar biln.

Kecik bi ki ve dige?

Déya min ji dil digot.

Xwendekaran bi sev spartek ¢édikirin.

Ez bi xwe tisteki naxwazim.

b) Hokerén pésgiran digirin: “Binaz”8!, “fro(evro), {isal(evsal),
fsev(evsev)”®?, “lcar”®. ..

Minak: Blk pir binaz direqisi.
Birayé min iro ¢l navendé.
fsal zivistan pir xwes ba.
fsev bi hevalén xwe re ¢ li derve.
fcar tu dibéji ku neheqe?

¢) Hokerén pasgiran disténin:

81 Yildirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehgesi, 173.
82 Malmisanij, Kurmancca ile Karsilastirmali Kirmancca(Zazaca) Dilbilgisi, 166.
8 Bakuar, Réziman ii Peyvsaziya Kurmanci, 131.
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-ane: Biukane, dilérane, hovane, jinane, Kurdane, mérane, sérane,

tirane...

-ani: “Bikani, mérani, sirani”®...

-ar: Pérar...

-arf: “Gemari, kevnari, zengari”®...

-asi: “Kémasi, tengasi”®...

-e: “Nézike”¥. ..

-ik: “Hindik, kertik, qertik, pi¢ik”%® cénik...

-i: “Belasi, laliki, naziki, qerasi, pési, sati, soriki, vesarti”®, bani, évari,
pasi, pisti, teniki...

-ka: Dizika, hédika, qestika, zlzlka, xwezika...

-ki: Balorki, berévarki, berjorki, berwarki, bi derewki, cargavki, ¢arlepki,
carmérki, ¢epki, devdevki, évarki, giski, lezki, mévanki, niviski, nivroki, paski,
paspéski, paspaski, gesmerki, qiliski, rexki, serévarki, serserki, saski...

-ko: “Berwarko, diréjko, diwarko, paspasko”®...
-oki: “Carixoki, devoki, dilbizoki, dinoki, sermoki”®!...
-ni: “Kutani”®’...

-tir: “Bastir, diréjtir, pirtir, xwestir”*?
-t1: “Axati, bavti, ciranti, dinti, hevalti, kirivati, paleti, serokat

, hésantir, hisktir, sibetir...
77294

84 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
85 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 183.
87 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 259.

8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
8 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
! Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
92 Bedirxan-Lescot, Kiirtce Gramer, 259.

93 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184.
9 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 184-185.
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3.1.1.3. Hokerén Hevgirti

Ev cure hoker di nav xwe de hoker dubare dibin O bi hev re tén nivisin.
Wateyake cuda derdikeve holé. Séxmis Aslan ji derheqé van hokeran de wiha

gotiye: “Hin hoker dubare dibin an hokerek 0 béjeyek bi hev ve bikelijin dibin

hokerén hevgirti.”®

a) Hokerén hevgirti, dikarin gireyén ¢ékiriné ji bistinin. Minak:

“Berwarko, paspasko, pirpir, qetqeti, ziizlka”?...

Minak: Eli paspasko ji mezelé derket.
Rojda xwarin pirpir dixwar.
Rodi guldank qetqeti kir.
Hem( mamoste zfiziika hatin ba hev.

b) “Du hoker dengé “e” digirin 0 dikelijin dibin hokeré hevgirti. Minak:

Berepas, berevaci, deveri, serejér”?’

Minak: Fanoré keciké berepas ba.
Salé xwe berevaci li xwe kiribd.
Kuré Eysé li zaningehé deveri ketibi.
Erebe serejér xwes dige.

¢) Du nav an ji hoker téne ba hev 0 dibin hokerén hevgirti. Minak: “Berjér,

berqame, cargavi, derdor, dorhél, hurhuri, pitirpér, serjér”*

%5 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
97 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
9% Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
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Minak: Ew berjér dimesiya.
Ez derdor geriyan.
Hakan dorhél pir eciband.
Déya min kartol hurhuri kir.
Ew serjér di¢in dibistané.
3.1.1.4. Hokerén Hevedudani

Di van cure hokeran de ji herl kém du hoker an ji nav tén ba hev G
hokereki din ¢édikin. Ev her du hoker dikarin werin cem hev 0 dikarin ji hev

cuda ji bibin. Lé belé wek firazeki tén bikaranin.

a) “Qalibé hokereké 0 bejeyeke ji ali (ci, hél...) de bandoré li Iékera hevoké
bike dibe hokera hevedudani. Minak: Zu dereng, her ro, du ro, ber évaré, ser
niga, pés cavan”®
Minak: Zi dereng em ¢ welateki azad Gt demokratik damezrinin.

Rezan her ro du ro dice ber ¢cem.
Serok ber évaré agahi da gel.

Ez ser niga di¢cim zaningehé.

Pés cavan di¢ce malé.

b) Bi gihaneka “-G4” yé: Minak: “Cep 0 rast, der G dor, der G hundir, heta 0
heta”!®, birékiipék, pir 0 hindik, her @ tim, her 4 her...

Minak: Hevalé wi ¢ep @ rast dinivisi.

9 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
100 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 185.
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Der i dor bi vé meseleyé re tékildar ba.
Pirtikén xwe birékiapék réz dikir.
Heta G heta ez ¢ li benda te bim.
Pir @ hindik rengé herdu ¢lka ji wek hev bi.
Her @ tim di mala wan de ser heye.
¢) Hoker carinan ji bi dubarekiriné dibin hokerén hevedudaniyé. Minak:

“pir pir, car caran, tim tim, hema hema, hédi hédi, wer wer, zéde zéde”'"!, “pol

pol, deste deste, dido dido, sisé sisé, roj bi roj”!*
Minak: Pir pir li qadan dilize.

Serif car caran dige Mérdiné.

Em tim tim di¢in gund.

Hema hema mabi bikeve erdé.

Divé hiin hédi hédi bimesin.

Ez iro zéde zéde xemgin bim.

Em dido dido di¢lin hundir.

Mirovati roj bi roj xirab dibe.

d) Hokerén hevedudani carinan bi ravekeké re tén ¢€kirin. Carinan wek

qalibeki ji ravek té bikaranin.
Minak: Sala bori pir sar b1.

Beré évaré gihist mala xwe.

Nivé sevé spartek gedand.

101 Aslan, Lékolinek li ser Rézimana Kurdi (Kurmanci), 186.
192 Y1ldirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi, 124.
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Wek gur xwe avét xwariné.
Mina bilbilan stran digot.
Nivé payizé derbas bi.
Kém zéde me kar xilas kir.
e) “Her + navdér”1%: Di kurdi de bi “her” wateya wé “hemi, gis, tev” e.
Minak: Herdem, hertim, hergav, hercar, hero, hergend...
Minak: Ew herdem dilsad e.
Bavé wi hertim nexwes bi.
Hergav bas dipeyivi.
Weé hercar pirtik dixwend.
Ez hero disixulim.
Hercend ew zarok b ji, pir jéhati b1.
3.1.2.Taybetiyén Peyvsaziya Hokeran di ingilizi de (Features of Adverbs
Forms in English)

Taybetiyén peyvsaziya hokerén ingilizi gelek in. Di besa wan de li ser hokeran G
rengdéran R. Quirk behsa taybetmendiyén hokeran dike i bi dabesandina wan a
morfolojiki dest pé dike. R. Quirk “Dibéje ku di bingeh de sé cure hoker hene: Xweri
(now (niha), here (li vir), then (pas€)), Hevedudani (somehow (bi rengeki), herein (ji ber
vé yeke), therefore (ji ber vé yeké) Gt Darijti (¢ekiri), gireyén -ly, -wise, -wards, -ways, -
fashion 0 —style. (badly (xirab), clockwise (réka saet€), backwards (pasve), sideways (li

rex), gangster-style (séwaza gangster) (i schoolboy-fashion (séwaza xwandekar).”!%

103 Y1ldirim, Temel Arastirma ve Metinlerle Kiirtce Kurmanci Lehcesi, 174.

104 R. Quirk vd., A Grammar of Contemporary English (london: Longman, 1972), 631-647.
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Mirov dikare bibéje hoker di beriya her tistl de l€keran temam dike G
wateya wan diyar dike. Ji ber ku tékiliya hokeré¢ hertim bi I€ker an j1 péveberé

re heye. Ev tékill xwe bi eskere nisan dide.

Minak: We have to go quickly to catch him. (Ji bo ku em bigéjin wi lazim e em ecele

bigin.)
She wears her clothes slowly. (Ew hédi hédi cilén xwe 1i xwe dike.)

My boss fired me yesterday. (Biréveberé min duh ez ji kar avétim.)

Everbody knew him well. (Her kesi ew bas nas dikir.)

Meltem will come here today. (fro Meltemé dé were li vir.)

Hokerek dikare rengdéreki an ji hokereke weke xwe temam bike G wateya
wé diyar bike. Ev qaide ji bona wateya “pir” bide hevoké té bikaranin.
Minak: Adverb (Hoker) + Adjective (Rengdér):

an extremely tiring job (kareki pir westiner)

desperately sick (gelek nexwes)

very good behavior (tevgera pir bas)

Adverb (Hoker) + Adverb (Hoker):
unusually quickly (bi rewsek awarte zii)
terribly sweetly bayby (bebika pir sirin)
very fluently (pir herikbar)

Di ingilizi de hoker bi pirani gireya “-ly” t€ dawiya rengdéran 0 rengdér pistre dibe
hoker. Bi gisti ev qaide di Hokerén Rewsé/Cawaniyé (Adverbs of Manner) de téne

bikaranin.

Minak: Bad-badly (xirab-bi xirabi) quick- quickly (zi-bi ecele)
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cold-coldly (sar-bi sar) serious-seriously (ji dil-bi ji dili)
extreme-extremely (zé€de- bi zédeyi) shy-shyly (sermin-sermoki)
full-fully (tam- bi temamf) true-trully (rast-bi rasti)
happy-happily (dilsad-bi dilsadi) wise-wisely (aqil-bi aqil)
heavy-heavily (giran-bi girani) whole-wholly (tevahi-bi tevahi)

Di ingilizi de hokerén ku yén sé cure pasgiran disténin ev in: “-ly, -wards
d-wise”. Di nav van gireyan de yén heri tén bikaranin “-ly 0 -wards” in. Di

pirtikén ingilizi de “-wise, -ways, -fashion, -style” kém té bikaranin.
Adverb Suffixes (Pasgirén hokeré):

-ly: clearly (bi eskere), cleverly (jir), delicately (binaz), easily (bi

hésani), superfically (di ser re), timidly (sermoki), urgently (zlzlka)...

-wards: afterwards (pasé,), backwards (pasde, pasve), forwards (pésve,
pésde), homewards (ber bi malé), onwards (pésve), upwards (ber bi jor),

westwards (ber bi rojava)...

-wise: “anticlockwise (berevaji saeté), clockwise (réka saeté), healtwise

(ji alé tenduristi ve), relationshipwise (bi tékili)...

Carinan ji hinek hoker hene ku gireya “ly” nasténin. Di dawiya hokeré de get gire
tune ye. Bi pirani di Hokerén Demé (Adverbs of Time), Hokerén Cih i Ali (Adverbs of

Place) 0t Hokerén M¢jeré (Adverbs of Degree) de téne bikaranin.

Minak: All (tev) tomorrov (sibé)
always (herdem) near (cem)
back (pas) now (niha)
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front (ber) outside (derve)
here (li vir) perhaps (dibe ku)
soon (di nézde) yesterday (duh)
Minak: I always clean my house. (Ez herdem mala xwe pagqij dikim.)
He was very tired yesterday. (Duh pir westiyabi.)
Perhaps, you might be really right. (Belki, hiin bi rasti ji mafdar bin.)
Your mother will come here soon. (Dé déya we di nézda were vir.)
Dilan will be there tomorrow. (Dilan dé sibé li wir be.)

Di ingilizi de peyvén teseya hoker @i rengdéré wan weki hevdi ji hene. Ev cureyén
hokeran tené di hevoké de téne fémkirin. Mirov zane peyv ku navan diyar dikin rengdér

in. Ku l€keré, rengdéré an ji hokereki diyar bike ew ji hoker e.

Minak: Early (z0), far (ddr), fast (bilez), hard (hisk), high (bilind), late (dereng), long

(dirgj, zéde), low (nizm), hwd.

Adjective (Rengdér) Adverb (Hoker)

Minak: “Louise caught the fast train.”!% “The train was going quite fast.”!%
(Louise gihist tréna bilez.) (Trén pir zi digh.)
I don’t want to wait for a long time. Theacher can’t stay long there.

(Ez naxwazim demek diréj li bendé bim.) (Mamoste nikare li wir zéde bimine.)

105 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
106 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
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Dave got on an early plane. Helen woke up early yesterday morning.
(Dave li balafirek bilez siwar bii.) (Helen duh seré€ sibehé zii higyar bii.)

Hinek rengdérén ku bi “-ly” diqgedin hene. Ev rengdér in G ne hoker in.
Ev rengdérén ku di dawiya wan de “-ly” hene em nikarin cardin ji “-ly” péve
zéde bikin. Lé belé em dikarin wek frazeyé bi kar binin. Bi peyvén “manner an

j1 way” bi kar binin. An ji stina hokeré hokerek di bi kar binin.

Minak: Costly (biha) lowly (nizm)
cowardly (tirsonek) lonely (tené)
deadly (mirar?l) lovely (delal)
elderly (pir) manly (mérani)
early (z0) silly (pic)
friendly (hevalti) ugly (nexwesik)
likely (dibe ku) timely (biwext)

lively (zind1)

Minak: “We received a friendly greeting.”!"’

(Me silaveke hevaltiyé gebul kir.) (Rengdér e.)

“They greeted us in a friendly manner.”'%®

(Wan bi rengek hevalane péswazi me kirin.) (Hoker e.)

He is a cowardly person. (Ew kesek tirsonek e.) (Rengdér e.)
He acted in a cowardly way. (W1 bi rengek tirsonek tevgeriya.) (Hoker e.)

“That isn’t very likely.”'” (Ew pir ne gengaz e.) (Hoker e.)

107 BEastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
108 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
109 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
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“That probably won’t happen.”!''? (Ew dibe ku pék neyé) (Hoker e.)

“Hinek hoker wek “hard” 1 “hardly” ji hene wateya wan ji hev cuda ye. Dema

ku peyvek gireya “-ly” distine wateya peyvé diguhere.”!!!

We should study hard for exam. (Divé em ji bo azmiiné zehf bixebitin.)
Sally has got hardly any sugar. (Sekiré Sally hima béje nema.)
Swiming pool is very deep. (Hewza avjeniyé pir kiir e.)

They deeply regret about their mistakes. (Ew ji ber xeletiyén xwe pir posman

dibin.)
Buses were free for students yesterday. (Duh ji bo xwendekaran otobus belas bin.)

Everyone can travel around the world freely. (Her kes dikare 1i dora cihané bi

azadi bigere.)
Yesterday, my mother has nearly fallen into the hole in the Street.
(Duh, déya min hema mabii biketiya qula Kolané.)
Jane achieved high grades nowadays. (Jane van rojan notén bilind bi dest xistin.)
My car is a highly expensive one. (Erebeya min erebeyek pir biha ye.)
His university is fairly near. (Zaningeha w1 pir néz e.)
Suzan often come to lesson late. (Suzan gelek caran dereng té dersé.)

My close friend isn’t happy lately. (Hevalé min y¢€ bas di van demén dawi de ne

kéfxwes e.)

10 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 262.
M Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 263.
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Which series do you like the most? (Hn ji kijan rézefilmé heri zéde hez dikin?)
They are mostly lovely people. (Ew bi pirani mirovén delal in.)

“Pisti I€keré hilbijartina hokereki an ji rengdéra péveberéki, ka modifiyer kiryara

lekeré an xwezaya bikeré diyar dike an na bi v€é yeké ve girédayi ye.( pisti 1€kera
2112,

girédané)
Minak: Derya is a happy girl. (Adj.- happy modifies Derya)
(Deryayé kecek dilsa e. (Rengdér) - dilsa Derya diwesfine)
Derya is playing happily. (Adv. - happily modifies how she is playing)
(Derya bi kéfxwesi dilize. (Hok.) - bi kéfxwesi diyar dike ka ew cawa dilize.)
You are slow . (Adj.) (HOn hédi ne. (Rengdér.)
You eat slowly. (Adv.) (Hin hédi hédi dixwin. (Hoker.)
Di ingilizi de hokerén béréz ji hene. “Good” rengdér e. Lé belé “well” hoker e.
Jan Dost is a good author. (Jan Dost niviskareki bas e.)

He writes well. (Ew bas dinivise.)

3.1.2.1. Position of Adverbs in a Sentence (Di Hevoké de Cihé Hokeran)

Di hevokeé de cihé hokeran ingilizi de pir giring e. Carina wateya hevokeé ji bi cihé
hokeré diguhere. ji ber v€ ji di ingilizi de ev mijar pir mijareke giring e. J. Eastwood ji li
ser vé mijaré wiha dibé¢je: “Cihé hokeran peyva ku diyar dike ve té€kildar e. Ew dikare
peyvek an firazeyek an hevokek tev biwesfine. Cihé wé ji girédayi ye ku ew ¢i cure hoker

e (i gelo ew peyvek tené ye an firazekek e.”!'!?

12 Gucker, Essential English Grammar, 66.
113 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 263.
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Minak: He was walking fast. (Ew zii dimesiya.) (Peyv e.)

My friend has been waiting him for a olng time. (Hevalé min demeke diréj li

benda wi ma.) (Firaze ye.)

Really, we were all happy. (Bi rasti, em hemi keyfxwes blin.) (Hem@ hevoké

diwesfine.)

Di ingilizi de cihé hokeran ji bingehé ve dibin 3 babet. “1.Front position adverbs,

2. Mid position adverbs 0 3. Last position adverbs.”

3.1.2.1.1. Hokerén seri (Front position adverbs)

Hokerén seri (Fornt position) tén pésiya hevoké. Bi pirani ev hoker tén
seré hevoké. Minak: “Interrogative Adverbs (Hokerén Pirsiyariy€), although (hercen
de ku), besides (ji bili v€), generally (bi gelemperi), however (1€ belé), kindly (bi genci),

otherwise (neku, weki din), unfortunately (mixabin), usually (bi pirani), therefore (loma,

lewra)”!14. ..

Minak: And finally, we had reached the hotel. (U di dawiyé de, em gihistibn
otéle.)
Sometimes, you can’t achieve. (Carinan, hiin nikarin bi ser bikevin)
“Sure enough, the police car stopped us.”''> (Bi rasti, polisan em sekinandin.)

“Just hold on a moment.”''® (Bes hineki bisekine)

“In the end our efforts will surely meet with success.”'!” (Di dawiyé de dé

hewldanén me bé guman bi serfiraziyé€ re bi encam bibe.)

114 T auretta Chinyeaka, "AN OVERVIEW OF ADVERBS FOR THE PROFICIENT USE OF THE
ENGLISH LANGUAGE", Awka Journal of English Language and Literary Studies 6/1 (2017), 108.
15 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.

116 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.

7 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 264.
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3.1.2.1.2. Hokerén nivi (Mid position adverbs)

Hokerén nivi (Mid position) bi lékerén alikar (auxiliary verbs) re tén
bikaranin. Bi gelemperi Hokerén Frekansé (Frequency Adverbs) di vé besé de
ne. “Already (€di, ji ber vé), always (herdem), ever (qget, tu car), frequently (gelek caran),
just (bi tené, tam), merely (bi tené), never (get, tu car?), often (pir caran), actually (bi rast),

yet (hé, hin)”!18. ..

Minak: The answers of exam is certainly wrong. (Bersivén azminé bé guman
xelet in.)

He is often at home. (Ew gelek caran li malé ye.)

The quiz is usually either easy or difficult. (Quiz bi gelemperi an hésan
e an ji dijwar e.)

Men always gets up late. (Mér hergav dereng radibin.)

My uncle never eats meat. (Apé min qet gost naxwe.)

She usually listen to rap music. (Ew bi gelemperi li muzika rapé guhdari
dike.)

e Di hevokén neyini de hokerén nivi dikeve navbera 1ékerén alikar
(auxiliary verbs) 1 lekera bingehin de.
Minak: [ don’t probably know who he is. (Ez dibe ku nizanim ew ki ye.)
He doesn’t always go to school at the weekends. (Ew hergav dawiya
hefteyé nage dibistané.)

Ali won’t certainly come to here. (Eli bé guman dé neyé vir.)

18 Chinyeaka, "AN OVERVIEW OF ADVERBS FOR THE PROFICIENT USE OF THE ENGLISH
LANGUAGE", 108.
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e “Dema ku forma “Verb (Léker) + preposition (dacek) + object

(biréser)” de hoker dikare were du ciha.”!!”

4 I said to you yesterday. (Min ji te re duh got.)
v I said yesterday to you. (Min duh ji te re got.)

e “Heke biréser ji yeké zédetir b&jeyé pék were, hoker beri dagek an beri
lI€keran té bikaranin.

v She listened carefully to the delegates from various countries. (Wé
bi baldari li delegeyén ji gelek welatan guhdari kir.)
4 She carefully listened to the delegates from various countries. (Wé

bi baldari guh da delegeyén ji gelek welatan)”!'?°

3.1.2.1.3. Hokerén dawi (End position adverbs)

Di ingilizi de bi pirani hoker tén pasiya hevoké. Em dikarin bibé&jin bi taybeti ji
yén frazeyén dageka pék tén. Minak: “Prepositional phrases (Firazeyén dagek), clauses

(hevoki), badly (xirabi), carefully (bi baldari), easily (bi hésani), recently (di demén

dawiyé de, soon (di nézde), there (li wir), well (bas), yesterday (duh)”'?!. ..

Minak: My father didn’t smoke for weeks. (Bavé min bi hefteyan cixare nekisand.)
They asked me reluctantly. (Wan bi bédili ji min pirsin.)
Esra talks very quickly. (Esra pir bilez diaxive.)

e Heke bireserek hebe, wé hingé hoker bi gelemperi li di wé dige. Lé belé

119 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 379.

120 Sevgi Ondes, English Grammar Inside and Out, 379.

121 T, C. Baruah, "The English Teaching Handbook", New Delhi: Sterling Publishers Private Limited
2006), 123.
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hokerén kurt pésiya bireseré tén.

Minak: I will finish my homework tonight. (Ez € isev sparteka xwe bigedinim.)

We have planted carefully beautiful flowers and trees. (Me bi baldari kulilk
darén bedew ¢andin.)
e Di dawiya hevoké de carinan ji yeké zédetir hoker dikarin bén ba hev.
Dema ku wisa hoker hatin ba hev, hokerén kurt té€n pé€siya hokerén diré;.

Minak: “Sam waited impatiently outside the post office.”'?? (Sam bésebr li

benda postexaneyé sekini.)

“We sat indoors most of the afternoon.”'* (Em nivro piraniya li hindir
rinistin.)
“They inspected the car thoroughly in a very officious manner.”'** (Wan erebe

bi awayeki pir zexm 1 bi tevahi kontrol kirin.)

3.1.3.BERAWIRDKIRINA HOKERAN DI KURDIi U INGiLizi DE

Di seri de dikare bé gotin di herdu zimanan de ji hoker pir tén bikaranin. Hoker
di ingilizi de weki “Adverb” t& binavkirin di kurdi de ji bi pirani “Hoker”, “Zerf” an
“Hevalkar” té bikaranin. Hoker di kurdi G Ingilizi de ji hémaneke pir giring e. Tékiliya
hokeran bi dagekan, rengdéran, I€keran, I€kernavan 0 hokerén weke xwe ve gelek heye.
Li gor vé tékiliy€ hoker ji aliyé wate G peyvsaziy€ ve dibin du bes:
a) Taybetiyén hokeran yén hevpar

b) Taybetiyén hokeran yén cuda

122 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
123 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
124 Bastwood, Oxford Guide to English Grammar, 265.
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3.1.3.1. Taybetiyén hokeran yén hevpar:

1. Di kurdi G Ingilizi de ji hoker, 1€keran ji aliy€ pir wateyan ve diyar 0 xurt dike.
Minak: Mamoste dé niha bé. The teacher is coming now.

Heliné ev mijar bas fam kir. Helin understood this topic well.

WeE xwarin bi hésani ¢ékir. She made the food easily.

Mamoste dereng hat dibistané. The teacher came to school late.

Ew futbolé ¢awa dilize? How does he play football?
2. Di herdu zimanan de ji hoker, rengdéran ji aliy€ pir wateyan ve diyar 0 xurt
dike.
Minak: Méreke pir bilind bi. He was a very tall man.

Sanoyek gelek xwes bi. It was a very beautiful play.

Hiin zéde xemgin in. You are very sad.

Bi alé sili ve nece. Do not go to the wet side.

Deri pir giran b. The door was very_heavy.
3. Di herdu zimanan de ji hoker, hokeran ji aliy€ pir wateyan ve diyar G xurt dike.
Minak: Gelek bas dilize. He plays very well.

Pir bi zanayi dipeyivi. He speaks very wisely.

Xwarina iro zéde hédi dixwar. He eats more slowly today’s food.

Heri kém bist kes hatibtn. At least twenty people came.
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Ev mal bétir nézik bu. This house was much closer.
4. Hinek hoker hene ku tu gireyan nastinin. Ew cure hoker di kurdi de weki
“Hokerén Xwer(” di Ingilizl de weki “Simple Adverbs” tén binavkirin. Di herdu zimanan
de ji wek yek béje té bikaranin.

Minak: Hokerén Xwerd  Simple Adverbs

sibé tomorrow
cem near
pir very
bas well
zéde more
S. Hokerén Hevgirti (Compound Adverbs): Ev cure hoker di herdu zimanan de ji

heye. Du peyvén téne ba hev, bi hev re dikelijin 0 dibin hokerén hevgirti (compound

adverbs).
Minak: Hercawa anyhow
sometimes (carinan)
somehow (bi avak?)
nivesev midnight
nivroj midday
6. Hokerén Hevedudani (Composite Adverbs): Ev cure hoker du an sé€ peyv téne ba

hev 1 bi hev re dibin Hokerén hevedudani (Composite adverb).
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Minak: Beré évaré towards evening

pés ¢avan front sight
cep U rast left and right
hema hema SO SO

roj bi roj day by day
her dem all the time
heri kém at least

7. Cureyeki hokeré weki “Hokeré firazeyé dacek” (Adverb prepositional
phrase) di herdu zimana de ji heye. L€ bi pirani di zimané ingilizi de zéde té bikaranin.

Minak: at the weekend di dawiya heftey€ de

in the evening di seré sibéhé de
at close range Jinéz ve
at the bottom di bin de
on top of li ser
because of Jji ber
on account of Ji ber
in pursuit of di dGiv ra
in front of di ber de
8. Cureyeki hokeré weki “Hoker¢ frazeyé raderi” (Adverb infinitive
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phrase) di herdu zimana de ji heye. Bi gelemperi Hokerén sedemin de tén bikaranin.
Minak: We tried to win the footbal match.

Me hewl da ku di maca futbolé de bi serkevin.

My uncle went England to work at good job.

Apé min ¢t Ingilistané da ku di kareki bas de bixebite.

He came here to see his mother.

Ew hat vir da ku dayika xwe bibine.

She has been in Paris to learn language.

Ew ji bo férbiina ziman li Parisé maye.

I will go New York to come together with my friends.

Ez € bicim New York’€ da ku bi hevalén xwe re werin ba hev.

9. Cureyeki hokeré weki “Hokeré hevoki”( Adverb clause) di herdu zimanan
de ji heye. Ji bili 1€kera sereke di hokeré hevoki de ji I€ker heye. Lé belé ev 1€kera
alikar e.

Minak: I don’t know when it will happen.

Ez nizanim dé kengé bigewime.
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She becomes different person when she is angry.

Dema ku hérs dibe, ew dibe kesek cuda.

We can go to picnic whenever you want.

Kengé hiin bixwazin, em dikarin bicin gesté.

After we get through the experience, we will go to the cinema.

Pisti em ji ezmiiné derbas bibim, em ¢ bi¢in sinemayé.

Gava ku peré min ¢ébii ez € bicim Kanada’ y¢.
Once I have money, I will go to Canada.

10.  Di ingilizi de carinan ji bi dagek (preposition) wek “in, on, with, by” ve hoker tén
¢€kirin. Di dawiya hokeré de ji peyvén wek “manner, way, person, care” téne bikaranin.
Bi wi sikli Hokerén rewsé/cawaniyé t€ ¢€kirin. Di kurdi de ji ew qaide wek “bi, bi

awayek...” té ¢ékirin. Yani em dikarin béjin di herdu zimanan de ji bi pésdaceka hoker té

¢ékirin.

Minak: in a realistic manner bi awayeki realist
by accident bi tesadufi
with great care bi baldariyeke mezin
on purpose bi zanayi
in a different way bi awayeki clida

105



11.  Di herdu zimanan de ji cureyén hokeran yén wek hevdi ji hene yén ctda ji
hene. Wek rébazeki jixwe pénc heb cure di herdu zimanan de ji hevpar in. Her séyén mayi

Ji me péskes kir. Em € bi taybeti qala wan bikin.

Tablo 8 Hokerén Wekhevdii di Herdu Zimanan de

Hokerén kurdi Hokerén Ingilizi
1. Hokerén Demé 1. Adverbs of Time
2. Hokerén Cih G Ali 2. Adverbs of Location
3. Hokerén M¢jeré/Cendani 3. Adverbs of Degree/Intensifiers
4. Hokerén Pirsiyariyé 4. Interrogative Adverbs
5. Hokerén Rewsé/Cawaniyé 5. Adverbs of Manner
6. Hokerén Frekansé/Pircari 6. Adverbs of Frequency
7. Hokerén Berawirdi G Herl Raseri 7. Comperative and Superlative Advebs
8. Hokerén Sedemin 8. Adverbs of Reason

12.  Hokerén freqansé/pircari yé€ di rézimané kurmanci de nay€ qal kirin. Di

ingilizi de wek Frequency adbverbs jixwe heye. Me ji di vé tez€ de ji Ingilizi sid wergirt
0 Hokerén frekansé/pircariyé amade kir. Mirov dikare bibine ku hémanén hevpar di herdu
zimanan de ji hene. Di Ingilizi de 9 heb hokerén frekansé (Adverb of frequency) hene. Lé

belé di kurdi de yén ku me tesbit kirine ses heb in. kurdi de me tabloyén van hokeran di

herdu zimana de ji di teza xwe da péskes kir.
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Tablo 9 Berawirdkirina Hokerén Frekansé/Pircariyé

ingilizi kurdi
% 100 Always Hertim, her dem, her gav
% 90 Usually Bi pirani, bi gelemperi

% 80 Generally, normally
% 70 Often, frequently Zaf caran, pir caran
% 50 Sometimes Carnan, carinan

% 30 Occasionally

% 15 Seldom Kém caran
% 5 Rarely, hardly ever
% 0 Never Tu cari, get

13.  Hokerén Pirsyariyé (Interrogative Advebs) di herdu zimana de ji rébaza
van hokeran wekhevda ye. Ji Interrogative Advebs dib&jin Wh- question. Di kurdi ji em
dikarin bibéjin Pirsén Ck.

Tablo 10 Berawirdkirina Hokerén Pirsyariyé

ingilizi kurdi
What Ci
What time Cidemi
When Kengi
Where Kuader
Who Ki, ké
Whom Ké
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Whose Ya/yé/yén ké
Which Kij, kijan
Why Cima

How Cawa

How often Cend caran
How many/much Ciqas

How far Ciqas dar
How long Heya kengi

14.  Hokerén Berawirdi 0 heri raseri me di besa Hokerén méjeré/candani y¢€ de qala
van herdu mijara j1 kirib(. Di kurdi de ev mijareke ne serbixwe ye. L& belé di ingilizi

de ev mijar wek mijareke serbixwe té hesibandin. Niha em € yeko yeko bi kurtasi qala van
herdu hokeran bikin.

a) Hokerén berawirdi (Comperative Adverbs): Ev cure hoker di herdu zimana de ji
rébaza wan wekhevdi ye. Di ingilizi de ji bo peyvén kurt “-er” t€ bikaranin. Gireya “-er”
bi pirani té pista rengdéran 0 hokeran. Ji bo peyvén diréj ji “more” té€ bikaranin. “More”
té ber rengdéran G hokeran ji. Di Kiirdi de ji ji bo peyvén kurt “-tir” 1 ji bo peyvén diréj

“bétir” té bikaranin.

Minak: Ev bajar ji ya di sartir bu. This city was colder than the other.
Eyfel ji Pisa yé mezintir e. Eiffel tower is bigger than Pisa tower.
Hevala w1 ji ya te bétir binaz e. His friend is more delicately than yours.
Ew bétir xemgin dipeyivi. He spoke more sadly.
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b) Hokerén Heri Raseri (Superlative Adverbs) ji wek Hokerén Berawirdi heman
rébaz pek té€. Di ingilizi de ji bo peyvén kurt “-est” t€ pasiya peyvé. Ji bo peyvén
dir€j ji “the most” t€ pésiya peyve. Di Kirdi de jiji bo peyvén kurt 0 ji bo peyvén diréj

“heri” t€ pésiya peyve.

Minak: Pirtika heri arzan min kiri. I bought the cheapest book .

Bawer di polé de lawiké heri diré; e. Bawer is the tallest child in the
classroom.

L€ ya heri giring em di xeteré de ne. But meost importantly, we are in
danger.

Mezela heri biréklpék ya we bi. It was her most regular room.

15. Hokerén Sedemin (Adverbs of Reason) di herdu zimana de ji zimannasan qala
van kirine. Ev cure hoker du wateya di nav xwe da dihewine. Ya yekem sedem e. Ya
duyem ji armanc e. Ev herdu cure ji bi aliy€ frazeyén dagek G hokerén hevoki tén
bikaranin.

Minak: Ez € ji te re pélistokek bikirim ji bo tu biaqil bisekini.
I will buy a toy to you for being smart. (Sedem)
All my friends has visited me as I was ill
Ji ber ku ez nexwes biim hemi hevalén min serdana min kirin. (Sedem)
We do everything to win this match.

Em ji bo serketina vé macé her tisti dikin. (Armanc)
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Ji bo ku ezmiiné bibiiri, heta sibehé xebiti.
He has worked until morning because he pass the exam. (Armanc)
3.1.3.2. Taybetiyén hokeran yén cuda:
1. Di ingilizi de ji bo ¢€kirina hokeran bi pirani gireya “-ly” heye. Ev gire t€ pist
peyvan U van peyvan dike hoker. L¢é bel¢ di kurdi de gireke wek “-ly” serbixwe tune ye.

Ji siina wé de curbicur gire hene. Hem dikarin bén pésiya peyvé hem ji pisti peyvé ji bén.

Jibili gireya “-1y” di ingilizi de “-wards G -wise” j1 heye. L€ ev gire z€de nayine bikaranin.

Minak: Zi quickly
hédi slowly
biréktipek tidily
pasé afterwards

ji alé tenduristi ve healtwise

2. Di ingilizi de carinan ji hinek peyv gireya “-ly” distinin. Lé belé disa ji

nabin hoker. Ev peyv bi pirani rengdér in.

Minak: Early zl
likely dibe ku
ugly nexwesik
lively zindi

elderly pir

3. Hokerén daristi (C€kirl): Hokerén daristi di ingilizi de ji navé wan “Derivative
Adverbs” t&€ gotin. Di kurdi de pésgir G pasgiran, pésdacek, pasdagek G bazindacek re

hokerén daristi téne ¢ékirin. Di Ingilizl de bi pirani bi gireya “-ly” Derivative Adverb tén
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¢€kirin. Ji bili “-ly” gireyén wek “-wards (afterwards/pasé), -wise (clockwise/réka saeté),
-ways (sideways/ kélekda), -fashion (schoolboy-fashion/modeyadibistané), -style
(gangster-style/séwaza kelesa)” j1 hene. Di nav van gireyan de bi pirani “-wards” zédetir

té bikaranin.

Minak: Binaz delicately
iro today
isev tonight
hovane wildly
Jidil seriously
di ser re superficially
paspasko backwards
rexki sidewards

4. Di kurdi de gireyé wek “ly” ji hene. L& bel€ bi pirani pésdacek (bi, ji, 1i) 0

pasdacek (de, re, ve) z&de té€ne bikaranin.

Minak: bi dor in turn
Jidil seriously
li ser on
cih de immediately
der ve out

5. Di kurdi de carinan ji hoker té di navbera pésdacek (bi, ji, li) 0 pagdagekan

(de, re, ve) i hokerek awarte ¢édibe. Di ngilizi de bi wi sikli hoker pir kém in.
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Minak: bi hevre  together
bi pas ve backwards
di ser re superfically
di dawiyé de finally
Jizi de for a long time

6. Di herdu zimanan de cureyén hokeran yén ji hev clida ji hene. Di ingilizi

de Hokerén Hevoké (Sentence Adverbs) Gt Hokerén Fokusé (Focusing Adverbs) hene.
Lé belé di zimannasiya kurdi de qala van hokeran naye kirin. Di kurdi de ji hokerén
neyiniye, teqezi, erékiriné, xwesteké, guman 0 p€sbiniy€, dubarekiriné, bisinorkiriné,

sanidané 0t kémzédeyiyé€ G wekheviyé hené. L€ di ingilizi de ev hoker kém té€ne bikaranin.
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ENCAM

Di piryikén rézimana kurdi de hoker bi kurtasi hatiyé amadekirin. Pési
pénasekirina hokeré ji aliyé zimannasan ve cuda hatiye nivisin. Her yeki li gor ramané
xwe pénaseyeke cuda péskes kirine. Cureyén hokeré ji curbicur hatine dabagkirin.
Armanca vé xebaté di nav nivisén zimannasan de hémanén hevpar were ditin e. Ji aliyé
peyvsaziy€ G watey€ ve hoker cawa hatiye dabegkirin me gala wé kir. Di nav vé lékoliné

de me hinek encam diyar kirin.

Pési me dest bi pénasekirina hoker kir. Ji ber ku di nav zimannasén me yén kurdi
de dimeneke hevpar tune ye. Her niviskar i gor xwe pénasek ¢ékiriye. Hem hémanén

hevpar hem ji yén cuda me derxist holé.

Ji ber ku béjeyén ku ji bo hokeran hatiye bikaranin zéde neme pirani peyva
“hoker”é bikar ani. Lé belé di nav zimannasén me de bi pirani hoker hatiye bikaranin. Di
vé xebaté de me ji hoker bi kar ani. Tesbitkirina cureyén hokeran de ji her zimannaseki

rébaz G tekniké cuda bi kar anine. Binavlékirina cureyan ji ne wekhevdi ye.

Di besa dawi de me derheqé taybetiyén hokeran de qala hinek xalan Kkir.
Taybetiyén peyvsaziya hokeran di kurdi de cawa ye me behsa wé kir. Ev babet dibe ¢ar
bes. 1. Hokerén Xweri 2. Hokerén Daristi/cékiri 3. Hokerén hevgirti 4. Hokerén
hevedudani. Taybetiyén peyvsaziya hokeran di ingilizi de cawa ye me € qala wé ji kir. Xal
xal me behsa weé mijaré kir. Ji xeyni wé cihé hokeran di hevoké da ¢awe ye me qala wé ji

kir.

Em dikarin bibéjin besa heri giring besa dawi ye. Lewra hokerén kurdi G ingilizi
bi teknika berawirdi t&€ mukayese kirin. Ev ji dibe du babet. Yén hevpar 0 yén cuda. Ji
aliyé wate (i peyvsaziyé€ ve ev herdu ziman hatine berawird kirin.Me dit ku di nav hokerén

kurdi 0 ingilizi hémanén hevpar bétir in.

Em dikarin b&jin di nav herd(i zimanan de ji hoker pési 1€keran, rengdéran i

hokerén weki xwe diyar dike. Derbaré van me hinek minakén giring dan. Ji aliyé
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peyvsaziy€ ve hoker di herdu zimanan de hémanén hevpar gelek in. Hokerén Xweri,
hokerén daristi/cékiri, hokerén hevgirti G hokerén hevedudani di herdu zimanan de

ji pir wek hevdu ne. Ré G rébazén van hokeran disibin hev.

Hokerén wek Hokeré firazeyé dacek, hokeré frazeyé raderi &t hokerén hevoki
di herdu zimanan de ji hene. Tista ku me tespit kiri bikaranina van hokeran pir hevpar in.

Ji aliy€ wate G peyvsaziyé ve ji zimannasén herdu zimanan ji pir bi kar anine.

Hoker ji aliyé wateyé ve ji Hokerén Demé, hokerén cih @ ali, hokerén
méjeré/cendani, hokerén pirsyariyé, hokerén rewsé/cawaniyé, hokerén
frekansé/pircari, hokerén berawirdi @i heri raseri G hokerén sedemin di herdl zimana

de j1 heye. Rébazén van hokeran wek hevdu ye. Wateya wan de tu cudati tune ye.

Belé di nav herdu zaimanan de hémanén cuda ji hebiin 1€ yén me tespit kiri pir kém
bln. Em dikarin v€ ji bib&jin ku di nav ingilizi G kurdi de ji aliyén hokeran ve cudati pir

tune ye.

Bi saya vé 1€koliné kesén ku bixwazin kurdi hin bibe bi taybeti kesén ingiliz
hésantir Kurdi karibin hin bibin. Ji ber ku hokerén kurdi 0 ingilizi ji aliyé wate G
peyvsaziyé ve hémanén hevpar pir in mirov dikare z{tir van herdu zimanan ji bas hin

bibin.
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PEVEK!?
Tablo 11 Hokerén Demé-Adverbs of Time

kurmanci ingilizi

Alinc When animals are grazed or left to rest at
noon, at noon

Axiré, axir, axirké After all, finally, eventually

Berbanga sibé/sibehé At the crack of dawn

Beré, beri Once, before

Ber bi évari In late afternoon, towards evening

Ber bi sibé, ber bi sibehé Towards morning

Berévarki Before evening

Beri nivro Before midday

Bi roj, nivroj By the day, midday, noon

Bi sev At night

Bi sev 1 (bi)roj, bi roj 1 (bi)sev Night and day, day and night

Betir pér, bitir pér, pitir pér Three days ago

Bitir bitir pér, pitir pitir pér Four days ago

Bitir pérar, betir pérar, petir pérar, pitir

pérar, pitir pér Three years ago

Bisteké In a moment

Car ...time

Carna, carcaran, car caran, ji carcaran Sometimes, occasionally
Careké Once

Cih de, cide, di cide, di cih de, di cith de | Immediately, instantly
Cirki Since

Carsibe Four days later

Ci car, tu car, yek car At no time

Dané évaré In the afternoon
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Rézimana Kurmanci, Nezir OCEK- Rézimana Kurmanci, Abdirrahman BAKIR- Réziman 0 Peyvsaziya
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Dané sibé, dané sibehé

In the morning

Dawi, dawiyé

Then, finally, eventually

Dem

Time

Demeki, demeké

For a time, once, for a while

Demsal (Bihar, Havin, Payiz, Zivistan)

Season (Spring, summer, autumn/fall,
winter

Dereng, bi derengi

Late

Desta, dest-dest, di dest da

Immediately, instantly

Di dawiyé de

Finally, eventually

Dihi, dihi, dihi, do, duh, duhi

Yesterday

Di nézik de, di néz de, di nézdik de

Soon, nearby, recently

Di pey re Afterward, subsequently
Dusibé The day after tomorrow
Evarki, évari, évaré In the evening

Ewil Firstly

Gav (dis., an) Time

Vé gavé, we gave Now, then

Gavek, gaveké

In a moment

Gaveké din

A little later, soon

Gavina, gavgavina, gavinan

Sometimes, occasionally

Geh geh, ge ge

Sometimes, occasionally

Halo, hele

Then, namely

Hem...hem, him...him

Both...and..., at the same time

Hema, Hima, heman, hemen

Immediately, instantly

Her

Every, always

Hercar, her car

Always, consistently

Herdem, her dem

Every time

Her 0 her

All the time, consistently

Hergav, her gav

Always, consistently

Her ro, her roj, hero

Every day, consistently

Heta

Until, till...

Hertim

Always, consistently

Hey bnr. Hema

Heyam Period, season
H¢j, hé, héna, hin, hina Still, yet

Hindi, himgaft, hingavi, hingé Then, at that time
Hin n Just new
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fcar, incar, idoré, ijo, vé caré This time

fro, iroro, evro, irdl Today

Isal, evsal This year

Isev, evsev This night, tonight
Jel Since...

Ji beré ve, ji beré de

Since the past

Jiiro pé de, ji iro pé ve

Henceforward

Jiisev heta sibé

From evening till morning

Ji niha ve

From now on, already

Jiniha 1 bi siin de, ji niha pé ve

From now on, henceforward

Ji pasi, ji pé ve

From now on, anymore

Ji zii de, ji m&j de, ji mé&j ve

For a long time

Kevn, kevin, kewn

Old, ancient

Kém caran

Rarely, uncommonly

Niha, niho, nuha, nika, niike, aniha, anika,
anka, anaka, aneka, anéka, a nuha,hénlka,
naga, naka, nako, noke, nuka, niika

Now

Ji niha 0 pé de

From now on

Ji sibé heta évaril

From morning till evening

Meh (Adar, nisan, gulan, xizéran, tirmeh,
tebax, ilon, cotmeh, mijdar, kanln, cile,
sibat)

Month (March, April, May, June, July,
August, September, October, November,
December, January, February)

Nisk, nigka, nijké ve, ji nijké/niska ve Suddenly
Nivro, nivroj Noon
Nivroki At noon
Nive sevé, nivesev Midnight
N, nuh, nuhi New

Par Last year

Pasé, pasi, paské, paski, pastir

After, afterwards, later, finally

Peyre Afterward, subsequently
Péde Continuously, consistently
Pér The day before yesterday
Pérar Two years ago

Pérsev The night before last night

Piri caran

Often

Pisti

After, later

Pisti nivro, pisti nivroj

In the afternoon

Pistre, di pistre

Finally, after, later
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Roja beré

The day before, yesterday

Rojadin Tomorrow
Roj bi roj Day after day, day by day
Rojek, rojekeé, roke A day

Rojén hefteyé(Semi, yeksem, dusem,
sésem, ¢arsem, péncsem, in)

Days of the week (Saturday, Sunday,
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
Friday)

Sala bori Last year

Sala ku bé, sala ku té Next year

Salek A year

Sal bi sal From year to year
Salé péde All year
Serdawiyé Finally, eventually
Serévarki In the evening

Seré sibé, seré sibéhe, sere sibeye, seré
subé

In the morning

Sésibé The third day after today
Sibe, subé, sibehé, sivé, siwé Tomorrow, In the morning
Sibetir After tomorrow

Sibetira di Three days later

Sefeqé, sefaqé, sebaqé, sebeqé, seveqe,

sibaké, siveqé Atdawn

Sev, bi sev At night

Seva bertiré The night before last night
Seva din, disev Last night

Seva ku bé, seva ku té Tomorrow night

Seveké A day

Sevtira din

Two nights before last night

Tavilé, tafil, tafilé, tafilké, tavil, tavilkeé,
tawil

Suddenly, abruptly

Tim, timi

Always, consistently

Tim G tim

Without stopping, constantly

Tu caran, tu cari, ¢i caran

Never, in no case

Ve, va

Then, at that time

Véca, véga

Then, at that time

Wexteki

For a time, once, for a while

Xafil de, xafil da, xaftila, ji xafil de, ji
xaftila da

Suddenly, abruptly
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Yekser Immediately, instantly
Zaf caran Many times, most of the time
Zemaneki For a time, once, for a while
Zinhar Never, in no case
70, péswext Early, promptly
70 dereng Sooner, whenever

Tablo 12 Hokerén Cih & Aliyan- Adverbs of Location
kurmanci ingilizi

Ali, ji vi ali ve, ji wi ali ve

Direction, side: This way ... that way

Ali, yali, hali, hél, héla

Side

Ba, bal, 1i ba, 1i bal Near
Bajar City
Bakur North
Bakuré rojhelat Northeast
Bakuré rojava Northwest

Bala Upwards, high
Balorki Rolling down
Bani bnr. Bala

Bastr South

Bas(iré rojhelat Southeast
Bagireé rojava Southwest
Behr, derya Sea

Ber, wer, 1i ber Front

Beraber

Reciprocal, side by side

Berbijér, berjér

Downhill, down

Berbijor, berjor, berjorki Uphill, up
Berepas, beropas, pasepas Back by back
Berve Forward
Berwarki Sideways
Bilind High

Bin, bini, 1i bin di bin de, di bini de

Bottom, at the bottom

Bi pés ve

Forward, ahead

Bi ser de Over, onto
Bi siin ve Behind
Bi vir de Here
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Bi wir de There

Bi vir ve Here

Bi wir ve There

Ceber Opponent
Cem Near

Ciyeki din Another place
Cem River

Carali Around, all around
Cep Left

Dawi End, final
Def Side, part
Der Out, outside

Dertidor, der-dor

Around, all around

Derve, derva, ji derve, li derve

Out, outside

Di ber de In front of
Dibistan School

Di nav re, di nav de Through, in
Dor Around

Dormedor, dormandor

Around, all around

Doriiber, dewriber

Around, all around

D1, div, dire, bi div, bi di re, div ra, di
div ra, li div

One after another, subsequently, after,
afterward

Dr, ji dir ve Far, away

Ew ber, wi beri Farther, to the other side
Ew ci, (li) wi ci, ewder There

Gol Lake

Gund, li gund Village

Hindir, hipdur, hundir, hundur, hindird, ji Inside. in

hundur, di hundur ra, di hundur de ’

Herde There

Hember Versus, opposite

Hind Side, part, nearby
Hinda Along, alongside
Hinda ¢ep, héla cepé Left side

Hinda rast, héla rasté Right side

Hir, 1i hir Here

Ji nézik ve, ji néz ve

At close range

Ji ser, di ser ra, di ser re

Over

Jér, i jér, ji jér ve, di jér de

Down, below
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Jor, 1i jor, jor de, ji jor de, bi jor

Up, above, from above

Kélek, 1i kéleké

Side, part

Li div, div ra, div re, div re, dii ra, di ra,
didiara, didivra

After, then, afterwards, later, in pursuit of

Li dGv hev, 11 dG hev successively
Li her deré Everywhere
Li nik, li nik hev Near

Li ser hev, bi ser hev ra, bi ser hev de

Over and over

Mal, 1i mal, ji mal, di malé de

Home, at home

Mil(er.yan): ji milé din

On the other side

Mizgeft Mosque
Nav, li nav, di nav, di nav de In
Navber, navén Between
Navbeyn, mabeyn, mabén Distance
Navce District

Nézik, nézik, nézing, nizik, nézdik, néz,
nézing, nézilk, nizing, nizik

Near, nearby

Pal Back, slope

Para, di para, di pé ra Behind

Pas, pasve, li pas, ji pas ve, bi pas ve Backwards

Pas da, pas de, pey Back

Pey, li pey, pey ra Behind

Pés, pésve, li pés, ji p€s ve, bi pés ve Front, forward
Pésberi opposite

Pés de, ber bi pés Forward

Pélepas Back you back
Pist, li pist, ji pist Back

Rast 1-Right 2-Straight
Rasterast Straight, directly
Rex, i rex Side, part

Rexki, rexrexki Sidewards

Rojava West

Rojhelat East

Ser, li ser On, on top of, upon

Serbijér bnr. Berbijér

Serbijor bnr. Berbijor

Serejér, serjér

Downhill
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Serpisté On one's back
Seyrangeh Promenade, picnic place
Stn, stn de Back

Tenist, 11 tenist Side, part
Téde In, inside
Tomargeh Studio

(Tu) ciyeki Nowhere

VEé deré, li vé deré There

Véda, véde,virda, virde Here

Vir, vira, 1i vir, i vira, li véda, 1i védé Here

Wéda, wéde, wirda, wirde There

Wir, wira, 1i wir, li wé deré There

Xani Building
Xwaré, xwar, war, ber bi xwaré Down

Tablo 13 Hokerén Méjere, Cendani-Adverbs of Degree/Intensifiers

kurmanci ingilizi

Balo At least
Beraber As far as, much
Bes Enough

Bédira Enough

Bétir, béhtir, bihtir More

Cot bi cot Doubly, in pairs

Cend, bi ¢endi

As far as, much

Cénik, cenik, ¢énik, cenek

A little, a few

Cenikek, ¢enikek, ¢enikik Little, few

Cetir Better

Ciko Insomuch that, so that
Ciqas, ¢igeder Many, how
Cikas...ewg¢end(ewqas) So much

Cicik Little, few

Dehe deh In tens

Du qat Double

Evende, evhinde, ewgend, ewende, ewqas, So much

¢igasqas
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Gelek, gele, gelik, geleki Very, quite
Bi geleki Very much
Gigki All, the whole
Hebek, hebeki, hebki Some

Hefqas bnr. Ewqas

Her car

At every turn

Hergend...ewgend

Insomuch that, so that

Her¢1 Insomuch that, so that
Heri The most

Heri hindik The least

Heri kém The least

Heri zéde/zahf The most

Heri pir The most

Heta radeyeki Insofar

Hinde, hind€, ewende, ewhinde, ewinde

So many/much

Hindek, hindik, hinek, hinik, hin, hineki,
tenek

Some, a little, a few

Hingi So much
Hicg, hég None
Hin More
Kém...Kémtir Less

Kutani Briefly, finally
Mise, mise A lot of
Niveniv, nivaniv, nivonivo Fifty fifty
Qas, bi qasi In as far as

Qederek

Some, little, few

Qene

At least

Picek, picek, piceki, pigik, piciki

Some, little, few

Pir

Very

Pir hindik Very/too little

Pir kém Very/too little

Pir pir At the very most, dreadfully
Pirtir More

Qandi So many/much

Safi Pure

Temamd, bi temami Exactly, completely
Tebayek, tu teba, tu tewa Nothing

Teqe At least
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Tev All, the whole
Tewr, tewrl The most

Tér Enough

Tike Some, little, few
Xulase (Ar.) Briefly, in summary

Yek bi yek, €k bi €k

One by one, gradually

Zaf, zef, zehf, zehv

Very

Zé&de zéde Abundantly, excessively
Zeyde, zéde, ziyade, z&detir Very, much, extra
Zihar At least
Zor Very, much
Tablo 14 Hokerén Pirsiyariyé-Interrogative Adverbs
kurmanci ingilizi
Bi ki ve, bi ku de Where
Cawa, cewa ¢awan, gewan, ¢an, ¢a, cer How
Cend How many
Ci What
Ci dem, ¢i demi What time
Cima, ¢iman, ¢ira, ¢ire Why
ilo, ¢itewr, ¢ito, ¢itone, ¢itow, ¢itor, gutor,
gumr ¢ ¢ito, ¢ ¢ gitor, ¢ How
Ciqas, ¢iqa, cigeys, ¢igeyse, guqgas How much
Ci weqt What time
Ecéba, eceba I wonder if
Gelo I wonder if
Heta kengé Untill when
Ka, kané, kani Where
Kenggé, kengi, kinga, kingé When
Kéder, kuder, kijan ci Where
Ki, ké Who
Ku, ki, ko Where... at
Ku re, kur, kéré, ké deré Where...to
Kusan How

Ku va, ku da, ku de, ji ku de

where...from
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Bi ki de, ki deré, bi ki ve, 1i k@, 1i ku, di ku

e Where

Jiber ¢i Why

Ji kengi de, ji kengé vir de, ji kengé ve ma | Since when

Ji kijan hélé Which way

Ma, mi I wonder if

Mina ¢i, weki ¢i What... like

Qey Why

Weki ké Who...like

Tablo 15 Hokerén Rewsé, Cawaniyé- Advebs of Manner

kurmanci ingilizi

Askere, bi agkere

Clearly, frankly

Axis

Fortunately

Bas

Well

Bere bere, berebere

Progresively, little by little

Béhemd, béhemd1

Involuntary, unwillingly, reluctantly

Bi derewki, bi derewini

Pretendedly

Bi dor In order, in turn
Bi hev re Together

Bi koneti Subtly, cutely
Bilez Fast

Bilind Highly

Binaz Delicately

Bi nezani, bi nezanin

Unintentionally, inadvertently

Bira

Sharp

Bi rasti, birast

Actually, correctly, factually, Really

Birékapék

Tidily, steadyingly

Bi gest, bi gesd

Intentionally, purposely

Bi sasi, bi sasiti

Mistakenly, wrongly

Bi xeleti

Mistakenly, wrongly

Bi xwe

In person

Bi zanay1, bi zanin

Intentionally, purposely

Bi zor, bi zoré

Forcily, by force

Bi zordari

Forcily, by force
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Bilaheq, bilehaq, belheq, beleheq

In vain, unjustly, without a reason

Bilasebep, belasebep, beleseb, belesebep,

bilesebe

In vain, without a reason

Cargavki

At a galo, tantivy

Carlepki, bi carlepki

Creepily

Carmérki

Cross-leggedly

Cepki, ¢epkani

From left part, reversely

Cika

Especially, at least

Cilo, ¢ito

How, like

Deste deste

Bundle, bunch

Dilérane Heroically, bravely,

Di ser re Superfically

Dir¢jki Lengthwise

Dizika, dizika, diziki, bi dizi, bi dizika Secretly, under-handed
Devdevki Face downwards

Deviri, deveri, deveroni

Face downwards

Dir @ dirgj

Far and wide, lengthily, in detail

Eseh(Ar.) Sure, really, certainly
Fena, fina Same as...

Geh Sometimes

Giran Slowly

Hergi, her¢i

Especially, at least

Hela Especially, at least
Her weki Like, as

Hevtone Thus

Hédi, hédika Slowly

Hésan, asan, hasan, hésa Easily

Hisk

Hardly, rigidly

Ji adeté der

Unsusually

Ji bini, ji bin de

Radically, completely

Ji bini, yekear, ji bin, bint(ti

I-Never 2-Radically, completely

1-Radically, completely 2- In vain,

Ji'bin without a reason

Ji bin ve Under-handed, secretly
Jidil Sincerely

Ji xwe Already, fundamentally
Kereker Secretly, under-handed
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Ko Dull

Kurdane As a Kurd

Kurt Low, short
Kir-kir Deeply

Lez, lezki, bi lez, bi lez 1 bez Fast

Lig-lig Tremblingly

Li pey hev Successively
Meérane Manly, bravely
Mina... As, like
Nerasterast Indirectly
Niskavi Impulsive
Niviski Written

Nizm Low

Nola... As, like

Paspéki Backwards, inversely
Paspaski Backwards
Pékve Together, althogether
Pélepas Backwards

Pét, pit, peyt, pihét 1-Fast 2-Tightly
Pinhani, nihani Secretly

Qelew Fat

Qenc Good

Qene At least

Qestika, bi gestika, gesti, gesta, gestikan,
gestlika, bergestika, berqgesti,

1-Jocularly 2-Intentionally, purposely

Qesmerki Buffoonish, scophantically
Qet nebe, ge nebe, ge ne, ga ne, ge na At least

Qilaski Crouchingly

Rast Right, correct

Rasterast Directly, straight

Rehet, rahet, rihat, rihet Easily

Rind Good, fine

Ra bi rh Face to face, reciprocally
Saya Thanks to, on account of
Serserki Upside-down

Sagki 1-Misguidedly 2-Asquint 3-Mistakenly
Sérane As alion

Sermoki Shyly, timidly
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Tené, tik G tené Alonely

Teniki Thinly

Tewr, tew, tewer 1- Also 2- Never
Tev-tevli, tev bi hev re Alltogether

T 1-Hot, bitter 2-Sharp
Vala In vain, without a reason

Wek, weki, weke, weka, weko, weku, weki

As, like

Xelet Wrong, false

Xwe bi xwe By oneself, on one's own
Xwes Nice, lovely

Xwesik Beautiful

Yekser Immeadiately, directly
Zati Already

Zoreki Forcily, by force

7, zikani, zika

Fast,swiftly

Zuzika Urgently, abruptly, promptly
Tablo 16 Hokerén Neyiniyé-Negative Adverbs

kurmanci ingilizi

Bi tu awayi In no way

Cu, tu, ti Never

Hew No longer, never

Hig, hég Never

Ji bin Never

Na, Nexér, naxér No, not

Ne... ne, ¢i... ¢i Neither... nor

No No

Qet, ge Never

Qet mebe/nebe At least

Tew, tewil Never

Tu caran, tucar, tucara, tu cari, <;i caran

Never, in no case

Yekcar

Never

Zinhar

Never, in no case




Tablo 17 Hokerén Teqezi, Erékiriné G Daxwaziyé

kurmanci ingilizi

Belé Okay

Béguman Absolutely, certainly, surely
Bésik Absolutely, certainly, surely
Bi careké Completely, exactly
Biteqezi Absolutely, certainly, surely

Bivé nevé

Absolutely, certainly, surely

Bixwe Anyway, in addition that
Eré Yes

Hasa Except

He Then, therefore

Helbet Surely

ile Necessarily

Isela, sale Hopefully

Ji xéra xwedé€ re I wish

Jixwe, ji xwe

Anyway, naturally

Ji

also, too, even

Naxwe, nexwe

Anyway, in addition that

Nemaze Especially, particularly, specially
Nexasim Especially, particularly, specially
Raste Correct

Teqez Absolutely, certainly

Tev, tef Completely, exactly

Xasxa, xesma

Especially, particularly, specially

Xwedé hez ke

Hopefully

Xwezl, xwaziku, xwazka, xwezil,
xwezila

I wish
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Tablo 18 Hokerén Guman G Pésbiniyé

Kkurmanci

ingilizi

Belki, belké, belko, belku, belki, belim

Maybe, perhaps

Dibe ku

Maybe, perhaps

Ecéba, ecebe, eré, gelo

I wonder if

Halbiki, halko, halwe, hecku, gotin gey,

But, however, nevertheless

Her hal Probably, possibly
Heye ku Maybe, perhaps
Hew te dit... Peradventure
Kano, qaso Supposedly, in a manner, so-called
Qene Supposedly
Qey Probably, in a manner
Tablo 19 Hokerén Sedemin-Adverbs of Reason
kurmanci ingilizi
Da In that case, therefore, then
Ji... ...from

Ji ber... ji ber ku...

Because of, due to, owing to

Jibo ku...

In order to...

Ji ribalé

because of, due to, owing to

AAAAAAA

because of, due to, owing to

Lewra, lewre

Consequently, therefore,because

Loma, lewma, lema

Consequently, therefore
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Tablo 20 Hokerén Dubarekiriné

kurmanci ingilizi
Cardin Once more, again
Derbeki din Again
Disa, disan, disané Again
Dubare Again
Jinl ve Again
Hema her gav, hema tin Again and again
Neqileka din Again
Sopeki din Again
Tablo 21 Hokerén Bisinorkiriné
kurmanci ingilizi
Edi, édin, édina, éndji, idi, indi, ida, idin, Anymore

id1, eydi, hédina

Nema \Anymore, henceforward
Sif Only, solely
Sirf Mere, only

Tené, ting, tena, tenha, tenya, bi tené

)Alone, lonely
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Tablo 22 Hokerén Sanidané

kurmanci ingilizi
Eve Here
Ewe There
Uha, dlo, wani, welé, welo, wilo,
wiha,weha, wisa, wisa, wer(€), halo, holé, [So, such
hani, hané
Va, véya (Néz) Here
Wa (Ddr) There
Weni, wini, wani, wengi, weng, hone So, such
Werge So, such
'Wisan So, such
Tablo 23 Hokerén Kém- Zédetiyé
kurmanci ingilizi
Bihezir Approximately, roughly

Devdev, devedev, devdevi, devadevi,
devedevi

Nearly, almost

Jorejér, jor U jér, xwarejér

Nearly, almost

Hema, hema béje, hema hema, hemen
hemen

Nearly, almost

Nézi, nézike

Approximately, roughly

Teqriben, teqribi

Approximately, roughly

Kém zéde, kémiizéde

More or less, nearly, almost

Pirhindik, pir G hindik, zaf hindik

More or less, nearly, almost

134




	Kürtçe (Kurmanci Lehçesi) ve İngilizce' deki Zarfların Karşılaştırılması
	BERAWIRDKIRINA HOKERAN DI KURDÎ (ZARAVAYA KURMANCÎ) Û ÎNGILÎZÎ DE-Hakan Tekeş

